
        
            
                
            
        

    Annotation

    Жизнь владелицы кафе Ханны Свенсен полна противоречий. За ее сердце борются двое мужчин, но пока она делит кров со своенравным котом. Она печет потрясающее печенье, но сидит на диете. У нее самая мирная профессия, но отнюдь не безопасное хобби: эта милая рыжеволосая любительница головоломок лихо расследует загадочные преступления.

    В городке происходит кровавое убийство, а в доме жертвы находят один из кулинарных шедевров Ханны — пирог с лимонной начинкой, и, чтобы спать спокойно, Ханне приходится распутать загадку.

    Кстати, хотите попробовать печенье Ханны Свенсен? Нет проблем! В книге вы найдете целых девять замечательных кондитерских рецептов.
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   Джоанна Флюк 

   Кьянти для жертвы 

   Ханна Свенсен — 4 

  

  
   

    Благодарности 

   

   
    Эта книга — для Великого Ники, нашего борзого пса. Нам тебя не хватает, малыш.

   

   Спасибо Руэлу за то, что не дает грузовикам проезжать мимо.

   Спасибо нашим детям, которые знают, что в корзине всегда найдется еще печенье.

   Спасибо друзьям и соседям: Мел и Курту (нашим ангелам-садовникам), Лин и Биллу, Джине, Джею, Бобу М., Аманде, Джону Б. и Уолту, доктору Бобу и Сью и всем, кто попросил пятое печенье.

   Громадное спасибо моему редактору Джону Сконьямильо за его талант, постоянную помощь и поддержку. И спасибо всем славным сотрудникам издательства «Кенсингтон», которые поддерживают Ханну Свенсен в ее кондитерском азарте.

   Спасибо Хиро Кимура за прекрасное оформление обложки. Лимонный пирог никогда еще не выглядел так славно… или так зловеще.

   Обнимаю Терри Соммерс и ее висконсинскую семью за критику моих рецептов. (Я, пожалуй, прощаю вам то, что вы болеете за «Пэкерс»[1].)

   Моя благодарность Николь, которая печет мое печенье в Иллинойсе, а также маме и Бетти Джейкобсон за их советы по поводу лимонного пирога.

   Хвала Джейми Уоллесу за превращение MurderSheBaked.com в замечательный веб-сайт.

   И огромное спасибо всем моим интернет-друзьям, которые делятся со мной мыслями, кулинарными советами и своей любовью к Ханне Свенсен и Лейк-Иден. Для вас я включила в книгу дополнительный рецепт печенья.

  
  
   

    Вместо предисловия 

   

   Таблица перевода мер объема и веса:

    

   Объем

   1 жидкая унция 29,57 мл

   1/2 чайной ложки 2,2 мл

   1 чайная ложка 4,4 мл

   1 столовая ложка (≈ 1/2 унции) 14,2 мл

   1/4 чашки 50 мл

   1/3 чашки 75 мл

   1/2 чашки 113,5 мл

   3/4 чашки 175 мл

   1 чашка 227 мл

    

   Вес

   1 унция 28,35 г

   1 фунт 453,59 г

    

   Ханна использует для выпечки противни размером 9 x 13 дюймов, то есть примерно 22,5 х 32,5 см.

  
  
   

    Глава 1 

   

   Ханна Свенсен проснулась в неясной тревоге в четыре сорок семь утра. Из темноты на нее таращились два диких глаза. Она махнула рукой, и они исчезли, но из темноты послышался возмущенный мяв.

   — Подушка моя, а не твоя! — пробормотала Ханна, устраивая подушку под головой.

   Но, едва закрыв глаза в надежде поймать оставшиеся до взрыва будильника блаженные минуты сна, она вдруг ощутила чувство вины. До этого она не спихивала Мойше. Ее бело-рыжий кот пережил достаточно обид в своей предыдущей уличной жизни: разодранное левое ухо и ослепший глаз он получил в борьбе за выживание. Потом Ханна пригласила его жить к себе, и они стали друзьями. А вот теперь эта дружба оказалась под угрозой. Мойше может навсегда потерять к ней всякое доверие.

   — Прости, Мойше. Иди, я почешу тебя за ухом. — Ханна похлопала по простыням, надеясь на котово прощение. — Ты же знаешь, я никогда тебя не обижу. Просто ты меня испугал, вот и все.

   Из-под кровати вновь послышался вой, но уже не такой гневный, как в первый раз. Ханна снова похлопала по простыням, и кот тяжело шлепнулся на кровать. К счастью, прощение получено, зато теперь, окончательно проснувшись, она почувствовала жуткую боль в шее. Мойше наверняка экспроприировал подушку сразу же, как Ханна заснула, а она теперь расплачивайся за его комфорт. Единственный способ снять боль — долгий горячий душ, прежде чем отправиться на работу.

   — Ладно. Я встаю, — проворчала Ханна, потянувшись выключить будильник. — Сейчас будешь завтракать, а потом я иду в душ!

   Нащупав тапки, Ханна побрела по коридору в кухню. Она включила свет и открыла окно, чтобы поймать утренний ветерок, который, возможно, бродил вокруг ее квартиры, но навстречу лишь пахнуло жарким, удушливым воздухом. В Лейк-Иден, штат Миннесота, стояла необычная для конца июня жара, прохладнее не становилось даже ночью.

   Мойше занял позицию у миски и выжидающе уставился на нее. Его хвост ходил взад-вперед, как метроном, и Ханна лениво подумала, что хорошо бы приделать к нему вентилятор и направить энергию в нужное русло.

   — На всякое хотение надобно терпение, — бормотала Ханна, цитируя свою маму. Потом она вспомнила, что мамины увещевания даже на нее не действовали. — Я уже иду за твоим завтраком. А сама, между прочим, даже кофе еще не выпила. Если уж это не извинение, то не знаю…

   Мойше продолжал размахивать хвостом, пока Ханна прошла в кладовку и открыла навесной замок на двери. Кому-то покажется, что навесной замок — это чересчур, но если Мойше голоден, от него не было спасения, и он не стеснялся самостоятельно угощаться из главных закромов. Ханне надоело подметать остатки кошачьего корма, и она предприняла несколько безуспешных попыток сохранить запасы. Мойше справился с пружинным замком, затем с новой прочной щеколдой и, наконец, с дверным крючком. Когда решительный четвероногий жилец Ханны хотел есть, он превращался в настоящего Гудини и быстро справлялся с запертой дверью.

   Пока Мойше удовлетворенно хрумкал, Ханна налила себе чашку кофе и отправилась под душ. Сегодня пятница, и работы наверняка будет невпроворот. Мало того, что это День Пятничного Пирога в «Корзине печенья», кафе и пекарне Ханны, так еще и поступил заказ на пять партий сахарного печенья «Ретро». Заказ поступил из ресторана в Миннеаполисе, и печенье предназначалось для свадебного приема Памелы Полак и Тоби Хеллера.

   Ханна и ее помощница Лайза Герман замесили тесто для печенья накануне перед закрытием. Ханна собиралась до прихода Лайзы в семь тридцать испечь сначала печенье, а затем пироги недели — Лимонную Меренгу. Потом Лайза украсит печенье инициалами жениха и невесты: «ПП» и «ТД» — по первому и второму имени.

   После нескольких минут горячего душа острая боль в шее сменилась легкой ломотой. Так как радиопрогноз погоды предвещал чуть ли не самый жаркий день лета, Ханна решила надеть легкие слаксы. Она купила их прошлым летом в одну из нечастых вылазок в магазин с сестрой Андреа. Ханна отчаянно пыталась натянуть на себя брюки. Но они не лезли на бедра даже с расстегнутой молнией. Но тогда, в магазине, слаксы не были такими тесными!

   Ханна зло взглянула на растянутые брюки. Она поправилась, и довольно прилично. Мало того, что она дылда и единственная унаследовала непослушные рыжие волосы отца. А теперь еще и растолстела. Придется сесть на диету.

   Пока она сдирала с себя брюки и рылась в шкафу в поисках пары с эластичной талией, в голове кружились картины бесконечных салатов с низкокалорийными соусами. Бег трусцой можно отбросить сразу. Она его ненавидит, да и времени нет. Тренажеры тоже не вариант: ближайший зал аж в торговом центре, и она никогда не станет ездить туда специально. С такими перспективами остается только ограничить рацион. Это единственный способ избавиться от лишнего веса.

   Ханна обернулась и посмотрела на весы в ванной. Они показались ей гремучей змеей, которая приготовилась к нападению. Она сказала себе, что разумно взвеситься сейчас, чтобы узнать, сколько нужно сбросить. Ханна шагнула к весам и вдруг почувствовала, как заколотилось сердце и вспотели ладони. Когда же это она последний раз становилась на весы? Как минимум полгода назад. Может, надо сначала посидеть неделю на диете? После этого будет не так страшно узнать вес. Хорошо, что хоть в кофе нет калорий. Надо выпить еще чашечку, а о весах она подумает позже.

   Когда Ханна допила третью чашку кофе, кухонные часы в форме яблока показывали почти пять двадцать. Она добавила еды в миску Мойше и перелила оставшийся кофе в термокружку, которую два года назад на Рождество ей подарил Билл Тодд, ее зять.

   — Пока, Мойше. Я ушла, а ты веди себя хорошо, — сказала Ханна и, почесав кота под подбородком, закинула на плечо объемистую сумку. — Я, возможно, и обречена ужинать салатом, но тебе обещаю большую миску…

   Ханна прервалась: на кухонной стене зазвонил телефон. Наверное, мама. Никто, кроме Делорес, не позвонил бы в такую рань. У Ханны мелькнула мысль об автоответчике, но мама все равно найдет ее позже, причем в самый неподходящий момент. Так что оттягивать неизбежное не стоит.

   Телефон снова затрезвонил. Мойше повернулся к нему спиной, выгнулся и, выставив заднюю часть, резко задрал хвост. Его выходка рассмешила Ханну. Делорес определенно не принадлежала к числу любимцев Мойше. Все еще смеясь, она схватила трубку.

   — Привет, мама.

   На другом конце сначала было тихо, а затем Ханна услышала смешок, мужской смешок.

   — Я не твоя мама.

   — Норман? — Ханна бросила сумку на кухонный стол и села. Норман Роудз нравился Ханне, и они встречались время от времени. — Что не спишь так рано?

   — Да я всегда в такое время просыпаюсь. Вот, хотел поймать тебя, пока ты не ушла. Ханна, слушай, сделай доброе дело.

   — Какое? — спросила Ханна. Она представила Нормана и улыбнулась. Было слышно, как льется вода, и она догадалась, что он готовит кофе в кухне своей матери. Красавцем Нормана нельзя было назвать, но Ханна считала его симпатичным. Его лицо внушало доверие.

   — Можешь зарезервировать для меня большой стол в дальнем углу «Корзины печенья» на сегодня на девять тридцать утра?

   — Не могу, — ухмыльнулась Ханна.

   — Почему нет?

   Ханна рассмеялась вслух.

   — Потому что у меня нет никаких больших столов. Они все одинаковые. Может, сдвинуть два стола вместе?

   — Было бы здорово. У меня отличные новости, Ханна.

   — Правда? — Ханна бросила взгляд на часы. Она уже опаздывала, но ничего страшного. Пироги не займут много времени. Коржи она испекла вчера перед уходом, осталось только приготовить начинку и положить безе. Хотелось поболтать с Норманом. Просто нужно будет побыстрее все доделать в кафе.

   — Я решил купить дом, уже договорился с владельцем.

   — Ты покупаешь дом? — Ханна и не подозревала, что Норман собирался что-то покупать.

   — Ну да, и я хочу подписать договор сегодня утром, пока продавец не передумал. Покупаю дом Фолкер, на очень выгодных условиях.

   — Это чудесно, — сказала Ханна, надеясь, что Норман понимает, во что ввязался. Дом Фолкер — это полная развалюха. Участок хороший, на берегу озера Иден и в пределах города. Но дом не знал ремонта лет шестьдесят.

   — Ты собираешься его перестраивать?

   — Слишком большая работа. Я купил его только из-за участка. Я снесу его и построю дом нашей мечты.

   Ханне показалось, что она ослышалась.

   — Ты сказал дом нашей мечты?

   — Да, именно это я и сказал. Я говорю о нашем проекте, который победил на конкурсе. Замысел был отличный, Ханна. Дом замечательный, он станет настоящей достопримечательностью.

   Ханна потеряла дар речи, а такое с ней случалось не часто. Она помогала Норману с проектом и была в восторге, когда они выиграли конкурс. Они поделили призовые деньги, и у нее появился оконный кондиционер в кухне «Корзины печенья», восемь новых потолочных вентиляторов в кафе и новые полки в кладовой. Дом их мечты был замечательным, но Ханна и в самых буйных фантазиях не представляла, что он построит его на самом деле! Что он будет делать один в двухэтажном доме с тремя ванными?

   Ханна нахмурила брови. Значит, Норман не будет там жить один. Уж не решил ли он жениться на ней, даже не спросив ее? А если не на ней, то на ком тогда?

   — Кажется, я тебя озадачил, — сказал Норман с усмешкой. — Ты еще никогда так долго не молчала.

   Ханна кивнула, хотя знала, что Норман этого не видит.

   — Ты меня шокировал, правда. Мне не верится, что ты действительно собираешься его строить.

   — Ну да, собираюсь. Жить с мамой просто невыносимо. Каждый раз, когда я ухожу, она спрашивает, куда я иду и когда вернусь. Я знаю, что она желает добра, но, кажется, она не хочет понять, что я уже взрослый.

   — Мне это знакомо, — посочувствовала Ханна. Кэрри Роудз пыталась контролировать жизнь Нормана с тех пор, как он вернулся в Лейк-Иден, чтобы заняться семейным стоматологическим бизнесом. — Твоя мама расстроилась, когда ты сказал, что хочешь съехать?

   — Она еще не знает. Я собираюсь сообщить ей сегодня, за завтраком. Она все жаловалась, что нужно больше места для кладовой «Бабушкиного чердака», и я уверен, она обрадуется, что можно будет выкинуть мои вещи из ее гаража.

   Ханна плотно сжала губы. Зачем разбивать иллюзии Нормана? Действительно, антикварный магазин «Бабушкин чердак», который открыли их матери, нуждался в дополнительном складском помещении, но этот факт не спасет Кэрри от расстройства. Ханна точно знала, что его мама будет вне себя, оттого что Норман принял решение, не посоветовавшись с ней.

   — Мне все еще не верится, что так повезло с домом. Ты, конечно, знала, что его унаследовала Ронда Шарф?

   — Я слышала, — сказала Ханна. Ронда была известной болтушкой, и все в городке знали о ее наследстве. На следующий день после того, как огласили завещание ее троюродной тетки, Ронда пришла в агентство недвижимости «Лейк-Иден Риэлти» и опубликовала объявление о продаже дома от имени Андреа, сестры Ханны. — Андреа знает, что ты купил дом?

   — Конечно. Ронда позвонила ей вчера вечером, и Андреа посоветовала ей принять мое предложение.

   — Ну, это хорошо, — сказала Ханна, удивляясь, почему это Андреа не позвонила ей, чтобы рассказать. Зачем же еще существуют сестры, как не для обсуждения таких вот новостей?

   — Я всем сказал, что мы увидимся в «Корзине печенья». Нас будет четверо, и я подумал, что ты могла бы быть свидетелем. Согласна?

   — Конечно.

   — Хорошо. Тогда увидимся в девять тридцать. Это серьезный шаг для меня, Ханна.

   — Да, знаю и поздравляю.

   Повесив трубку, Ханна продолжала хмуриться. Конечно, она была рада за Нормана, но здорово обиделась на свою младшую сестру. Андреа любила поспать до семи утра, но Ханна схватила трубку и начала набирать ее номер. Хотя вчера Ханна вернулась домой поздно, занимаясь печеньем и кофе для девичника, но Андреа могла хотя бы оставить сообщение!

   Уже почти дозвонившись, Ханна взглянула на автоответчик. Индикатор входящих сообщений мигал как сумасшедший. Андреа таки звонила и, похоже, не раз. Ханна грохнула трубку на место и прослушала сообщения. Шесть штук, и все от Андреа. После работы Ханна так устала, что не стала проверять автоответчик. А утром — забыла.

   Она как раз закончила стирать послания Андреа, когда телефон снова зазвонил. Делорес? Андреа? Ханна схватила трубку на втором звонке, прикидывая, сможет ли она вообще сегодня улизнуть из дома.

   — Ханна? — Это снова был Норман. — Извини, что беспокою второй раз за утро, но, слушай, у тебя еще осталась та ручка, что я подарил тебе на Рождество?

   Брови Ханны взлетели вверх. Как они забывчивы!

   — Ты мне подарил не ручку, а шелковый шарф и круглую золотую брошку.

   — Я знаю. Это был тебе подарочек под елочку. А я говорю о фирменной ручке «Роудз Дентал Клиник». Ты же свою не выбросила, правда?

   — Конечно, нет. Мне она показалась очень милой. У меня раньше не было ручек в виде зубной щетки. Она здесь… где-то.

   — Не можешь поискать? У меня несколько осталось, но они в коробке в мамином гараже и мне некогда их искать. Я подумал, что здорово было бы подписать документы этой ручкой. Это, в общем, не критично, но дизайн ручек создавал мой отец, и с тех пор, как его с нами нет, я…

   — Я сейчас поищу, — прервала его Ханна. — Подожди секунду.

   Ханна положила трубку и вытряхнула содержимое сумочки на кухонный стол. Там было как минимум десятка два ручек и карандашей, но той, из «Роудз Дентал Клиник», там не было. Она запихнула все назад в сумочку и посмотрела в треснутой кофейной кружке на столе. Там тоже не было.

   — Прости, Норман, — сказала Ханна, вернувшись к телефону. — Я проверила сумочку и кружку с ручками на столе, но ее там нет.

   — А тумбочку в спальне? Ты говорила, что всегда держишь ручку и блокнот под рукой на случай, если ночью в голову придет рецепт.

   Ханна удивилась. Она не помнила, когда ему такое рассказывала.

   — Я проверю перед уходом. Если найду ее, то принесу.

   Ханна положила трубку и устремилась в спальню. Было ясно, что Норман нервничал, покупая свой первый в жизни дом. Стать домовладельцем — большой шаг. Когда она подписывала бумаги на квартиру, ей очень не хватало отца, и она жалела, что он не дожил до того, чтобы увидеть, как она делает такой шаг во взрослую жизнь. Если Норману будет комфортнее подписывать документы ручкой отцовского дизайна, она готова была потратить хоть час на ее поиски.

   А вот и она! Взгляд Ханны упал на ручку, как только она вошла в спальню. Она сунула ее в сумочку и была уже готова выскочить из дома, как телефон снова зазвонил. Это, наверное, опять Норман, все по поводу ручки. Ханна побежала обратно на кухню, в спешке чуть не наступив на Мойше, и схватила трубку сразу после первого звонка.

   — Привет, Норман. Твоя ручка была в моей спальне, как раз там, где ты и сказал. Я ее захвачу на работу.

   Ханна услышала, как кто-то задохнулся от удивления, а затем последовала долгая пауза. Человек в трубке так затих, что она слышала тиканье часов на том конце.

   — О-о, — вздохнула Ханна, стараясь в точности припомнить, что она там наговорила в трубку. Для того, кто не слышал ее предыдущего разговора с Норманом, факт местонахождения его ручки в ее спальне стал бы пищей для пикантных слухов. Она собралась было снова сказать «алло» в надежде, что ошиблись номером, когда тиканье сменилось боем часов, и она узнала мотив «Эдельвейс».

   Ханна застонала. Вот она и влипла. Единственным человеком в Лейк-Иден, у которого часы играли «Эдельвейс», была ее мама!

  
  
   

    Глава 2 

   

   — Это твоя мама, Ханна, — наконец произнесла Делорес Свенсен. — Как это ручка Нормана попала к тебе в спальню?

   Ханна начала смеяться. Трудно удержаться. Впервые ее мать была настолько шокирована.

   — Прекрати этот смех и расскажи мне! Я твоя мать. И имею право знать!

   Ханна не собиралась затевать спор, особенно сейчас, когда мама была на грани инфаркта.

   — Мама, расслабься. Норман хотел, чтобы я нашла ручку «Роудз Дентал Клиник», его подарок на Рождество. Я сказала ему, что всегда держу ручку на ночном столике, и он предложил поискать там.

   — А, это другое дело. А то я на минуту было подумала… ну, не важно. Зачем Норману понадобилась именно эта ручка?

   — Он подписывает кое-какие бумаги сегодня утром и хочет именно эту ручку из сентиментальных соображений. Он покупает дом.

   — Норман, дом? Какой? Где?

   — Дом Фолкер. Собирается его снести и построить дом нашей мечты на этом участке.

   — Что еще за дом мечты?

   — Ну, наш проект, который победил на конкурсе. Помнишь?

   — Конечно. Ты мне показывала чертежи. Но он же громадный!

   — Четыре спальни, три ванные.

   — Но такой дом великоват для… — Делорес смолкла и перевела дух. — Ты что-то недоговариваешь, да?

   — Вовсе нет.

   — Так ты не планируешь никаких изменений в своей жизни?

   Ханна глянула на часы и нахмурилась.

   — Единственное изменение в жизни, о котором я думаю, это сорвать со стены этот телефон, чтобы вовремя попасть на работу.

   — А-а. Ну ладно, дорогая. Я буду краткой. Я позвонила потому, что у меня прекрасные новости. Мишель приезжает домой.

   — Да? — Ханна заулыбалась. Ее самая младшая сестра только окончила первый курс Макалестер-колледжа, и они не виделись с Рождества. — Когда она приезжает?

   — Во вторник вечером. Пробудет до воскресенья. Актерский факультет переезжает в новое здание, и все студенты получили неделю выходных. Она приезжает ночным автобусом и хочет остановиться в коттедже у озера.

   — А ты разве не сдала его на все лето?

   — Верно, но Андреа договорилась с арендаторами. Я, конечно, тоже там поживу с Мишель. Девушка в ее возрасте все еще нуждается в присмотре.

   Ханна усмехнулась, представляя реакцию Мишель на эту новость. Вряд ли она будет счастлива узнать, что ее идиллический отдых у озера ознаменуется присутствием мамочки.

   — Я надеялась, что ты сможешь встретить ее на остановке около магазинчика «По-быстрому» и отвезти к озеру. У меня в этот вечер как раз важная встреча с декоратором, а Кэрри одна с этим не справится. И кроме того, мне нужно навести порядок в коттедже. Мне едва хватит времени, чтобы застелить постели и повесить полотенца к приезду Мишель.

   — Нет проблем, — успокоила ее Ханна. — Я ее встречу.

   — Спасибо. Я знала, что могу на тебя рассчитывать. Ну, мне надо бежать. Кэрри заедет за мной через пять минут, а мне еще нужно заняться прической. Мы сегодня утром оформляем главную витрину.

   Ханна улыбалась, когда положила трубку, — редкий случай после разговора с мамой. Здорово, что Мишель приезжает домой.

    

   К семи тридцати Ханна уже многое успела. В духовках — партия Лимонной Меренги, и сахарные печенья «Ретро» для свадебного приема Памелы и Тоби готовы. Она налила последнюю чашку кофе из термоса, села за стойку из нержавеющей стали и взяла одно из неудавшихся печений. Печенье было не совсем круглым, а она хотела, чтобы свадебные печенья были совершенными. Она уже почти надкусила его, как реальность вдруг напомнила о себе. Ей нельзя есть печенье. Она на диете. В глубине души она знала, что ей нужно сбросить минимум двадцать фунтов, а то и больше. И если подумать, то, может, поэтому-то Норман и не звал ее замуж.

   Со вздохом Ханна положила печенье обратно на тарелку. Ей нужно тренировать силу воли. Она должна быть сильной. Нужно убедить себя, что она любит низкокалорийный творог и салаты, пока снова не удастся влезть в летние брюки. Как только она похудеет, Норман посмотрит на ее новую, стройную фигуру и задаст решающий вопрос. А она скажет… А что она скажет-то? Неужели ей действительно хочется выйти замуж за человека, который не просит ее руки, потому что у нее лишние двадцать фунтов?

   Рука Ханны снова потянулась к печенью. Ей нужен мужчина, который примет ее такой, как она есть. Если двадцать фунтов (или около того) служат камнем преткновения между перспективой остаться старой девой и блаженством замужества, то в мире что-то не так. И вообще, выйти за Нормана значит отказать Майку Кингстону.

   С губ Ханны сорвался вздох, когда она подумала о Майке. Он — красивый и сексуальный старший детектив управления шерифа округа Уиннетка. Он также напарник ее зятя, и Билл без смущения твердил Ханне, что хотел бы видеть ее женой Майка. Андреа тоже нравился Майк, но она придерживалась точки зрения матери. Любой сгодится — главное, чтобы был не женат.

   Мысль о маме заставила ее отдернуть руку, не взяв печенья. Если удалось бы похудеть и Норман бы позвал замуж, Делорес перестала бы играть в сваху и пытаться свести ее с каждым подходящим мужчиной, оказавшимся в поле зрения.

   Но хотелось ли ей вообще выходить замуж именно сейчас? Ханна опять потянулась за печеньем. Может, ей лучше остаться полненькой, оттягивая тем самым предложения о замужестве, и встречаться одновременно и с Норманом, и с Майком до скончания века.

   Тут открылась задняя дверь, и Ханна отняла руку от тарелки с печеньем. Вид у нее был явно виноватый, и она смущенно улыбнулась помощнице Лайзе Герман.

   — Доброе утро, Лайза.

   — Привет, Ханна. — Лайза повесила сумочку на вешалку, схватила фартук и, надевая его, с любопытством посмотрела на Ханну. Она была стройной, и ей пришлось обмотать фартук вокруг себя и закрутить завязки вокруг талии дважды.

   — Я видела, как ты положила печенье обратно. С ним что-то не так?

   — Нет. Я уверена, что оно вкусное.

   — Так почему не угощаешься?

   — Потому что я на диете. Никаких десертов, пока не сброшу двадцать фунтов. Если увидишь, что я тянусь за печеньем, дай мне по руке.

   — Ладно. Но с чего все это?

   — Из-за моих летних брюк. Я купила их прошлым летом, а теперь не могу даже молнию застегнуть.

   — Странно. По мне, так у тебя нет лишнего веса.

   — Ну, ты, может, не замечаешь, но… — Ханна остановилась и вздохнула. — Норман дом купил.

   — Да? — изумилась Лайза.

   — Это дом, который Ронда Шарф унаследовала от своей троюродной тетки. Он придет сюда утром подписывать документы.

   — Значит, Норман переезжает?

   — Еще нет. Он собирается снести старый дом и начать строительство дома мечты, который мы спроектировали на конкурс.

   — Это прекрасно, — сказала Лайза, подходя к раковине вымыть руки. — Но какое это имеет отношение к твоей диете?

   — Он позвонил утром рассказать о доме, но замуж не позвал.

   Лайза повернулась и строго взглянула на Ханну.

   — И ты действительно думаешь, что твой вес — единственная причина, по которой Норман не сделал тебе предложение?

   — Ну… нет. Но…

   — Пойми меня правильно, — прервала ее Лайза. — Садись на диету, если тебе охота, но не используй Нормана как предлог. Он без ума от тебя. Любой это скажет. Я думаю, он на днях сделает тебе предложение.

   Ханна воспрянула духом.

   — Ты правда так думаешь?

   — Абсолютно. Просто некоторым мужчинам нужно время, чтобы решиться. Я встречаюсь с Хербом так же долго, как ты с Норманом, но предложения он мне до сих пор не сделал.

   — А ты хотела бы? — Ханна тут же пожалела о сказанном. Отношения Лайзы с Хербом ее не касались. Но Лайзу вопрос не задел, и она слегка улыбнулась, вытирая руки.

   — Иногда мне хочется. А тебе? Ты хочешь услышать это от Нормана?

   — Не знаю. Но я точно не хочу, чтобы он сделал предложение другой.

   Лайза рассмеялась.

   — Я не думаю, что существует такая опасность. Как диета? Продолжается?

   Ханна на секунду задумалась.

   — Да. Не могу же я себе позволить обновить весь гардероб.

   — Вот это уже хороший повод для диеты, — сказала Лайза, направляясь к двери в кафе. — Я пойду сварю кофе, чтобы ты могла употребить что-нибудь без калорий.

   Сработал таймер, и Ханна поднялась, чтобы вытащить пироги из духовки. Когда она выставила их на противнях остывать, Лайза вернулась с чашкой ароматного горячего кофе.

   — Вот, держи. — Лайза вручила ей белую кружку с большой красной надписью «Корзина печенья». — Это тебя взбодрит. А раз у тебя станет больше энергии, сможешь сжечь больше калорий. И все будет замечательно.

   Ханна, собравшаяся сделать первый глоток, заметила несоответствие в этих словах, но Лайза уже смотрела на ряды испеченных пирогов.

   — Думаю, что лимонный — твой лучший пирог. Конечно, вишневые тоже хороши. Они так аппетитно выглядят, этот ярко-красный сок, проступающий сквозь кружева корочки… А твои яблочные пироги так просто роскошные — румяные и так славно пахнут. Ну а пироги с голубикой так вообще…

   — Хватит! — жестом прервала ее Ханна. — Я же на диете, ты помнишь?

   Лайза смутилась.

   — Прости, Ханна. Забудь все, что я говорила о твоих пирогах. Ну что, свадебные печенья остыли, наверное, так начинать их украшать?

   — Да, пора уже.

   Лайза пошла к стойке и начала просеивать сахарную пудру в чашку.

   — Я приготовлю глазурь и для начала сделаю инициалы.

   — Хороший план. Они как раз подсохнут, и ты начнешь рисовать фиолетовые сердца.

   — Лиловые, — поправила Лайза, отмеряя пудру в другую чашку. — Невеста хочет, чтобы инициалы были такими же голубыми, как летнее небо на рассвете. А сердца чтобы были цвета первых весенних фиалок.

   Ханна вскинула брови.

   — Ну, это конечно же поэтично, но в итоге сводится к голубому и светло-фиолетовому, так?

   — Точно, — сказала Лайза с усмешкой, размешивая масло и доставая густые сливки.

   Пока Ханна замесила следующую партию печенья и начала печь, Лайза закончила глазурь и наполнила ею кондитерский мешочек. Ханна взглянула на нее несколько раз, когда та выводила голубые инициалы на печеньях. На первых порах работа Лайзе не слишком удавалась, но она очень старалась, и ее упорству можно было только позавидовать. Лайза постепенно набила руку, а значит, «Корзина печенья» теперь может предложить клиентам индивидуальный дизайн печений для любого события.

   Они закончили работу одновременно, и Ханна решила полюбоваться работой Лайзы.

   — Они прекрасны, — сказала она, улыбаясь помощнице. — Ну пошли. Я думаю, мы заслужили кофе.

   Войдя в кафе, Ханна первым делом включила новые потолочные вентиляторы. Лопасти неспешно вращались, и ветерок трепал красные, белые и синие ленты, которые Лайза развесила под потолком в честь Четвертого июля.

   — Иди, присядь. Я принесу нам кофе, — сказала Лайза, направляясь к большому кофейнику за стойкой.

   Ханна села за любимый столик. Он находился в глубине кафе, но отсюда через зеркальное окно было хорошо видно улицу. У этого столика было одно серьезное преимущество. Кафе казалось пустым, но иногда кто-нибудь заглядывал с улицы, прижав нос к стеклу. Клиенты не видели их, и потому не стучались и не просили открыть пораньше.

   Ханне нравилось, как Лайза украсила кафе. Жители Лейк-Иден патриотичны, и Четвертое июля — один из главных праздников городка. С утра будет парад, днем — политические речи и разные мероприятия, а вечером — пикник и барбекю на берегу озера Иден, и, конечно, фейерверк.

   — А что с этим вентилятором? — спросила Лайза, ставя кружки с кофе на стол.

   — С каким?

   — Тем, который у тебя над головой.

   Ханна взглянула вверх и увидела, что один вентилятор не вращается.

   — Я не знаю, но сегодня Фредди и Джед придут устанавливать новые полки в кладовой. Я попрошу их посмотреть.

   — Фредди хорошо выглядит, — заметила Лайза, садясь рядом с Ханной. — Он сказал мне, что Джед напоминает ему, чтобы он принимал душ по утрам и одевался в чистую одежду.

   — Это большой плюс. А то я помню, как пару раз оказывалась с наветренной стороны от него.

   За кофе Ханна думала о Фредди Сойере. Он был умственно отсталым. Фредди жил случайными заработками, кроме того, его мать перед смертью вложила деньги в какие-то ценные бумаги, и он получал скромные проценты. Фредди было тридцать с небольшим, но его простодушие и мальчишеская улыбка делали его моложе. Он жил за городом, у Олд-Бейли-роуд, в доме, многие годы принадлежавшем его матери. Его двоюродный брат Джед переехал к нему в прошлом месяце и, судя по всему, хорошо влиял на Фредди.

   — Люди недооценивают Фредди, — горячо сказала Лайза. — Они думают, что он не способен учиться, но они ошибаются. Дженис Кокс сказала мне, что она научила Фредди определять время.

   — Это хорошо, — сказала Ханна. Она повернулась и увидела, что к кафе подъехала машина. — Это Андреа, и что-то она рано. У нее встреча с Норманом не раньше девяти тридцати.

   Лайза вскочила.

   — Пойду впущу ее. Ты отдыхай. Я знаю, ты вчера допоздна работала на этом девичнике.

   Ханна присела. Да, она устала. Прием был солидный, более сорока гостей. Андреа была приглашена, но она вручила подарок, поздравила невесту, передала Ханне сообщение от Майка — и убежала. Майка не было в городе. Он уехал в Де-Мойн на пятидневную конференцию по проблемам борьбы с подростковой преступностью. Когда он не смог дозвониться Ханне, то позвонил Андреа, чтобы сказать, что он остается на ночь в воскресенье, вернется в Лейк-Иден в понедельник днем и заскочит в «Корзину печенья» повидаться с ней.

   Сестры успели перекинуться лишь парой слов, потому что Андреа нужно было уходить. Она рассказала Ханне, что Билл ведет себя как наседка с тех пор, как она забеременела. Он убеждает ее отдохнуть, хотя она не устала, приносит шерстяные пледы и подушки, хотя ей не холодно, а недавно занялся приготовлением для нее высококалорийной пищи, которая внесла полный хаос в ее диету для будущих мам.

   — Ханна, привет! — В кафе впорхнула Андреа, воплощение шика. На ней была элегантно развевающаяся светло-зеленая юбка и того же оттенка топ, доходивший до бедер, а вокруг талии повязан бирюзовый шарф — на такое сочетание цветов Ханна никогда бы не осмелилась. На шее висела серебристо-бирюзовая подвеска. Светлые волосы Андреа были убраны наверх в сложный узел. Она будто сошла с обложки глянцевого журнала.

   — Выглядишь великолепно, — сказала Ханна с чуточкой зависти. Андреа одевалась стильно, и Ханна часто чувствовала себя старомодной рядом с ней.

   — Мама тебе звонила насчет Мишель?

   — Да, я встречаю ее с автобуса. Здорово, что она приезжает.

   — Верно. Мы ее сто лет уже не видели. — Андреа подвинула стул и села. — Ты почему не позвонила прошлой ночью? Я оставила миллион сообщений на твоем автоответчике.

   — Я забыла его проверить. Что Норман покупает дом, я узнала только утром — он сам позвонил.

   Во взгляде Андреа скользнуло раздражение.

   — Ну так не вини меня, что я тебе не сказала. Тебе срочно нужен мобильный.

   — Я не хочу мобильный.

   — У любого, кто хоть что-нибудь из себя представляет, он есть.

   — Ну тогда я не такая. Я знаю, сейчас век технологий, но мне не понравится быть на электронном поводке.

   — Это вовсе не поводок. Если не хочешь отвечать на звонки, можешь просто отключить телефон.

   — Со мной это было бы постоянно, — заулыбалась Ханна. Спор подходил к концу. — И если я не стану отвечать на звонки, зачем мне телефон?

   — Андреа, кофе? — спросила Лайза, сигнализируя пустой кружкой.

   — Нет, спасибо. Доктор сказал, что больше одной чашки в день мне нельзя. И я свою уже выпила.

   — А как насчет стакана апельсинового сока?

   — Неплохо бы, — Андреа улыбнулась Лайзе, а затем снова повернулась к Ханне. — Мне пришлось встать буквально на рассвете. Доктор Найт назначил осмотр на семь тридцать, он так занят.

   — Семь тридцать, в общем-то, не совсем рассвет.

   — А для меня — да. Кстати, я в полном порядке. Я отказалась от ультразвука. Не хотим знать пол ребенка до его рождения.

   — До его рождения?

   — Я так говорю из-за мамы. Она убеждена, что будет мальчик.

   Ханна удивилась.

   — А с чего она это взяла?

   — Она говорит, что если живот круглый и выдается вперед, это мальчик. А если расплывается по бокам — родится девочка.

   — Ну, это звучит как бабушкины сказки. Да и живот твой пока еще плоский как доска.

   — Уже нет. Я просто одеждой это скрываю, но на мне уже ничего нормально не сидит. Как только Клер получит новую партию, я тут же начну носить одежду для беременных.

   — Ты заказала одежду у Клер? — удивилась Ханна. Магазин Клер Роджерс «Моды бомонда» был по соседству с «Корзиной печенья», одежда там стоила недешево.

   — Я знаю, что это влетит мне в копеечку, но Билл хочет, чтобы у меня было все самое лучшее. Он говорит, что, может, даже получится без налогов. И вообще, я же риелтор и должна хорошо выглядеть.

   — Ты лучше обсуди это со Стэном. — Ханна едва сдержала смешок. Стэн Крамер был лучшим налоговым инспектором в Лейк-Иден и имел весьма либеральный взгляд на то, что должно облагаться налогом, а что — нет. Но Ханна сомневалась, что он пойдет на такие уступки.

   Андреа взглянула на Лайзу, которая принесла тарелку с печеньем.

   — Спасибо, Лайза. Выглядит восхитительно, а я как раз не успела позавтракать. С чем они?

   — Мы называем их «Абрикоски», их придумала Ханна. Это Овсяные Хрустики с Изюмом, но вместо изюма мы добавили курагу.

   Зазвонил телефон, и Лайза бросилась отвечать. Ханна смотрела, как Андреа надкусывает печенье, и вздохнула с облегчением, когда сестра улыбнулась.

   — Понравились?

   — Печенье просто супер, — Андреа откусила еще и наклонилась к сестре. — Ну, что думаешь о планах Нормана?

   — Прекрасные планы. Не могу дождаться, чтобы увидеть дом нашей мечты.

   — Так ты сказала «да»?

   Ханна сдержала улыбку, прекрасно понимая, о чем спрашивает сестра.

   — Насчет чего?

   — Насчет твоего замужества, конечно!

   — Нет.

   — Так ты сказала «нет»?

   Ханна покачала головой.

   — Я ничего не сказала. Норман меня не спрашивал.

   — Не спрашивал? Я была уверена, что спросил. — Андреа приняла озабоченный вид. — Он же больше ни с кем не встречается?

   — Ни с кем, кого я знаю.

   — Ну… это хорошо. Может, тебе стоит его подтолкнуть? Ты же не молодеешь, и если хочешь иметь детей… — Андреа прервалась на полуслове и вздохнула. — Прости, Ханна. Я начинаю говорить, как мама.

   — Это точно.

   — Но я хоть не стала говорить о том, что твои биологические часы ведут обратный отсчет.

   — Нет, ты не стала. Ты только сейчас об этом сказала.

   Андреа замешкалась на секунду, но быстро нашлась.

   — Я сказала, что мне жаль. Слушай, Ханна… я знаю, что это для тебя болезненная тема. Прости, что подняла ее.

   Ханна сидела с открытым ртом. Андреа не часто извинялась. Ей стоило большого труда не кинуться в «Ближайшую аптеку», чтобы купить там коробку золотых звезд, как те, которыми мисс Гладке отмечала особые дни в школьном календаре. Она почти уже сказала, что принимает извинения Андреа, как к столу подошла Лайза.

   — Есть две новости. Хорошая и плохая, — сообщила им Лайза. — С какой начать?

   Ханна приняла решение быстро:

   — Начни с плохой. Хорошую оставим на закуску.

   — Звонили из ресторана. Родители Памелы отменили свадьбу. Они с Тоби сильно повздорили, и она сбежала с парнем, с которым встречалась в старших классах.

   Ханна издала стон.

   — Давай хорошую.

   — Я сказала им, что мы уже испекли все печенье, и нам обещали заплатить. Она сказала, что пришлет чек, а печенье мы можем оставить себе.

   — Как удачно. Но что же мы будем делать с такой горой печенья? Мы же не можем продавать печенье с инициалами жениха и невесты, если только… — Ханна достала салфетку и разложила ее на столе. — Ручка есть?

   — У меня всегда с собой ручка, — Андреа полезла в сумочку и вынула золотую ручку «Кросс».

   Ханна нарисовала большой круг и написала внутри инициалы Пэм и Тоби. Она смотрела на них какое-то время, а затем повернулась к Лайзе.

   — Дай-ка одно свадебное печенье. У меня есть идея.

   Секунду спустя экспериментальное печенье уже лежало на салфетке посреди стола. Исследовав его, Ханна заговорщически улыбнулась.

   — Есть ли место, чтобы втиснуть туда еще буквы, штуки четыре?

   — Да там полно места. Я как раз оставила запас для пурпурных сердец.

   Андреа была озадачена.

   — А что, жених — герой войны?

   — Нет, хотя он заслуживает медаль. За то, что терпел Памелу. — Ханна повернулась к Лайзе. — А ты сможешь сделать из двух перевернутых букв «П» четверку и «И»?

   — Запросто. А что с печеньем Тоби?

   — Ничего. «ТД» — неплохие инициалы для Дня Независимости.

   — Я поняла! — воскликнула Андреа. — Ты хочешь, чтобы получилось «С 4 ИЮЛЯ», а «ТД» — это будет Томас Джефферсон. Печенья белые. Если сделать все буквы голубыми, а цифру красной, то они превратятся в печенья Дня Независимости.

   Лайза отодвинула стул.

   — Отлично, Ханна. Я начну работу прямо сейчас. Мне нужно подобрать глазурь по цвету, пока она не застыла.

   — А печенья не зачерствеют до праздника? — спросила Андреа. — Ведь еще пять дней.

   — Нет, если мы их украсим и бросим в морозилку. В ночь перед праздником мы их разморозим и будем раздавать на параде.

   — Трейси может этим заняться, — предложила Андреа. — Ей уже почти пять, она вполне может участвовать в параде. Она, кстати, могла бы раздавать печенья с праздничной платформы на колесах от «Корзины печенья».

   Ханна покачала головой.

   — Идея хорошая, но у нас нет такой платформы.

   — Нет? — Андреа была в шоке.

   — Мы хотели. Но у нас на это нет времени, не говоря уж о деньгах.

   — Но у вас должна быть платформа! Они у всех будут. Я вам ее сделаю, Ханна. Для меня это будет развлекаловский проект.

   Ханна собралась было отметить, что нет такого слова «развлекаловский», но ей не хватило духу поправить Андреа. Ее сестра всерьез собиралась построить эту платформу. Трейси в садике, Билл на работе — ей было нечем заняться.

   — Ты когда-нибудь делала платформу?

   — Не совсем, но разве это так сложно? Пожалуйста, разреши мне. Думай об этом как об одолжении. Ты спасешь меня от скуки, и, кроме того, тебе это не будет стоить ни цента. У отца Билла есть повозка для сена, я могу ее одолжить, а у меня в гараже куча украшений.

   Сестра сделала такое умоляющее лицо, что Ханна не могла устоять. Андреа не выглядела такой воодушевленной с тех пор, как планировала собственную свадьбу.

   — Но ты уверена, что справишься за такой короткий срок?

   — Конечно. У меня полно времени. Только скажи, и я немедленно примусь за дело.

   Ханна понимала, что, возможно, пожалеет об этом, но все же утвердительно кивнула.

   — Валяй.

   — Ты лучшая сестра в мире! — Андреа вскочила и кинулась вокруг стола, чтобы обнять сестру. — Все, я бегу в «Детский уголок», расскажу Трейси. Она будет в восторге.

   — Не забудь о встрече с Норманом. Тебе придется вернуться к девяти тридцати с документами на дом.

   — Я приду. Спасибо еще раз, Ханна. Я как заново родилась.

   Ханна вздохнула, глядя, как Андреа выбегает из кафе, садится в свой «Вольво» и уезжает. Она была рада за сестру, но, позволив ей заняться платформой, она, возможно, совершила тактическую ошибку. Особенно учитывая, что Билл так над ней трясется. Что он подумает о Ханне, когда его беременная супруга объявит, что она будет часами заниматься платформой для «Корзины печенья»?

    

   Лимонная меренга

    

   Разогрейте духовку до 175 °C, противень в среднем положении.

   1 готовый корж диаметром 22 см.

    

   Начинка:

   3 целых яйца

   4 яичных желтка (белки отложите в отдельную посуду и доведите до комнатной температуры — они понадобятся для безе)

   1 чашка сахарного песка

   1/2 чашки воды

   1/4 чашки кукурузного крахмала

   1/8 чашки сока лайма

   1/3 чашки лимонного сока

   1–2 чайных ложки тертой лимонной цедры

   1 столовая ложка сливочного масла

   (Для приготовления начинки желательно использовать водяную баню, но можно готовить и в посуде с толстым дном на среднем огне. Главное, постоянно помешивать и следить, чтобы смесь не подгорала.)

   Наполните водой нижнюю часть водяной бани и доведите до кипения. (Не наливайте слишком много воды, чтобы она не касалась дна верхней части бани.) Выключите нагрев, влейте желтки и целые яйца в верхнюю часть бани. Добавьте полчашки воды и смесь лаймового и лимонного сока. Смешайте отдельно сахар и кукурузный крахмал и добавьте в яичную смесь в верхушке бани. Тщательно перемешайте.

   Поместите верхнюю часть бани над кипящей водой и готовьте, часто помешивая, пока лимонная начинка не загустеет (около 5 мин.). Снимите верх водяной бани. Добавьте цедру и масло и тщательно перемешайте. Пока начинка остывает, готовьте безе.

    

   Безе

    

   (лучше использовать электрический миксер)

   4 яичных белка

   1/2 чайной ложки пекарского порошка

   1/8 чайной ложки соли

   1/4 чашки сахарного песка

    

   Взбивайте белки с солью и пекарским порошком до образования крепкой пены. Аккуратно введите в смесь сахар. Смесь готова, если миску можно перевернуть вверх дном и белки не текут.

   Выложите начинку на коржи и разровняйте резиновой лопаткой. Вымойте и высушите лопатку. Нанесите лопаткой поверх начинки взбитые белки вплоть до краев коржа. Когда пирог полностью покрыт белками, плоской стороной лопатки сделайте в безе небольшие отверстия. (Белки опадут в духовке, если вы не нанесете их до самых краев коржа.)

   Выпекайте в духовке при 175 °C не более 10 минут.

   Выньте пирог из духовки, дайте остыть на решетке до комнатной температуры, а затем можете поставить его в холодильник. Подавать пирог можно как охлажденным, так и теплым.

   (Чтобы нож не прилипал к безе, когда вы будете резать пирог, окуните его в холодную воду.)

    

   (Это любимый пирог Лайзы — она просто обожает аромат лайма.)

  
  
   

    Глава 3 

   

   Андреа ткнула в строку с синей галочкой.

   — Теперь ты, Ханна. Распишись.

   Ханна расписалась там, где показала Андреа, под строками с зеленой, красной и фиолетовой птичками. Андреа объяснила всем систему цветных пометок, как только они сели за дальний столик. Зеленая птичка — это Норман, красная — Ронда Шарф, фиолетовая — Андреа и синяя — Ханна. Нормана, казалось, совсем не смущал тот факт, что его жизнь в мире собственников начинается с череды разноцветных подписей. Ханна смотрела, как он с улыбкой подписывал бумаги, и когда он взглянул на нее, улыбнулась в ответ.

   Ханна передала бумагу Хови Левину. Хови заверил подписи и добавил документ к остальным. Кипа бумаг у его левого локтя росла с каждой минутой, и Ханна подумала, что еще немного, и она будет в дюйм высотой.

   Ханна заметила, как Ронда Шарф взглянула на часы. Понятно, что Ронда была довольна продажей теткиного дома, но подписание документов тянулось уже пятнадцать минут, и ощущение торжественности момента пропало. По такому случаю на Ронде был розовый вязаный костюм с аппликацией в виде блестящих бабочек. Самая большая и яркая из них расположилась прямо под глубоким вырезом и притягивала внимание к внушительному декольте. Ронде было пятьдесят, но у нее все еще была роскошная фигура, которую она всячески демонстрировала. Не вписывались в общую картину лишь ядовито-зеленые теннисные туфли. Она подбирала их к рабочему халату, в котором стояла за прилавком отдела косметики в «Ближайшей аптеке».

   — Осталось всего десять. — Андреа подписала и передала Ронде следующий документ. Ронда тоже подписала и передала его Норману. Норман подписал ручкой «Роудз Дентал Клиник», которую нашла Ханна, и передал бумагу ей. После этого Хови заверил лист и положил в стопку.

   Казалось, это будет тянуться вечно, но вот они почти закончили. Осталось только Ронде подписать акт продажи.

   — Хови, прошу прощения… — Ее рука застыла над документом. — Мы договорились с Норманом, что на выходных я смогу забрать из дома семейные реликвии. Нужен ли для этого отдельный договор?

   — Ты разрешаешь? — обратился Хови к Норману.

   — Конечно. Я уже говорил Ронде, что она может это сделать.

   — Ну тогда нет проблем. Устного соглашения будет достаточно.

   — Ладно, просто хотела уточнить, — сказала Ронда и подписала акт.

   Когда документ занял свое место в стопке, а Ронда получила чек, Хови встал, чтобы пожать руки Ронде и Норману.

   — Я зарегистрирую сделку сразу же, но так как сегодня пятница, то во владение вы вступите только с понедельника.

   Когда Хови ушел, Ханна повернулась к сестре.

   — Все?

   — Да, все, — сказала Андреа с облегчением. — Поздравляю со сделкой, Ронда. И тебя, Норман. Хорошее приобретение.

   Ханна вставала из-за стола, когда Норман неожиданно объявил всем в кафе: «Печенье сегодня за мой счет. Я купил свой первый в жизни дом».

   — А я только что продала свой первый дом. — Ронда встала рядом с Норманом. — Я плачу за печенье. Благодаря Норману все его деньги теперь у меня.

   Посетители кафе рассмеялись, и Ханна направилась к стойке, оставив Нормана и Ронду утрясать детали. В «Корзине печенья» было полно посетителей, которые уже расплатились, но Ханна была уверена, что от бесплатного печенья никто не откажется. Она это называла «феномен халявы». Вас может уже распирать от съеденного, но если еда бесплатна, то вы все равно натрескаетесь до неприличия. Тот же образ мыслей заставлял женщин набивать сумки ненужными пробниками духов. По той же причине многие перебирают бесплатного шампанского в Новый год и мучаются на следующий день от тяжелого похмелья.

   Лайза подливала посетителям кофе, когда Ронда подошла к стойке.

   — Я победила, — довольно сказала она. — Я оплачиваю каждое первое, а Норман — второе бесплатное печенье.

   Ханна все подсчитала и ожидала, что, расплатившись, Ронда уйдет, но та скользнула на табурет у стойки.

   — Дом ничего собой не представляет. Неудивительно, что Норман сносит его. Ремонт обошелся бы дороже, чем покупка. Но участок прекрасный, и вид тебе понравится. Надеюсь, что вы с Норманом будете очень счастливы в новом доме.

   Надо быть начеку, подумала Ханна. Ронда не была главной сплетницей в городе, но, безусловно, претендовала на это звание.

   — Моим дом не будет. Я лишь помогала Норману с проектом.

   — Но я думала… — Ронда осеклась и нахмурилась. — Когда Норман сказал, что построит дом, спроектированный вами на конкурс, я, естественно, сразу подумала, что… Так ты не выходишь за него замуж?

   — Нет.

   — Но тебе никого лучше не найти!

   — Может и так.

   — Так почему же ты не выйдешь за него?

   Ханна вздохнула. Ронда становилась назойливой, как коммивояжер.

   — Норман мне не предлагает.

   — Он не предлагает? — Ронда явно была шокирована, но тут же нашлась и похлопала Ханну по руке. — Не отчаивайся, дорогая. Я знаю, что тебе почти тридцать и все подруги замужем, но я просто уверена, что Норман хочет сначала построить дом. Я убеждена, что все так и есть.

   Ханна решила, что лучше сменить тему. Она устала отбиваться от расспросов, почему Норман не делает ей предложение.

   — Поздравляю с продажей, Ронда. Решила, на что потратишь деньги?

   — Да. Первый раз в жизни ухожу в отпуск, воплощаю в жизнь свою мечту. Благодаря Норману у меня есть деньги, и вчера я забронировала билет. В понедельник лечу в Рим!

   Глаза Ронды вспыхнули, и Ханне частично передался ее восторг.

   — Здорово. Сколько там будешь?

   — Две волшебные недели! Хватит времени увидеть все, о чем мечтала, — Ронда повесила на плечо сумку. — Ну, мне нужно бежать, а то опоздаю на работу. Если до моего отъезда уже не увидимся, тогда бон вояж.

   Ронда поднялась и направилась к выходу. Ханна сдержала улыбку: «бон вояж» означает «хорошего путешествия», и это Ханна должна желать Ронде, а не наоборот.

    

   Когда Норман и Андреа ушли, Ханна встала за стойку и занялась покупателями. Лайза тем временем трудилась на кухне над печеньем ко Дню Независимости. К половине двенадцатого в кафе поутихло, и Ханна отправилась на кухню посмотреть, как идет работа.

   — Ну как? — Лайза заканчивала колдовать над последней партией печенья.

   — Отлично. Никто и не подумает, что мы его переделали.

   — Я отдала пару неудачных Фредди и Джеду, — Лайза показала в сторону кладовой, где Фредди и его двоюродный брат устанавливали новые полки. — Если ты остаешься здесь, я развезу заказы.

   — Договорились. Ты напомнила им о потолочном вентиляторе?

   Лайза отрицательно покачала головой.

   — Нет, забыла.

   — Я им скажу. Сейчас как раз удачное время для ремонта.

   Через несколько минут принесли лестницу: Фредди держал ее, а Джед осматривал сломанный вентилятор. Он дернул за выключатель, но лопасти не двигались. Тогда он отвинтил наружный колпак и заглянул внутрь.

   Фредди наблюдал за Джедом, он явно нервничал, и Ханна ободряюще похлопала его по руке.

   — Не волнуйся, Фредди. Уверена, что Джед справится.

   — Но этот вентилятор устанавливал я. — И по его лицу, и по голосу чувствовалось, как он расстроен. — Наверное, я что-то неправильно сделал.

   Джед взглянул на брата с лестницы.

   — Нет, ты все сделал правильно. Просто провода отошли, и все. Бывает. Ничего, починим — и заработает как новый.

   — Но чинить должен я, — настаивал Фред. — Я устанавливал, я и буду отвечать.

   Джед улыбнулся, и Ханна поняла, что он согласен с Фредди.

   — Ты прав, дружище. Я сойду вниз, и ты починишь его. Держи лестницу, как я показывал, ладно?

   — Держу, Джед.

   Ханна взглянула на Фредди, вцепившегося в лестницу, и вдруг поняла, что он изменился. Он был подстрижен, чисто одет, но это не все. Фредди стал одеваться лучше с тех пор, как к нему переехал Джед. Он больше не донашивал мешковатые зеленые штаны и потертые спецовки своего отца. Теперь у Фредди были джинсы по размеру и хлопковые рубашки с нагрудным карманом. У него появились даже новые рабочие ботинки вместо старых кроссовок.

   — Хорошая работа, Фредди. — Джед спустился и похлопал Фредди по спине. — Лестница даже не шелохнулась.

   — Ничуть. Я держал очень крепко, как ты учил.

   Джед подошел к ящику с инструментами и взял отвертку с резиновой ручкой и моток изоленты.

   — Фредди, где твой пояс для инструментов?

   — Дай подумать… — Фредди поднял глаза к потолку. — Он в кладовой. Ты сказал мне снять его, когда он задел тебя.

   — Точно. Иди, принеси. Тебе он пригодится на лестнице.

   Ханна дождалась, пока Фредди ушел на кухню, и взволнованно повернулась к Джеду.

   — Ты уверен, что Фредди может работать с электричеством? Это довольно опасно.

   — Пока я здесь, все будет в порядке. У Фредди все получится, ведь он знает, что я рядом.

   Ханна рассматривала человека, стоящего перед ней. Он казался более живой и смышленой копией Фредди, сразу видно, что они братья. У обоих светлые волосы и серо-голубые глаза, оба хорошо сложены, оба ростом почти в шесть футов. Нарочно или нет, но и одеты они были одинаково. Что отличало братьев друг от друга, так это лицо: у Фредди — пухлое, детское, у Джеда — с заостренными чертами.

   — Слушай, Ханна… — Джед дотронулся до ее руки. — Фредди полезно всему учиться. Все в Лейк-Иден опекают его, как родная мать, но это ему только вредит. Я знаю, что ты хочешь добра, но в конечном итоге делаешь хуже.

   Ханна вздохнула. В его словах был смысл.

   — Наверное, ты прав. Просто мы волнуемся за него.

   — Не переживай. Я здесь и позабочусь о Фредди. Он мой друг. Мы играли вместе, когда были детьми, и я его всегда любил. Хочется, чтобы он жил нормально, как-то проявил себя.

   — Я нашел, Джед, — с улыбкой вошел Фредди. На поясе у него висела сумка с инструментами, и он был полон решимости разобраться со сломанным вентилятором.

   — Отлично. — Джед вручил ему отвертку и изоленту. — Закрепи их на поясе. Помнишь, что надо делать, когда поднимешься по лестнице?

   — Помню. Для начала отключи электричество.

   — Точно. Сейчас.

   Джед отключил питание. Ханна стояла в стороне и наблюдала, как Фредди взбирается по лестнице. Он поднимался не так решительно, как Джед, внимательно смотрел под ноги, но довольно быстро оказался на верхней ступеньке.

   — Видишь, там свисают два провода?

   — Вижу, Джед.

   — Обмотай черный вокруг основания черного винта и затяни винт. После этого закрепи изолентой, чтобы держалось. То же самое сделай с красным проводом и красным винтом.

   — Ладно.

   Ханна смотрела, как Фредди работает. Он довольно долго возился, зато когда закончил, улыбка у него была до ушей.

   — Я все сделал, Джед.

   — Да, отлично. Спускайся, Фредди.

   — Хорошо, я потихоньку, Джед. Спускаться по лестнице труднее, чем подниматься. Голова так высоко, что не видно ног.

   — Сам справишься? Или помочь?

   Фредди растерялся, и Ханна поняла почему. Джед задал противоположные вопросы, и Фредди думал, на какой отвечать сначала.

   — Да, попробую сам, — наконец ответил Фредди. — Нет, помогать мне не стоит. Все, я иду.

   Ханна и Джед наблюдали за ним. Он спускался с гордой улыбкой, но, коснувшись ногами пола, облегченно вздохнул.

   — Можно я первый проверю вентилятор?

   — Конечно, — сказал Джед. — Давай. Я только включу питание.

   По сигналу Джеда Фредди щелкнул выключателем, и вентилятор заработал синхронно с остальными.

   — Ты только посмотри. Получилось! Хорошо, правда, Джед?

   — Отлично, — Джед похлопал Фредди по плечу и повернулся к Ханне. — Если можно, мы сейчас пойдем обедать. Вернемся в час и займемся полками.

   — Конечно, идите.

   — Ну что, Фредди? — Джед приобнял Фредди за плечи, и они пошли к двери. — Хочешь, пообедаем в кафе?

   — Я люблю в кафе. Можно чили заказать?

   — Конечно, пусть будет чили.

   — А шоколадный коктейль?

   — Само собой, Фредди. Оторвись по полной.

   — Как это?

   — Что как?

   — Оторваться?

   Джед засмеялся и оглянулся на Ханну.

   — Просто так говорят, Фредди. Я не имел в виду, что нужно что-то отрывать.

   — Так что ты имел в виду?

   — Я хотел сказать, заказывай, что хочешь, — я плачу.

   — А-а, тогда возьму чили и луковые колечки с кетчупом, и шоколадный коктейль, и огурчики. И, может, еще закажу кокосовое пирожное.

   Дверь за ними закрылась, и Ханна улыбнулась. Фредди редко ел в кафе и, похоже, собирался использовать эту возможность на всю катушку. Если бы Джед за ним не присматривал, он мог бы проесть их дневной заработок и еще немного.

  
  
   

    Глава 4 

   

   Выходные выдались невероятно скучными, и в понедельник утром Ханна взялась за работу без особого энтузиазма. Майк уехал в Айову, Норман обзванивал строительные бригады и обсуждал сметы на строительство дома, и Ханна решила, что она займется наконец весенней уборкой, которую оттягивала три месяца.

   Закрыв «Корзину печенья» в субботу ровно в пять, Ханна поехала прямиком домой накормить Мойше и поужинать. За ужином она изо всех сил внушала себе, что зелень — это чесночная булочка с маслом, куриное филе — толстый кусок домашней ветчины, а пареная брокколи — хрустящая картошка фри. Но достаточно было поднести вилку ко рту, чтобы понять, что обмануть себя не удастся. Как бы то ни было, она съела почти все, правда, поделилась цыпленком с Мойше. Кот был в восторге, что у Ханны на ужин его любимое мясо. Загрузив посудомоечную машину, Ханна составила список дел в своем неизменном блокноте, и к одиннадцати часам, когда она нырнула под одеяло, кухонный пол сиял чистотой, перегоревшие лампочки в доме были заменены, ковер тщательно очищен от пыли и неопознанных шерстинок, а постиранные вещи, которые она сто лет назад сбрызнула водой и убрала в морозилку, чтобы не заплесневели, отглажены и развешаны в шкафу.

   Воскресенье мало чем отличалось. Ханна поднялась рано, съела пустой тост и половину грейпфрута, затем две минуты истекала слюной от запаха жареного бекона из соседней квартиры. Она почитала воскресную газету и взялась за оставшуюся работу. Она вытряхнула туалет Мойше в мусорный бак в гараже, надраила до блеска сантехнику и навела порядок в бельевом шкафу. Пообедав большой тарелкой овощного салата, она разложила по местам специи, вымыла окна, протерла книжные полки и вынесла мусор. Она даже убрала в буфете, хотя ей и пришлось собрать всю волю в кулак, чтобы выбросить полкоробки сладкой кукурузы, подарок от Берти Штрауб на Рождество.

   На ужин был скромный кусок рыбы, немного печеного картофеля без всякого сметанного соуса и масла и снова салат с низкокалорийной заправкой. Ханна никогда не любила рыбу, и львиная доля досталась Мойше. Она подавила желание перекусить во время просмотра пары скучных фильмов, пожевав палочки сельдерея, и забралась под одеяло в десять, надеясь, что сон утихомирит недовольный желудок.

   — Привет, Ханна, — Лайза вошла в кафе ровно в семь тридцать. — Хорошо пахнет.

   — Это печенье. Я рада, что нос заложен!

   — Достала диета? — Лайза сочувственно взглянула на Ханну.

   — Да. Не могу уже слышать это слово.

   — Понятно. Может, сваришь пока кофе, а я здесь все закончу?

   — Спасибо, Лайза, — Ханна повернулась и пошла к вращающейся двери в кафе. — Я едва удержалась, чтобы не начать есть тесто. В сыром виде.

   Вдали от соблазнов Ханне стало намного лучше. Отмеряя кофе, она напомнила себе, что утром джинсы сидели посвободней, и сдавать позиции рано. Если продолжать, то скоро можно превратиться в стройную красавицу. Ну… может, не красавицу — но точно стройную. Она будет лучше себя чувствовать, прибавится сил и, может, даже хватит смелости купить новый купальник, пока не кончился сезон.

   Как только Ханна включила кофеварку, зазвонил телефон. У них было еще закрыто, но это мог быть предварительный заказ. Она ответила на звонок деловым тоном:

   — «Корзина печенья». Ханна слушает.

   — Я рада, что застала тебя, дорогая.

   — Привет, мама, — Ханна взглянула на часы. Без десяти восемь — поздновато для Делорес.

   — Прости, что беспокою на работе, но нужна твоя помощь.

   Тут какая-то уловка. Мама никогда не просила — она требовала.

   — О чем ты, мама?

   — Норман сказал Кэрри, что мы можем забрать любую утварь из дома Фолкер. Но проблема в том, что дом начнут сносить уже в субботу, так что нам нужно туда попасть раньше.

   — Тебе помочь выносить вещи? — Мышцы Ханны свело судорогой при одной мысли. После того, как она в последний раз помогала маме таскать старую мебель, у нее неделю все болело.

   — Нет, это организует Луэнна. Она наняла грузовик и пару школьников — помочь с погрузкой. Она просто чудо. В кафе ее таланты пропадали зря.

   — Я рада, что все хорошо, — сказала Ханна, улыбаясь.

   Луэнна Хэнкс, если о ней говорить, служила примером успеха на фоне бедствий. Семья Хэнксов жила в конце Олд-Бейли-роуд, около городской свалки, неподалеку от дома Фредди Сойера. Самая младшая из шестерых детей, она бросила школу незадолго до окончания и родила, но доучилась дома и сдала выпускные экзамены. Она не пошла по легкому пути и не оставила дочку в приюте, а решила воспитывать Сьюзи без отца. Первые два года она содержала овдовевшую мать и свою дочь, работая в кафе Хэла и Розы официанткой и распространяя по домам косметику «Милашка».

   Делорес познакомилась с Луэнной, когда занималась реставрацией старых портретов, купленных Норманом на Зимнем фестивале в Лейк-Иден. Пораженные стремлением Луэнны изучать антиквариат, Делорес и Кэрри наняли ее в мае, когда открыли «Бабушкин чердак».

   — Днем я еду в дом Фолкер отобрать вещи, которые мы заберем. Я подумала, здорово будет, если мы поедем вместе.

   Ханна попыталась распознать скрытый мотив. Мама без него просто не могла. Ханна мало понимает в антиквариате, а Делорес — профи. Не похоже, чтобы она просила помочь в этом. Помнится, машина у мамы в порядке, и доехать она сможет сама. Может, Делорес просто хочет провести пару часов со старшей дочерью? Нет, не может быть.

   — Ты найдешь время, Ханна? Я была бы очень признательна.

   — Наверное, — с неохотой сказала Ханна. Мама что-то затевала, но что именно, она не могла понять. — Мне нужно отвезти кофе и десерт в Общество Св. Иуды на молитвенное собрание, но к часу я вернусь.

   — Отлично, дорогая. У Нормана встреча в одиннадцать тридцать, и потом он свободен.

   — Норман тоже с нами?

   — Да, родная. Хочет еще раз взглянуть на дом перед сносом.

   — Но если Норман едет, так ехала бы с ним.

   — Нет, лучше с тобой, — сказала Делорес неуверенно и прокашлялась. — У тебя такой чудный грузовичок, а Норман говорит, что в доме все стены увешаны раритетами. Вот я и подумала, что мы бы с тобой все упаковали и вывезли.

   А вот и разгадка, подумала Ханна и ухмыльнулась. Делорес нужен был ее фургон для печенья. Ханна думала было отказаться. Ведь ее фургон не для грузов. Но все же ее просили о такой малости… И потом, она не прочь была взглянуть на приобретение Нормана.

   — Ладно. Я позвоню, когда вернусь, и потом захватим Нормана. Скажи, пусть ждет нас примерно в час пятнадцать.

   — Хорошо, дорогая. Уверена, что он захочет тебе все показать и обсудить, пока я буду выбирать вещи. И если расчет верен, что-нибудь произойдет.

   Ханна с улыбкой положила трубку. Вот и вторая причина! Делорес надеялась, что Норман, оказавшись с Ханной наедине, сделает ей предложение. Ханна так не думала, но была благодарна маме за усилия.

    

   Было десять, и Ханна сидела за кассой, когда увидела напротив кафе джип Майка. Сердце ее заколотилось и внутри все сжалось, когда он уверенной походкой направился к дверям. Вдруг она заметила, что кофе льется из кружки в руках, и поставила ее на стол, прежде чем заметили клиенты. Майк всегда так действовал на нее. Будто током ударяло.

   Дверь в «Корзину печенья» открылась, и вошел Майк. Вид у него был решительный, как на задании. Ханна смотрела, как он обводит взглядом клиентов за столиками. Заметив ее за стойкой, он быстро подошел.

   — Нам нужно поговорить.

   — Ладно. О чем?

   Майк покачал головой.

   — Не здесь. Зайдем внутрь, а Лайзу отправь сюда.

   Они прошли, не привлекая внимания, и Ханна жестом указала на стул у рабочей стойки.

   — Садись, Майк. Хочешь кофе?

   — Нет. Ханна, я опоздал?

   Ханна взглянула на часы.

   — Вообще-то ты рано. Андреа говорила, что ты будешь где-то в обед.

   — Я не о том! Уже поздно?

   — Поздно что? — озадаченно спросила Ханна.

   — Не надо играть. Билл рассказал о новом доме Нормана.

   — Ах это! — Ханна встретилась с ним взглядом и приложила все усилия, чтобы не улыбнуться. Он ревновал, яснее ясного. Синебородый монстр вцепился в самого симпатичного мужчину в Лейк-Иден. У Майка не было ни единой причины для ревности, но он-то этого не знал, и Ханна решила растянуть удовольствие. — Что, Норман почему-то не сможет строить на участке?

   — Да нет.

   — Но ты как будто чем-то огорчен.

   — Конечно! Я уезжаю на какие-то три дня, а когда возвращаюсь, выясняется, что Норман строит дом твоей мечты!

   — Нашей мечты, — поправила Ханна. — Мы с Норманом проектировали его вместе.

   — Так ты выходишь за него? — спросил Майк, сжимая кулаки.

   — Нет, — сказала Ханна, понимая, что достаточно натешилась ревностью Майка и продолжать было бы жестоко. — Норман просто собирается строить дом. Меня это не касается.

   Майк вздохнул с видимым облегчением.

   — Но такой дом великоват для Нормана, правда?

   — Четыре спальни, три ванные.

   — И я об этом. Что он со всем этим будет делать? — нахмурился Майк. — Думаешь, он сделает тебе предложение, когда достроит дом?

   Ханна рассмеялась.

   — Если бы я знала такие вещи, давно бы работала гадалкой по телефону и зашибала бы деньги.

   — Ну а если сделает? Ты согласишься?

   — Не знаю.

   — Нет, ты не можешь!

   У Ханны чуть сердце из груди не выскочило. Майк хочет сделать ей предложение? И как быть, если это случится?

   — Почему же не могу?

   — Потому что с Норманом ты не будешь счастлива. Обещай, что сразу мне скажешь, если он позовет тебя замуж.

   — А что толку?

   — Просто не хочу оставаться в неведении. Обещай, Ханна.

   — Обещаю, — сказала Ханна. Что еще ей оставалось? Майк выглядел таким несчастным.

   — Так у нас все status quo?

   — Status quo, — повторила Ханна, улыбаясь и думая, что он имел в виду.

   Майк встал, притянул Ханну к себе и обнял.

   — Давай ничего не менять. Все хорошо так, как есть.

   И тут Майк поцеловал ее. Это был долгий, сладкий поцелуй, который начал было переходить в страстный, как вдруг Ханна услышала, что кто-то открыл заднюю дверь.

   — Ханна? Я хотела спросить… — Андреа запнулась на полуслове, увидев, что помешала. — Извините, я зайду позже.

   Майк жестом остановил Андреа.

   — Ничего. Я как раз ухожу. Если увидишь Билла раньше меня, скажи, что я заскочу домой принять душ и переодеться. После обеда состыкуюсь с ним в участке.

   — Что это все значит? — спросила Андреа после ухода Майка.

   — Ничего особенного, — пожала плечами Ханна, не углубляясь в детали. — Так что ты хотела спросить?

   — Насчет костюма Трейси, — Андреа не сводила глаз с остывающего на подносе печенья. — Это Миндальные Поцелуи?

   — Да, на заказ, но я испекла чуть больше.

   — Так, может, дашь парочку?

   — Конечно, — Ханна смотрела, как Андреа схватила сразу три штуки. — Так что там с костюмом Трейси?

   — Нужно узнать, какая обувь на Статуе Свободы.

   — Очень большого размера, — сострила Ханна, но Андреа это не позабавило. — Думаю, она в сандалиях, но не уверена.

   — Как узнать?

   — Беги в библиотеку и ищи в энциклопедии, там точно должна быть картинка.

   — Отличная мысль. Я спросила Дженис Кокс, но она не знает. Нарядим Трейси в Статую Свободы. Она будет прелестна, правда?

   — Трейси прелестна в любом наряде.

   — Знаю, но она хочет что-то с короной. Она правша?

   — Наверное, — сказала Ханна, полагая, что вопрос Андреа о статуе, а не о дочери. — Факел в правой руке, если ты об этом. Только ты же не будешь гримировать Трейси в зеленый цвет?

   — Нет. Статуя просто от времени зеленая. Кстати, странно, что ее не отполируют. Она бы выглядела гораздо лучше.

   — Легко сказать. Помнишь, как хотели почистить купол окружного суда? Об этом и думать забыли, когда узнали, что на чистку уйдет три года и целая куча денег.

   — Время и деньги. Они всегда все решают. Ну, я побежала, Ханна. У меня с самого утра нехватка времени и будет нехватка денег, если не успею в «Выгодную покупку» на распродажу белья. Хочу купить новые полотенца в ванную. Наши уже в лохмотья превратились. Тебе что-нибудь посмотреть?

   — Спасибо, даже не знаю. — Тут у Ханны заныла шея, она потерла ее рукой и вздохнула. — Разве что… Помнишь, мы с тобой ходили по магазинам в прошлом году, и я купила новую подушку?

   — На гусином пуху?

   — Да, эту. Мне нужно еще одну такую же.

   Глаза Андреа сузились.

   — Но у тебя же есть уже. Ты что, планируешь, что кто-то… м-м… будет у тебя ночевать?

   — Нет, просто Мойше все время ворует подушку. И каждый раз после этого я просыпаюсь с больной шеей. Я собираюсь отдать ему свою, а себе купить новую.

   — Тебе надо бы отучить его от этого.

   — Это невозможно. Кошки дрессируют хозяев, а не наоборот. Мойше потратил целый год — в итоге я покупаю новую подушку.

   Андреа рассмеялась.

   — Ладно. Я поищу, но она может дорого стоить. Последний раз, помню, они были долларов по пятьдесят.

   Ханна вздохнула. Она забыла, что гусиные подушки такие дорогие. Не очень-то хотелось отстегивать лишние пятьдесят долларов, но ее шея того стоила.

   — Купи, сколько бы она ни стоила. Потрачу ли я полсотни на нее или на врача-хиропракта — все одно. Зато покупка подушки — однократное мероприятие.

    

   Миндальные поцелуи

    

   Нагрейте духовку до 175 °C, противень в среднем положении.

    

   1 1/2 чашки растопленного масла

   2 чашки сахарного песка

   1 чайная ложка ванили

   1 чайная ложка миндального экстракта

   1/8 чашки черной патоки (2 столовые ложки)

   1 1/2 чашки пищевой соды

   1 чайная ложка разрыхлителя

   1 чайная ложка соли (если возьмете соленый миндаль, то пол чайной ложки)

   1 1/2 чашки молотого миндаля (измельчите орехи в комбайне со стальными лезвиями — снимать кожицу не нужно)

   2 взбитых яйца (взбейте вилкой)

   4 чашки муки (просеивать не обязательно)

   пакет шоколадных конфет «Поцелуи Херши» (это около 400 граммов; можно взять квадратики обычного молочного шоколада)

    

   Растопите масло в миске в микроволновой печи. Добавьте сахар, ваниль, миндальный экстракт и патоку. Смешайте все, затем добавьте соду, разрыхлитель и соль. Хорошо перемешайте.

   Измельчите миндаль в комбайне. Отмеряйте после измельчения. Добавьте орехи в миску и перемешайте. Влейте взбитые яйца и смешайте. Затем добавьте муку и мешайте до получения однородной массы.

   Оставьте тесто на несколько минут, чтобы оно «схватилось». Затем слепите из него шарики размером с грецкий орех и выложите на смазанный жиром противень, по 12 штук на стандартный противень.

   Разрежьте конфеты пополам (сверху вниз, чтобы у каждой половинки была вершина и основание). Вдавите половинку в центр каждого шарика, срезом внутрь. Такое украшение выглядит очень аппетитно. Если хотите отличиться, вдавите в печенья целые конфеты основанием вниз. (Но помните, что в таком случае вам понадобится вдвое больше шоколада. Ну а если дети помогают вам разворачивать конфеты — втрое больше!)

   Выпекайте 10 минут при 175 °C, или пока края печенья не подрумянятся. (Не волнуйтесь, конфеты не растают.) Подождите 2 минуты, затем переложите на решетку, чтобы печенье полностью остыло.

   Количество: 10–12 дюжин, в зависимости от размера печенья. (Если это много, просто сократите объем всех ингредиентов в два раза. А если остались лишние конфеты — кондитер заслужил угощение!)

   (Норман говорит, что у печенья вкус именно такой, какой и должен быть у марципанов.)

  
  
   

    Глава 5 

   

   — Место хорошее, — констатировала Ханна, паркуя грузовик поближе ко входу. — Озеро видно.

   — Когда обрежут нижние ветки вон тех сосен, вид будет еще лучше. — Норман выпрыгнул из грузовика и открыл перед Делорес дверь.

   — Чудный домик, — сказала Делорес, беря Нормана под руку и направляясь ко входу. — Просто жаль его сносить, но он, конечно, маловат для тебя, всего две спальни. Сделать из одной рабочий кабинет — и не будет места для…

   — Места для гостей, — быстро вклинилась Ханна и взглядом дала матери понять: не время закидывать удочку насчет женитьбы.

   — Да, места для гостей, — Делорес несколько смутилась. — Так, ну я сразу за работу. Не хочу держать вас тут весь день.

   Норман открыл дверь.

   — Включу-ка я свет, будет лучше видно. Окна маленькие и внутри темновато.

   — А что, есть электричество? — удивилась Ханна. Она полагала, что Ронда отключила его в целях экономии.

   — Я сказал Ронде, чтобы перевела расходы на мое имя. Электричество отключат в субботу утром перед приездом бригады по сносу.

   Внутри Ханну ждал приятный сюрприз. Вместо затхлости и облака пыли, как в любом нежилом доме, — только лимонный запах средства по уходу за мебелью.

   — Здесь так чисто!

   — Я знаю. Вот почему я не стал переодеваться.

   Делорес взглянула на свое бледно-желтое платье.

   — Андреа рассказала, что у Ронды была уборщица.

   — Зачем? Тут же никто не жил с тех пор, как скончалась миссис Фолкер.

   — Верно, но дом никак не покупали, и Андреа подала идею, что у него будет более товарный вид, если его прибирать. Знаешь, как некоторые: и смотреть не станут, если повсюду пыль да паутина. Сама Ронда этим заниматься не хотела, вот и наняла уборщицу. Давай, Ханна. Начнем с гостиной и постепенно все осмотрим.

   Гостиная была заставлена мебелью и антиквариатом, но втроем они разобрали все довольно быстро. Делорес показывала Ханне, на что вешать бирки, а Норман паковал предметы поменьше в коробки.

   В комнате для гостей поживиться было особенно нечем — лишь лоскутное одеяло, которое Делорес надеялась продать. А вот хозяйская спальня — совсем другое дело. Делорес отметила две репродукции Максвелла Пэриша и старое кресло-качалку. Затем она указала на стеганое покрывало на кровати и сказала:

   — Это тоже возьму.

   — Зачем? — спросила Ханна. Она была уверена, что покрывало самое обычное — такое любой может заказать по каталогу. — Это же никакой не антиквариат.

   — Да, но оно пригодится в приюте для бездомных преподобного Страндберга.

   Ханна кивнула и сняла покрывало с кровати. Вместо голого матраса, как в гостиной, они увидели простыни, наволочки и одеяло.

   — Интересно, почему эта кровать застелена? Думаешь, Ронда иногда ночевала здесь?

   — Сомневаюсь, дорогая. Зачем бы ей останавливаться тут, когда у нее есть квартира? Наверное, уборщица застелила по ошибке.

   — Остальное постельное белье тоже возьмешь для приюта? — спросил Норман, помогая Ханне складывать покрывало.

   — Да. И если в доме есть бельевой шкаф, то я заберу оттуда все. Думаю, здесь я закончила. Займемся кухней.

   — Отправляйтесь вдвоем, — предложил Норман, — я пока погружу ценности, а потом присоединюсь к вам.

   Ханна первой вошла в большую кухню в стиле кантри и остолбенела:

   — Это же коробка от моего пирога!

   — Верно. Интересно, сколько она здесь пролежала? — Делорес шагнула вперед, приоткрыла коробку и отпрянула в испуге.

   — Гадость какая!

   — Это ты о моем пироге?

   — Да в нем уже муравьи завелись!

   Ханна подошла, заглянула в коробку и скривилась. Это был пятничный лимонный пирог. Не хватало только одного куска, остальной пирог кишел трудягами муравьями, черной вереницей выносящими сладкие крошки.

   — Ты права, мама. Это уже муравьиный корм. Пойду выброшу в мусор.

   — Клади сюда, Ханна, — у Делорес в руках был мусорный пакет, она нашла его под раковиной. Она подставила его к краю стола. — Я подержу пакет, а ты сбрось туда коробку и вынеси.

   — Хорошо, мама, — повиновалась Ханна, стараясь не захихикать. Делорес обращалась с ней, как с умственно отсталым ребенком, но ее план был хорош, и возражать не стоило.

   Когда коробка благополучно перекочевала в пакет, Ханна отправилась на поиски мусорного бака и через черный ход вышла во двор.

   На бетонной плите возле старого гаража стояло два контейнера. Ханна заглянула в окно гаража, надеясь увидеть старинную машину на кирпичах, но там все было забито дровами. Надо не забыть сказать об этом Норману. В гараже миссис Фолкер дров хватит не на одну зиму. Нужно только вывезти их, пока не снесли гараж.

   Ханна подняла пакет и открыла бак. Она думала, что он пуст, но, к своему удивлению, обнаружила, что на дне что-то есть. Две пенопластовые коробки с прозрачными крышками — в такие в ресторанах упаковывают еду навынос. Ужин в одной из коробок был частично съеден, а в другой не тронут. В обеих коробках было «оссо буко»[2], одно из любимых блюд Ханны. Она узнала его по мозговой косточке. Ронда, должно быть, заказала еду навынос в тот вечер, когда забирала из дома теткино имущество, а число коробок говорило о том, что она кого-то ждала к ужину.

   Наверное, изучение чужого мусора — это вторжение в личную жизнь, но Ханну заинтересовал этот несъеденный ужин. Она приподняла край мешка в контейнере и присмотрелась к другим предметам на дне. Там была пустая бутылка кьянти и два пластиковых стакана для вина. Ронда налила кому-то вина, но этот кто-то ушел до ужина.

   Ханна пожала плечами и добавила к мусору свой пакет. Она не понимала, почему Ронда не захватила нетронутый ужин домой. Если даже ей не хотелось есть, могла бы отдать соседям. К тому же почему она оставила пирог? Соседям он бы тоже понравился.

   Закрывая крышку, Ханна услышала громыхание приближающегося к дому мусорного грузовика. Очевидно, мусор вывозят по понедельникам. Ханна достала мешок из контейнера, завязала и поспешила к грузовику.

   — Где ты пропадала? — спросила Делорес, когда Ханна вернулась на кухню.

   — Подъехали мусорщики, и я отнесла им мешок, — Ханна потянула носом. — Ты, похоже, нашла спрей от муравьев.

   — Да, под раковиной. Взгляни на эти тарелки, Ханна. Это же стекло «Карнавал».

   Ханна осмотрела радугу цветных тарелок, которые Делорес сложила на столе.

   — А я думала, что стекло «Карнавал» оранжевое.

   — Ну, это наиболее распространенный, но есть и другие цвета. Видишь эту фиолетовую салатницу? Это настоящий раритет! Уйдет по хорошей цене. Можешь забраться и посмотреть на верхней полке, дорогая? Там может быть еще.

   Ханна притащила стул и встала на него. Когда она открыла дверцу буфета, ее глаза округлились: она сразу узнала характерный узор.

   — Здесь большое блюдо «Пустынная Роза». Ну что, берешь его тоже?

   — Да. Подай-ка его мне.

   Ханна спустила блюдо маме и потянулась за стопкой тарелок.

   — Эти вроде бы марки «Голубая Ива», но зеленые. Кажется, здесь полный сервиз.

   — Дай посмотрю, — возбужденно сказала Делорес, беря тарелку. Она перевернула ее и выдохнула. — Вот так находка! Настоящая Зеленая Голубая Ива!

   Ханна кашлянула, маскируя смех. Как тарелка может быть зеленой голубой? Явное противоречие.

   — Вот еще розовые. Их тоже берем?

   — Да! Розовая Голубая Ива — мечта коллекционера. Давай все, что там есть, Ханна. И смотри не урони. Я так рада, что Ронда оставила все в буфетах. Тут настоящие сокровища.

   Когда Норман пришел к ним в кухню, Делорес заставила тарелками и стеклом все свободное место.

   — Похоже, ты нашла, что хотела.

   — О боже, конечно! — улыбнулась ему Делорес. — Может, ты хочешь процент с продажи? У миссис Фолкер была очень ценная посуда.

   Норман покачал головой.

   — Это все ваше и мамино. Я не платил ей за жилье, и это хоть какая-то благодарность.

   — Ну… очень благородно. Это еще Кэрри и Лузина не знают. Когда узнают, так просто воспарят в своей радости, что нам достались такие потрясающие тарелки.

   Ханна прыснула от смеха, слезая со стула. Воспарят? Видно, мама не пропускала встречи Клуба поклонниц эпохи Регентства. Делорес объясняла, что героини романтических новелл всегда воспаряли от радости, когда случалось что-то приятное.

   Когда посуда была упакована и Норман вынес все к машине, Делорес бросила последний взгляд.

   — Думаю, что все. Я посмотрела во всех комнатах.

   — А подвал? — спросил Норман. — Я там не был, но Ронда упоминала, что дядя мастерил по дереву.

   — Старинные инструменты! — Глаза Делорес заблестели. — Это сейчас стоит хороших денег. У тебя есть время, чтобы я взглянула?

   — Время есть. А у тебя, Ханна?

   — Вполне, — Ханна подала матери фартук, найденный на спинке кухонного стула. — Лучше надень. Гам может быть пыльно.

   Делорес обвязалась фартуком и направилась вниз по ступенькам.

   — Ты со мной, дорогая?

   — Могу пойти, если я нужна, — Ханна заговорщически подмигнула ей.

   — Конечно, я… — Делорес поняла все верно. — Вообще-то твоя помощь не нужна. Я прекрасно справлюсь сама. Оставайся здесь, составь Норману компанию. Вы оба так заняты и совсем мало видитесь, а я-то знаю, что вы хотите обсудить планы по поводу дома.

   — Верно, — сказала Ханна, уставившись в потолок. Мамочка деликатна как всегда. — Зови, если понадобимся.

   Норман дождался, пока Делорес включила свет и спустилась вниз, а затем повернулся к Ханне.

   — Как ты считаешь, стоит ли поставить панорамное окно в кухне? Был бы хороший вид на лес.

   — Да, хороший. — Ханна представила себя сидящей за кухонным столом утром, попивающей свежий кофе, наблюдающей, как из леса показывается олень. Сама мысль об этом угрожала ее любимой холостяцкой жизни, поэтому она быстро задала новый вопрос. — А в гостиной? Там ведь вид на озеро?

   — Точно, но лучший вид из главной спальни. Там я хочу сделать балкон.

   Ханне не хотелось думать о спальне с пылающим камином и невероятным видом из окна. Слишком заманчиво. Она опять сменила тему, спросив Нормана о меблировке. Норман рассказывал интересно, и только случайно взглянув на старые кухонные часы, она поняла, что вот уже минут пятнадцать от Делорес ни звука.

   — Я лучше проверю, как там мама. Она что-то долго.

   — Я с тобой. — Норман подошел к двери в подвал. — Делорес, у тебя все в порядке?

   Ханна стояла за ним, ожидая, что мать отзовется. Когда ответа не последовало, ее охватил страх.

   — Отойди, Норман, я спускаюсь.

   — Только не одна — со мной. — Норман прошел три ступеньки, но внезапно остановился. — Подожди, она идет. Ну-ка, посторонись.

   Ханна отступила, но смотрела через плечо Нормана, как поднимается по ступенькам мама. Делорес выглядела нормально, но губы ее были плотно сжаты. Там, в подвале, что-то произошло. И судя по тому, как ее мать вцепилась в перила, это что-то было нехорошим.

   — Воды, — прохрипела Делорес, взобравшись по лестнице. Норман сбегал за водой. Она отпила глоток, вернула ему стакан, и ее проняла дрожь.

   — Ты будто с привидением встретилась, — проговорила Ханна и тут же пожалела о сказанном — мать еще больше побледнела.

   Делорес выдавила полуулыбку, скорее гримасу:

   — Не с привидением. Я нашла… труп!
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   Делорес вздохнула и откинулась на спинку сиденья грузовика.

   — Правда, Ханна, шоколад мне помог.

   — Шоколад всегда помогает, — Ханна протянула ей пакет Вишневого Печенья с Шоколадной Глазурью. Открыв свое дело, она с первого дня взяла за правило не продавать вчерашнее печенье. Она возила его с собой в грузовике и раздавала в качестве рекламных образцов, приговаривая, что если кому-то нравятся остатки, то стоит прийти и попробовать свежее. Люди приходили — и попадались на крючок. Бизнес процветал. — Мама, бери еще. Ручаюсь, тебе станет лучше.

   Норман внимательно посмотрел на Делорес.

   — Щеки порозовели, ты приходишь в себя. Когда будешь в состоянии, расскажи, что ты в точности увидела. Мне нужно спуститься в подвал и посмотреть самому.

   — Я с тобой не пойду!

   — Конечно, не стоит, — ободрила Ханна. — Я сама схожу с Норманом, если ты скажешь, где искать.

   — В котельной, как я сказала. Она немного в глубине. Я стояла у полки с банками, когда увидела кучу земли.

   — Ну, хорошо, — Ханна через открытое окно похлопала маму по руке. — Хочешь войти с нами и подождать в кухне?

   — Нет! Я в дом больше ни ногой, пока там это тело. Я уж побуду здесь, спасибо.

   — Прекрасно. Если будем нужны, то просто посигналь. И если хочешь, закрой все окна и защелкни двери.

   Норман двинулся к дому, Ханна шла следом. Через коридор и кухню они подошли к двери в подвал.

   — Ханна, ты тоже можешь не ходить, — повернувшись, сказал Норман. — Я сам посмотрю.

   — И позволить тебе получить удовольствие одному? — усмехнулась Ханна. — Нет, давай вместе повеселимся, когда обнаружим там груду тряпья или мешок со старой одеждой.

   — Так ты думаешь, там нет никакого тела?

   — Сомневаюсь. Андреа говорила, что последние три месяца сюда наведывались любители поживиться, и если бы там что-то такое было, кто-нибудь из них давно бы уже обнаружил.

   — Может, они не спускались вниз. Твоя мама так живо все описала. Сказала, что тело наполовину похоронено.

   — Наверняка эта «могила» осталась после ремонта труб. Мама сказала, что там нет света и сложно что-то разглядеть толком. Я ее лучше знаю, Норман. Конечно, что-то она видела, но она вечно драматизирует. Никогда не забуду, как она клялась, что в наш мусорный контейнер забрался медведь, который на поверку оказался соседским пуделем.

   — Это радует, — облегченно проговорил Норман. — Но все же придется посмотреть. Фонарики взяла?

   — Конечно, — Ханна протянула ему фонарик и взяла второй.

   Норман пошел первым. Он явно хотел по-мужски взять инициативу на себя, и Ханна была не против. Она не думала, что мама нашла труп, но уж лучше перепроверить.

   Они спустились вниз, и, оказавшись в подвале, Ханна с любопытством огляделась вокруг. Подвал тянулся вдоль всего дома. Одинокая гирлянда лампочек отбрасывала глубокие зловещие тени, и помещение напоминало пещеру.

   — А тут жутковато, — сказала Ханна неестественно громким голосом.

   — И, кроме того, бардак, — добавил Норман, переступая через груды пожелтевших газет и маневрируя между ветхими коробками. — Уборщица, похоже, сюда не заглядывала.

   Они продвигались мимо кучи лохмотьев, банок из-под краски и стопок старых журналов, перевязанных бечевкой, и Ханна освещала фонариком стены. Вдоль одной сверху донизу тянулись полки с домашними заготовками. Сквозь многолетний слой пыли на банках просвечивали яркие овощи и фрукты. Она изумилась:

   — Взгляни на эти банки. Видно, миссис Фолкер потратила много времени на консервирование.

   — Ронда рассказывала, что тетя получала почетные награды на окружных ярмарках за свои варенья и джемы.

   — Серьезно? — Ханна подошла поближе и осветила банки фонариком. — Не вижу джемов. Здесь только соленья, кукуруза и все такое. Может, Ронда забрала?

   Дверь в котельную была открыта и болталась на одной петле. Ханна удивилась, что мама забралась так далеко без фонарика. Видно, настоящего охотника за антиквариатом не отпугнуть ни пауками, ни грязью.

   — Подожди-ка, — Норман поднял руку. — Нужно убедиться, что дверь не сорвется. Я придержу ее, пока ты пройдешь, а затем поищу, чем подпереть.

   Ханна вошла в котельную. Помещение было довольно большое, прямоугольное, с земляным полом, в центре — печь. Тут же был скат для угля, ведущий к внешней стене, и Ханна сделала вывод, что когда-то эта комната была единственной на этаже. У одной стены высились самодельные полки. Ханна заметила, что их занимали банки с джемом. Несколько банок были разбиты, и она перешагнула через осколки, подходя к печи.

   — Здесь у дальней стены будто раскопано что-то, — крикнула Ханна, заметив кучу земли. — Наверное, большой барсук или крот.

   — Может, это твоя мама и увидела?

   — Может. Впрочем, ничего похожего на тело тут нет. Мамино воображение перестаралось.

   — Где ты там?

   Было так темно и тихо, что голос Нормана прозвучал зловеще.

   — У задней стены котельной. Обходи справа. И смотри под ноги — возле полок битое стекло.

   Ханна сделала несколько шагов вперед и осветила холм фонариком. Сразу за ним в земляном полу была большая яма, и стало ясно, почему Делорес приняла ее за могилу. Подойдя еще ближе и осветив частично заполненную яму, она сделала резкий вдох, так как увидела то, что нельзя было списать даже на крупное животное. Это была теннисная туфля, надетая на человеческую ногу.

   — А! — выдохнула Ханна, развернувшись, и едва не налетела на Нормана.

   — Что там?

   — Позже расскажу, — Ханна схватила его за руку и потащила к выходу. — Пошли.

   — Там что, труп? — спросил Норман. Он едва успевал за Ханной и тяжело дышал.

   — Да!

   — В яме?

   — Да! — Ханна хватала воздух. — Мама была права. Поехали к шерифу и все расскажем.

    

   Норман отпаивал Делорес кофе из автомата в вестибюле полицейского участка. Ханна как-то пробовала этот кофе раньше. Он был отвратительный, но уж лучше чем ничего. Она доехала до полицейского участка на автопилоте, стараясь не думать о страшной находке. Теннисная туфля была ядовито-зеленой, а единственной в Лейк-Иден, кто носил такие, была Ронда Шарф.

   — Ханна, — улыбнулся Майк, завидев ее. — Как дела?

   — Не очень. Мы можем где-то поговорить?

   Майк кивнул, провел ее в одну из комнат для совещаний и закрыл за собой дверь. Он указал на стул, и Ханна заметила, что он нервничает.

   — Только не говори, что…

   — Норман не сделал предложение, — Ханна догадалась, о чем он думает. — Я тут совсем по другой причине.

   — Что такое?

   — В подвале дома Фолкер — труп. Точно не скажу, но, кажется, это Ронда Шарф.

   Майк на секунду замер, а затем вытащил блокнот.

   — Ты опять нашла труп?

   — На этот раз честь досталась маме.

   — Делорес? — Майк еще больше опешил. — С ней все нормально?

   — Да, если только выдержит кофе из ваших автоматов. С ней Норман, и я дала ей тройную дозу шоколада.

   — Что произошло?

   — Мы выбирали там антиквариат, и мама спустилась вниз поискать старинные инструменты. Когда вернулась, сказала, что нашла труп. Мы с Норманом проверили, и она оказалась права.

   — Минутку, — прервал Майк. — Позову-ка я Билла, и мы составим протокол. А с твоей матерью поговорим чуть позже, когда она успокоится.

   — Хорошая мысль, — сказала Ханна, настраиваясь на долгий разговор. В таких делах спешка была неуместна. Она знала это по собственному опыту.

    

   Было уже четыре, когда Ханна вернулась в «Корзину печенья». Джед и Фредди закончили и ушли, клиенты рассеялись, и почти все печенье было продано. Ханна встала за стойку рядом с Лайзой, чтобы рассказать ей о случившемся, но имени погибшей не назвала. Нужно подождать официального подтверждения.

   — Что ж, по крайней мере, твоя мама была первой на месте происшествия, — сказала Лайза вполголоса, чтобы не слышали посетители. — На этот раз не будет говорить, как ей неловко, что ты нашла труп.

   — От нее всего можно ожидать. Не знаю как, но получится, что опять я во всем виновата.

   — Может, ты и права, — согласилась Лайза, вытирая полотенцем и без того сияющую стойку. — Но ты же займешься расследованием?

   — Не выйдет. У нас столько дел по подготовке к Четвертому июля. И потом, Майк и Билл не были в восторге, когда я вмешалась в последнее расследование. Хотя одна вещь меня интересует. Там, в доме Фолкер, на столе оказался один из наших пирогов, Лимонная Меренга. Интересно, как он туда попал?

   Лайза была в замешательстве.

   — Знаю, что ни Норман, ни Ронда не покупали пирог. Хочешь, чтобы я проверила список клиентов?

   — Что за список?

   — Я записываю всех, кто покупает пироги. И звоню, если мы печем их любимый.

   На Ханну это произвело впечатление.

   — Отличный ход.

   — Да, это действует, — широко улыбнулась Лайза. — Большинство просят отложить один, а некоторые делают предварительные заказы. Миссис Джесап просила каждый раз откладывать ей по два яблочных.

   — А у тебя есть записи за прошлую пятницу?

   — Они дома, но я тебе вечером перезвоню и прочитаю имена. Где-то после десяти. Иду ужинать с Хербом.

   — Отлично. Я очень хочу знать, кто купил целый пирог и съел только один кусок. Даже обидно.

   — Понятное дело, это же была Лимонная Меренга, — Лайза взглянула на посетителя за столиком, который поднял кофейную кружку. — Мэр Баскомб хочет еще кофе. Нальешь ему? А я пока замешаю тесто для Орешков на завтра. Донна Лемпки заказала шесть дюжин на день рождения двоюродного брата.

   — Я приготовлю тесто. Ты займись кофе.

   — Ты уверена? Они шоколадные, а ты на диете.

   Ханна иронически усмехнулась.

   — Все в порядке. После того, что я видела, у меня пропал аппетит.

   — Трупная диета? — ухмыльнулась Лайза, беря кофейник. — Удивительно, как это никто не додумался до такого метода раньше. Что мне говорить тем, кто спросит о твоем приключении в подвале?

   — Никто не спросит. Билл и Майк не будут разглашать информацию до опознания личности, а Норман ничего не скажет — его попросили.

   — А твоя мама?

   — Ох, — простонала Ханна. Делорес кому-нибудь уже рассказала, к гадалке не ходи. А скорее всего, весь город в курсе. — Просто говори, что этим занимаются Майк и Билл, а я тут ни при чем.

   Лайза фыркнула.

   — Они на это не купятся.

   — Ну и что, зато это правда. Меня силком не затащишь в расследование. Теперь я официально в отставке. Никаких убийств.

   — Так ты думаешь, это убийство? — Глаза Лайзы округлились.

   — Я только знаю, что кто-то умер. А уж кто, когда и почему, пусть определяет док Найт.

   Ханна развернулась и пошла в кухню, пока Лайза не задала новых вопросов. Ей было ясно, что труп принадлежал Ронде Шарф, и, доставая книгу рецептов, она сглотнула комок в горле. Ронда не была близким другом, но и врагом тоже. И никто не должен умирать в мрачном, заплесневелом подвале за несколько часов до отъезда в лучший в жизни отпуск. Конечно, это убийство. И факт, что кто-то пытался ее похоронить, это подтверждал. Если Ронда умерла случайно, тот, кто ее обнаружил, позвонил бы в полицейский участок и сообщил.

   Ханна быстро справилась с тестом для Орешков. Она пекла их дважды в неделю последние два года, но все же каждый раз для страховки сверялась с рецептом. Смерть Ронды занимала все ее мысли, а невнимательность приводит к ошибкам.

   Закончив, Ханна накрыла миску пленкой и отнесла на полку в холодильную камеру. Когда она выходила оттуда, открылась задняя дверь, и вошел Майк.

   — Ханна, привет. Мы составили протокол со слов Делорес, теперь нужно кое-что уточнить у тебя.

   — Конечно, — Ханна махнула на табурет у рабочей стойки. — Кофе?

   — Неплохо бы. — Майк дождался кофе, затем открыл блокнот. — Твоя мама пошла в подвал одна?

   — Да. Мы с Норманом не знали, что там проблема, пока мама не рассказала.

   — Где находились вы, пока она была в подвале?

   — За столом в кухне. Сказали, чтобы позвала нас, если понадобимся, дверь в подвал оставили открытой.

   Майк, нахмурившись, сверялся с записями.

   — Ты не побежала вниз, услышав крики?

   — Мама не кричала. Не издала ни звука. Поэтому мы забеспокоились и пошли проверить. Мы позвали, и когда она не ответила, стали спускаться. Но тут увидели, что мама сама поднимается.

   Майк записал что-то.

   — На тот момент дом все еще скрипел?

   — Скрипел? Нет.

   — Так что, ветер тогда уже прекратился?

   — Не было никакого ветра.

   — Интересно, — сказал Майк, поглядывая в блокнот.

   — А что насчет крыс? Они действительно были огромные, как говорит твоя мама?

   — Какие крысы? Мы не видели никаких крыс.

   Майк саркастически усмехнулся.

   — Кажется, твоя мама чуть-чуть все приукрасила. А был ли ужасный кровавый след?

   — Нет, никакой крови, — покачала головой Ханна.

   — Ладно. Показания Делорес отметим буквой «ф», фантастика, и будем работать с твоими и Нормана. Они хотя бы совпадают с тем, что найдено на месте преступления. — Майк отпил кофе и встал. — Спасибо, Ханна. Надо бежать. Отпечатки пальцев, наверное, уже сняли.

   Ханна схватила его за руку.

   — Погоди. Так я права?

   — Насчет чего?

   — Туфли? Это Ронды?

   Майк с неохотой кивнул.

   — Да, док Найт подтвердил.

   — Бедная Ронда, — горестно вздохнула Ханна, — как же она умерла?

   — Пока рано говорить.

   — Но это убийство?

   — Еще нет результатов вскрытия.

   — Я спрашиваю твое личное мнение, — раздраженно вздохнула Ханна. — Думаешь, Ронду убили? Или это несчастный случай?

   Майк секунду поколебался и уступил.

   — Это неофициально, и если ты сошлешься на меня, я все буду отрицать, но это не похоже на несчастный случай. А теперь больше не спрашивай ни о чем. Я ничего не скажу.

   — Только еще одно. Почему убийца не закопал ее полностью? Она сказала всем, что едет в отпуск, и никто бы ее не хватился две недели. Убийца мог бы выиграть больше времени, если бы полностью похоронил ее.

   — Знаю.

   — Не думаешь ли ты, что убийцу спугнули и не дали закончить?

   — Возможно.

   — Чего я не могу понять, так это — зачем кому-то убивать Ронду. Временами она раздражала, но все окружающие с ней ладили. А что на месте преступления? Нашли улики?

   Майк прищурился.

   — Ты ведь не собираешься вмешиваться в наше расследование, верно? На этот раз у тебя нет оснований влезать в дело.

   — Правильно, — Ханна открыто встретила его взгляд. — У меня и так дел хватает. Конечно, если что-нибудь полезное узнаю, то сообщу тебе, и на этом все.

   — Вот и хорошо, — Майк одарил ее улыбкой сердцееда и заключил в свои объятия. — Мы с Биллом прекрасно управимся с этим делом без твоей помощи.

   — Ну конечно! — сказала Ханна, пряча улыбку в отворот коричневой униформы. Она уже помогла им расследовать несколько убийств, но, очевидно, Майк боролся за свою профессиональную независимость.

   — Я не отрицаю, ты часто нам помогала, но я бы не хотел, чтобы сложилось мнение, что мы не можем работать сами.

   — Понимаю, — выдохнула Ханна, прижимаясь крепче. Это было чудесно. Рядом с Майком, таким высоким и сильным, она чувствовала себя хрупкой и женственной.

   Тут у Майка зазвонил мобильный. Момент был испорчен, и он ответил. Секунду он слушал, затем сказал:

   — Хорошо. Буду через десять минут.

   — Тебе нужно идти? — спросила Ханна, уже зная ответ.

   — Да, но я позвоню позже. Судебные эксперты закончили работу, и Билл ждет меня на месте.

   — Возьми с собой печенье, — сказала Ханна, направляясь к стойке, чтобы положить его в пакет.

   — Спасибо. Нам не удастся поесть допоздна, и оно нас очень выручит, — Майк взял печенье и улыбнулся краем рта. — Не забудь, что я сказал, Ханна. Мы с Биллом справимся сами.

    

   Орешки

    

   Не нагревайте заранее духовку — тесто сначала придется охладить.

    

   2 чашки шоколадной стружки (пакетик в 12 унций)

   1 1/2 чашки коричневого сахара

   3/4 чашки сливочного масла

   4 яйца

   2 чайные ложки ванили

   2 чайные ложки разрыхлителя

   1 чайная ложка соли

   2 чашки муки (непросеянной)

   2 чашки мелко толченных грецких орехов

   примерно 1/2 чашки белого сахара в небольшой миске

    

   Растопите шоколадную стружку с маслом. (Поставьте в микроволновку на максимальный режим на 2 минуты, затем размешайте до получения однородной массы.) Введите в смесь сахар и дайте остыть. Добавьте яйца по одному, хорошо перемешивая после каждого. Смешайте с ванилью, разрыхлителем и солью. Добавьте муку и хорошо перемешайте, затем орехи — и снова смешайте.

   Поставьте тесто в холодильник на 4 часа, а лучше на ночь.

   Когда все готово, нагрейте духовку до 175 °C, противень в среднем положении.

   Скатайте шарики размером с грецкий орех. (Руки будут в тесте, поэтому можно надеть тонкие резиновые перчатки. Если тесто слишком нагревается, ставьте в холодильник.)

   Бросьте шарики из теста в миску и обваляйте в белом сахаре. Затем поместите на противень, смазанный жиром, 12 штук на лист. Сплющите их смазанной маслом лопаткой.

   Выпекайте при 175 °C от 12 до 14 минут. Охладите на противне в течение 1 минуты, затем переложите на решетку. (Если печенье долго не снимать с противня, оно прилипнет.)

   Количество: 8—10 дюжин, в зависимости от размера печенья.

    

   (Делорес говорит, что это печенье по вкусу как ириски «Валнетто», которые так ей нравились в детстве. Но добавляет, что печенье лучше, так как не портит пломбы.)

  
  
   

    Глава 7 

   

   Ханна уже хотела вернуться в зал, но тут открылась задняя дверь, и в ней показалась голова Делорес.

   — Дорогая, ты занята?

   — Ну, минута у меня есть, — приветственно сказала Ханна. — Входи и угощайся печеньем. У меня сегодня Арахисовые Пастилки, Абрикоски и Шоколадные Хрустики.

   Делорес присела на стул, на котором недавно сидел Майк, у стальной стойки.

   — Я возьму Шоколадный Хрустик. Ты же будешь расследовать, да?

   — Нет, — ответила Ханна, ставя перед матерью кружку с кофе.

   — Но ты должна расследовать!

   — Почему?

   — Потому что Ронду убили и нам нужно узнать кто.

   Ханна поперхнулась. Кроме Майка, она никому не рассказывала о ядовито-зеленой туфле.

   — Откуда ты знаешь, что это Ронда?

   — Билл сказал Андреа, а она — мне. Мы только что говорили по телефону.

   — Что ты еще узнала? — любопытство Ханны было сильнее.

   — Ронду зарезали.

   — Это Билл сказал Андреа?

   — Нет, Билл и Майк еще не знают. Минни Хольцмайер мне сказала.

   — А откуда Минни знает?

   — Ее сын — водитель «скорой», которая отвезла Ронду в морг, и он услышал разговор врачей в машине. Один из них сказал, что у трупа колотая рана между ребрами, прямо в сердце. А другой сказал, что Ронда наверняка умерла мгновенно, и в этом ей повезло.

   — Интересно все это, но я обещала Майку не вмешиваться. — Ханна положила два печенья на салфетку и поднесла Делорес. Мама хотя и просила одно, но всегда съедала два, поэтому лучше уж сразу подать, чтобы не ходить лишний раз. — Мама, не распространяй эту информацию. Это может помешать расследованию, и вообще тебя это не касается.

   — Нет, касается. У меня законный интерес.

   — Какой еще интерес? — озадаченно спросила Ханна.

   — Я же нашла Ронду! Теперь я обязана сделать все, чтобы убийца был схвачен. Разве не знаешь, что когда спасаешь чью-то жизнь, то потом несешь за него ответственность?

   Ханна, кажется, слышала эту фразу в дешевом кино.

   — Но ты же не спасла Ронде жизнь. Ронда была мертва, когда ты нашла ее.

   — Знаю, но это практически одно и то же.

   Ханна потрясла головой, стараясь привести мысли в порядок. Мамину логику было трудно понять. Она хотела было указать на различия ситуаций, но мудро промолчала. Споры с мамой — бесполезное занятие.

   — И у тебя тоже законный интерес.

   — А у меня почему? — спросила Ханна и тут же пожалела.

   — Последнее, что Ронда ела, — твоя Лимонная Меренга. Это не может не интересовать тебя! Тебе придется помочь мне в расследовании. Это твой долг.

   — Но ты же говорила, что больше не хочешь, чтобы я расследовала убийства.

   — Совершенно верно. Меньше всего мне хочется, чтобы моя дочь ввязывалась в такие дела, но в данном случае есть смягчающие обстоятельства. Я буду вести дело, а ты просто поможешь. — Делорес откусила печенье и задумчиво прожевала. — Как ты думаешь, с чего нам начать?

   Спрятаться под кровать, пока все не закончится? Запереться в камере, чтобы Майку и Биллу не пришлось сделать это позже? Ханна прикусила язык, чтобы не ляпнуть что-нибудь в этом духе.

   — Думаю, что нужно составить список тех, кто мог желать смерти Ронды. Логично начать с этого. Возьми бумагу и ручку, дорогая.

   Ханна достала блокнот — он всегда был под рукой. Ей никак нельзя влезать в расследование, но ответ «нет» Делорес явно не устроит, поэтому проще будет записать, что продиктует мама.

   — Ладно, я готова.

   — Записывай Нормана.

   — Нормана?! — Ханна от удивления проткнула ручкой страницу. — Зачем Норману убивать Ронду?

   — Потому что он купил у нее дом. Если решил, что переплатил, мог выйти из себя и убить ее.

   — Мама, это вообще ни в какие ворота. Норман сказал, что цена была просто бросовой.

   Делорес чуть нахмурилась, открытие ее явно не обрадовало.

   — Ну если ты так уверена, дорогая… Пусть не из-за дома, но все же Норман мог ее убить. Для убийства нужен мотив, орудие и возможность, верно ведь?

   — Это работает в полицейских сериалах.

   — Ну, мне это тоже подходит. У Нормана была возможность. Он знал, что Ронда отправится в дом забрать вещи.

   — Верно, — сказала Ханна, но отложила ручку. — Согласна, что у Нормана была возможность, но было ли орудие? Я вообще не уверена, что у него есть нож.

   — Мог купить. В «Скобяной лавке Лейк-Иден» продают какие угодно ножи. А раз у Нормана медицинское образование, то он мог знать, куда ударить.

   Ханна рассмеялась. Не смогла удержаться. Образ обезумевшего Нормана с новеньким ножом в руке казался уж слишком нелепым.

   — Норман же стоматолог. Если бы он хотел применить свои знания для убийства, то сделал бы Ронде инъекцию лидокаина или чего-нибудь такого.

   — Ты права, — тяжело вздохнула Делорес. — Все правильно. Я и сама не думаю на Нормана. Перейдем к следующему подозреваемому.

   — И кто это?

   — Бойфренд Ронды. Влюбленные всегда найдут причину убить друг друга, особенно если это настоящая страсть.

   Ханна взяла ручку. Она все еще была полна решимости не ввязываться, но идея с бойфрендом имела все шансы.

   — Ладно, так кто он?

   — Не знаю.

   Ханна замерла.

   — Но ты считаешь, что Ронда с кем-то встречалась?

   — Этот ее флирт должен был к чему-то привести. Ронда пыталась соблазнить каждого, кто входил в магазин.

   Ханна кивнула, радуясь, что до мамы не дошел слух о том, что Ронда флиртовала с Биллом. Это случилось меньше года назад. Ханна и Билл зашли в косметический отдел Ронды узнать марку помады, которая была уликой первого дела Билла об убийстве. Пока они задавали вопросы, Ронда отчаянно клеилась к Биллу. Когда Ханна позже упомянула об этом, Билл даже слушать не стал. Он сказал, что Ронда всегда флиртует с парнями и это ничего не значит.

   — Флирт может ничего не значить, — напомнила Ханна матери. — Может, Ронда не приветствовала ответных шагов со стороны мужчин.

   — Не будь глупенькой. Я уверена, что у Ронды кто-то был.

   — Откуда ты знаешь?

   — Дедуктивный метод. Берти сказала, что Ронда договорилась с ней подкрасить волосы. А женщина не красит волосы, если не хочет показаться мужчине моложе.

   — Правда? — Ханна, прищурившись, посмотрела на мать. С тех пор, как похоронили отца, в ее темных волосах замелькала седина.

   Делорес заметила взгляд Ханны и слегка покраснела.

   — Ну, бывают и другие причины. Может, Ронда хотела хорошо выглядеть на работе. К слову, я подкрашиваюсь у Берти примерно раз в месяц. Чтобы выглядеть профессионально.

   — Правильно, — просто согласилась Ханна, не желавшая и думать о том, что у мамы мог быть роман.

   — Я практически уверена, что Ронда с кем-то встречалась. Слишком много слухов об этом, а нет дыма без огня. Не так давно ходили разговоры о Ронде и почтовом служащем. Я, конечно, тогда не придала значения. Не люблю слухов.

   Ханна изо всех сил старалась сохранить невозмутимое выражение лица. Делорес позвонила ей тут же, как только узнала о романе Ронды и почтальона.

   — Так что, запишем этого служащего?

   — Знаешь, поставь знак вопроса. Я запомню, что это значит.

   Ханна нарисовала большой вопросительный знак и подчеркнула его.

   — У нас лишь один подозреваемый, и тот под вопросом. Кого еще пишем?

   — Не знаю. Позвоню тебе позже, когда обдумаю. — Делорес соскользнула со стула и направилась к выходу. — Ты будешь играть роль слушателя, дорогая. Раз уж ты сказала Майку, что не ввязываешься, я разберусь с убийством сама.

   — Ты думаешь, что справишься? — не удержалась Ханна.

   — Конечно. Я умная женщина и люблю загадки. Так что я найду убийцу Ронды. Положись на меня.

   Ханна уставилась на закрывшуюся за Делорес дверь. Опыт подсказывал ей: только те, кто не знают что делать, говорят «положись на меня». Может, она сильно недооценивала мать как детектива, но с трудом могла положиться на женщину, на видеомагнитофоне которой мигало «12:00» вот уже четыре года подряд.

    

   — Не верится, что она мертва, — сказала Лайза, доставая из сумочки ключи от машины. Было уже пять тридцать, она задержалась на полчаса помочь Ханне замесить тесто на утро. — Когда ты мне рассказывала, ты уже знала, что это Ронда?

   — Подозревала, но не хотела говорить до опознания.

   — А расследовать пока не собираешься?

   Ханна покачала головой.

   — Майку и Биллу я не нужна, да и других дел хватает.

   — Ну, если передумаешь, я возьму всю работу в кафе на себя.

   — Спасибо, Лайза, — улыбнулась Ханна. — А теперь чтобы духу твоего здесь не было, а то не успеешь переодеться к свиданию.

   Когда Лайза уехала, Ханна сполоснула грязную посуду и загрузила большую посудомойку. В инструкции значилось, что споласкивать не нужно, но, как говорится, привычка — вторая натура. Не успела она залить моющее средство, как в дверь постучали.

   — Ханна? — позвал Норман из-за двери. — Есть минута?

   Ханна поставила средство на стойку и побежала открывать.

   — Привет, Норман. Я только что вылила остатки кофе, но могу угостить печеньем.

   — Нет, спасибо. Я что-то стал полнеть, поэтому воздержусь. До ужина ничего не буду есть.

   Ханна пристально взглянула на Нормана. Не похоже, что он поправился.

   — Сколько фунтов ты набрал?

   — Три.

   Ханна почти столько же сбросила. Ради трех фунтов не стоило садиться на диету. Ей надо было сбрасывать раз в семь больше.

   — Что такое? Ты чем-то расстроена?

   — Тем, что мне нужно сбросить гораздо больше, чем тебе. И я, в общем-то, не расстроена. Я так выгляжу, когда на диете.

   — А с чего это ты голодаешь? По-моему, ты в отличной форме.

   — Это ты просто так говоришь.

   — Я никогда не говорю ничего просто так. И я считаю, что люди должны быть самими собой, а не стремиться выглядеть как модели.

   — Но ты же считаешь моделей привлекательными?

   Норман пожал плечами.

   — Ну конечно, но не стал бы встречаться с ними, если ты это имеешь в виду.

   — Почему? Они же такие эффектные.

   — Да, но я на это не покупаюсь. По мне, так женщина должна быть похожа на женщину. А не на изможденного подростка.

   Ханна вдруг почувствовала себя куда лучше. Может, и правда, не так уж она и растолстела? И Лайза, и Норман твердят, что ей не нужно худеть.

   — Я пришел к тебе с просьбой, Ханна, — резко сменил тему Норман. — Мама звонила, и я знаю, что труп принадлежит Ронде. Я хочу, чтобы ты расследовала это.

   Ханна удивленно заморгала. Неожиданный поворот!

   — Почему ты хочешь, чтобы расследованием занялась я?

   — Потому что у тебя хорошо получается. И у меня законный интерес.

   Ханна вздохнула. Только не это. Норман вторил словам ее матери.

   — Это потому, что ты видел труп Ронды и почувствовал ответственность?

   — Не совсем. Потому что люди шерифа оцепили весь дом как место преступления и не дадут мне снести его до окончания расследования. Рабочие должны были приехать в субботу, и мне страшно не хочется все отменять или переносить. Может, это и эгоистично с моей стороны, но если я не начну строительство к зиме, то придется ждать до весны.

   Ханна разнервничалась и едва удержалась, чтобы не взять печенье. Сначала мама просила ее заняться этим, а теперь и Норман в том же репертуаре. Что прикажете делать бедной девушке?

   — Майк и Билл против моего участия, — сказала Ханна, пряча глаза. Ей и самой отговорка казалась неубедительной.

   — Раньше тебя такие вещи не останавливали. Ну же, Ханна. Прошу тебя, как друга. И потом, это же дом нашей мечты.

   — Я помню, — сказала Ханна. Да, дом их мечты. И потом, небольшое расследование лишь поможет Майку и Биллу. Проект дома ей очень нравился, и она не меньше, чем Норман, хотела, чтобы он претворился в жизнь.

   — Так что, берешься?

   Ханна взвесила все «за» и «против». Если отказаться, то самые дорогие люди, мама и Норман, ее не поймут. Лайза тоже в ней разочаруется. Она предложила взять на себя работу, а значит, хотела, чтобы Ханна взялась за расследование. Если же она возьмется, то недовольны будут только Майк и Билл. Разница в один голос. Ради счастья трех людей можно пожертвовать счастьем двух.

   — Ты хотя бы подумай, — не унимался Норман, беря ее за руку. — Для меня это важно, Ханна.

   — Для меня тоже. Мне нужно время. Я подумаю и утром дам тебе знать.

   — Договорились, — Норман с улыбкой поднялся. — Я уверен, ты примешь верное решение, как всегда.

   Это был удачный момент, чтобы ретироваться, что Норман и сделал. В раздумьях Ханна запустила посудомойку и проверила, все ли заперто. После этого она упаковала остатки печенья в коробку и направилась к выходу, но тут зазвонил телефон.

   Ханна застонала. Очень хотелось выйти и запереть дверь. А вдруг это что-то важное? Она поставила коробку на стул и взяла трубку:

   — «Корзина печенья». Ханна слушает.

   — Что ты там делаешь в такое время?

   Это была Андреа, и Ханна вздохнула.

   — Почти ушла, но зазвонил телефон.

   — Прости, не хотела тебя задерживать.

   — Ничего, — усмехнулась Ханна. — Я уверена, что ты звонишь по делу.

   — Да нет… в смысле… ничего важного… Ты ведь шутишь, да?

   — Да, — громко рассмеялась Ханна. Бессвязное бормотание Андреа превзошло все ожидания. — Так что ты хотела?

   — Сказать две вещи. Я не смогла купить тебе подушку в «Выгодной покупке» — они закончились. Подвезут еще, но в конце недели. Я потребовала дать мне купон, чтобы все равно купить со скидкой.

   — Спасибо, Андреа, — поблагодарила Ханна. Она точно не сообразила бы попросить о продлении скидки. — А какая вторая новость?

   — Мама звонила сообщить, что берется за расследование убийства.

   — Так и есть. Она мне сказала.

   — Ханна, ты должна ее отговорить. Ты старше меня, и она тебя послушает.

   — Не послушает. Она никогда не слушала.

   — Ну попробуй. Скажи, что ей никак нельзя.

   — Почему нет?

   — Потому что мама ничего не понимает в расследовании убийств, и она только все запутает Биллу и Майку. Еще и в переделку попадет.

   — Возможно, — согласилась Ханна.

   — Вот поэтому тебе и нужно ее отговорить. Не хочу, чтобы у мамы были проблемы. Скажи, что ты сама займешься этим делом, а ей нужно отступиться. В принципе, она этого и ждет.

   Ханна глубоко вздохнула.

   — Я знаю.

   — Так что, решено?

   — Ничего не решено. Я еще точно не знаю.

   — Ты должна пойти на это. Ну скажи, что возьмешься. У меня законный интерес.

   — Такое впечатление, что у всех законный интерес. Мама хочет, чтобы я расследовала, так как она нашла тело и чувствует себя обязанной. Лайза — потому что собирается взять на себя всю работу. А Норман — потому что Майк и Билл не дают ему сносить дом Фолкер до конца следствия. А в чем твой интерес?

   Андреа секунду молчала.

   — У меня не столь важная причина, как у остальных.

   — Какая же?

   — Просто мне скучно, и я хочу тебе помогать.

   — Ну когда тебе скучать, ты ведь строишь праздничную платформу для «Корзины печенья»?

   — Об этом я уже позаботилась.

   — В смысле, все уже готово?

   — Не совсем. Но когда Дженис Кокс увидела мой чертеж, то сама вызвалась строить. Ей помогают одноклассники Трейси и люди из дома престарелых.

   Ханна иронически усмехнулась. Андреа умела перекладывать полномочия на других. Окажется, что всю работу сделает Дженис, сама не понимая, почему.

   — Какой же будет повозка?

   — Я держу это в секрете до дня парада. Кстати, я говорила с мэром Баскомбом, и он хочет, чтобы наша платформа ехала впереди всех, сразу за его кабриолетом.

   — Да? — удивилась Ханна. Обычно такая честь оказывалась старейшим бизнесменам города.

   — Все решено. А сейчас мне нужно заняться чем-то еще. Это бездействие меня с ума сводит. Я знаю, что у меня будет жуткая депрессия, если не буду помогать тебе в расследовании.

   — Так если я даже и решусь взяться за него, то не смогу позволить тебе помогать.

   — Почему?

   — Потому что ты беременна, а расследование убийства — опасно.

   — Знаю, но я же не собираюсь никуда ходить с тобой. Я буду звонить и собирать информацию. Можно же так тебе помочь?

   — Конечно, — сказала Ханна, вновь поддаваясь на уговоры сестры. Тот же умоляющий тон заставлял Ханну относить за нее книги в библиотеку, делать ее домашнее задание и печь печенье ее друзьям. — Можешь мне помогать, если я возьмусь за расследование.

   — Возьмешься. Не сможешь устоять. Даже Билл этого хочет.

   — Правда? — Ханна отнеслась к этому заявлению скептически. Андреа слышала только то, что ей хотелось. — Какие у тебя основания так считать?

   — Когда он позвонил и рассказал о Ронде, то добавил, что это дело пойдет совсем по-иному без твоего участия.

   — И поэтому ты решила, что он жаждет моего участия?

   — Ну конечно. Он говорил об этом таким грустным тоном, я его насквозь вижу. Уверена, Биллу нужна твоя помощь.

   — Ну ладно, если ты так говоришь.

   — С чего мне начинать? — спросила Андреа нетерпеливо.

   — Ты бежишь впереди паровоза. Я же еще думаю.

   — Но ты же решишься, а я пока могу сделать что-то полезное. Скажи, кому мне позвонить. Я все время сижу на диване с приподнятыми ногами — Билл так хочет. Но телефон-то рядом.

   Ханна едва не сказала, что некому пока звонить, но тут вспомнила о двух упаковках еды из ресторана, найденных в мусоре Ронды.

   — Бери «Желтые страницы» и составляй список ресторанов в радиусе десяти миль от дома Фолкер. Позвони им и узнай, продавали ли они еду навынос в эти выходные. Если да, спроси, есть ли у них в меню оссо буко.

   — Ясно. А зачем тебе это?

   — В мусорном контейнере Ронды были две упаковки оссо буко.

   — Две?

   — Да, но одна не тронута. Думаю, что Ронда кого-то ждала в гости. Там также были два пластиковых винных стаканчика с остатками сухого красного вина. Ее гость пришел, но не ел.

   — Не важно. Следственная лаборатория снимет отпечатки пальцев со стаканов.

   — Не снимет.

   — Почему ты так думаешь?

   — У них нет стаканов. Мусорный грузовик приезжал до того, как мама нашла тело Ронды, и я сама выбросила мешок.

   Андреа издала стон.

   — Какое невезение! Это же надо мусорщикам приехать именно в тот день, когда мама нашла труп!

   — Шансы один к семи. Мусор вывозят раз в неделю. Потому мне и нужно узнать об этой еде из ресторана.

   — Ладно, Ханна, не переживай. Я не скажу Биллу — разберемся сами. Когда найду этот ресторан, позвоню тебе домой и скажу.

   Ханна повесила трубку и взяла коробку вчерашнего печенья. Едва она открыла заднюю дверь, как вновь раздался телефонный звонок.

   — Все равно, кто это — не буду брать трубку, — отрезала Ханна, развернулась и вышла. Ей пора было домой к Мойше и надоевшему овощному салату. Перезвонят утром, когда откроется кафе.

   Снаружи было жарко и сыро: градусов тридцать, да и влажность соответствующая. Асфальт под ногами плавился, и Ханна почувствовала, что вспотела. Подходя к машине, она услышала отдаленные раскаты грома.

   Солнце еще не зашло, и Ханна вспомнила о парниковом эффекте. Она открыла дверь, вставила ключ в зажигание и открыла окна. В салоне было как в печке. Остатки Шоколадных Хрустиков превратятся в кашу, если не проветрить грузовик.

   Снова послышался гром, низкий, похожий на рык хищника. Ханна держала в руках коробку и размышляла о точке плавления шоколада. Кто захочет есть расплавленные Шоколадные Хрустики? Даже задаром. Она поставила коробку в багажный отсек, схватила пакет с печеньем и направилась обратно в кафе — положить его в холодильную камеру. Ехать домой с шоколадом — слишком большое искушение. Она решила отдать пакет Джеду и Фредди, когда те придут утром доделывать полки.

   Не успела Ханна сесть за руль, как подъехала мамина машина. Делорес припарковалась сзади, преграждая Ханне путь, выскочила и бросилась к дочери.

   — Хорошо, что я тебя застала! У Салли сегодня подают курицу в винном соусе, и я хотела пригласить тебя на ужин.

   Рука Ханны застыла на ключе зажигания. Делорес знала ее слабое место и без стеснения этим пользовалась. Курица в вине — любимое блюдо Ханны в меню «Лейк-Иден Инн».

   — Нам нужно обсудить мое расследование. Я все рассказала Кэрри, и ей не терпится помочь.

   — О боже, — пробормотала Ханна. В трех предыдущих расследованиях Кэрри тоже жаждала поучаствовать.

   — Ну не надо так. Кэрри знает в Лейк-Иден всех и будет ценным источником. В любом случае, я собираюсь заказать столик. Когда ты хочешь ужинать?

   Раскаты грома звучали все ближе, и это показалось Ханне удобной отговоркой.

   — Я бы рада поужинать с тобой и Кэрри, но Мойше всегда не в себе во время грозы. Он весь диван изорвет, если я не приду и не включу телевизор на полную громкость.

   — Не беда. Езжай домой, а я позвоню Салли. Сделаю заказ на восемь, а тебя заберу в семь тридцать.

   Ханна разозлилась. Мама всегда хотела все контролировать.

   — Не надо меня забирать. У меня есть свой транспорт.

   — Прекрасно, — улыбнулась Делорес. — Найдешь нас там. Надень что-нибудь соответствующее, дорогая. Никогда не знаешь, на кого нападешь, и самое мудрое — всегда выглядеть лучшим образом.

   Ханна ударила кулаком по рулю, глядя, как мама села в машину и уехала. Ей не хотелось ужинать с матерью, но ее перехитрили. Тронувшись с места, она поклялась, что это не станет поводом бросить диету. Все, что требовалось, так это держаться подальше от вкусностей: соусов, домашних рулетов Салли, потрясающего печеного картофеля и, само собой, от десертной тележки. При таком подходе получится ужин из мяса и салата, но зато хоть не придется готовить.

  
  
   

    Глава 8 

   

   Дорога от дома до «Лейк-Иден Инн» заняла двадцать минут, и хотя было семь тридцать, Ханне не пришлось включать фары — ведь прошла всего неделя со дня летнего солнцестояния, и до наступления темноты оставалось еще целых два часа. Солнце щурилось сквозь густые ветви прибрежных сосен, словно через приоткрытые жалюзи. Было еще светло, только тени на пыльном гравии дороги удлинялись. А когда становились длиннее деревьев, приобретали голубоватый оттенок. С наступлением ночи их цвет менялся от темно-фиолетового до бархатно-черного.

   Ханна отключила кондиционер — он никогда нормально не работал — и открыла все окна, впустив волны свежего ветра с озера. В ресторане придется поправлять прическу, но ехать с открытыми окнами приятно. На ней была юбка с запахом, блузка без рукавов и плетеные кожаные сандалии — она купила их еще в колледже. Они были из кожи азиатского буйвола, это было нарушением политкорректности[3], но ее это не заботило. Все равно буйвол уже давно погиб, и если она откажется от любимых сандалий — это его не воскресит. Деревья росли островками, и, проезжая вдоль озера Иден, Ханна успевала разглядеть в просветах рыбацкие лодки на зеркальной поверхности воды. Озеро славилось своими судаками, и многие городские семьи рыбаков-любителей тянулись сюда в надежде на хороший улов. Они арендовали у местных домики на берегу, и от зари до зари озеро было усеяно рыболовами.

   В дороге Ханна думала об убийстве Ронды и на повороте к ресторану приняла решение. Мама, Андреа, Норман и Лайза — все они хотели, чтобы Ханна вела расследование. Если считать ее саму, то это уже пятеро. Из слов Андреа следовало, что Билл держит нейтралитет. Нельзя сказать, что он одобряет ее участие, но и возражать особенно не станет. Только Майк категорически против.

   Пять «за», один «воздержался» и один «против». К такому выводу пришла Ханна, пока причесывалась, выходила из грузовика и направлялась к ресторану. Цифры были на ее стороне, а кто она была такая, чтобы спорить со статистикой? Нужно только придумать, как одолеть сопротивление Майка и при этом не угодить в тюрьму.

   Проходя по дорожке, она заметила, что куст, которому Дик придал форму медведя, разросся. Медведь теперь выглядел не таким тощим и был футов пять в высоту. Для бывшего биржевого брокера Дик был неплохим садовником. Кроме того, он отлично украсил ресторан к лету. Крыльцо было увито фонариками, похожими на японские, которые светили мягким, праздничным светом. Гостиница «Лейк-Иден Инн» становилась краше с каждым годом. Рискованное предприятие обернулось для Салли и Дика удачей.

   Ханна распахнула дверные створки и вошла. Небольшая беседка справа от входа была украшена к летнему сезону: небольшой фонтан окружала плетеная мебель. Зимой здесь ставили массивную подставку для обуви и скамейки, в Миннесоте без этого не обойтись.

   — Привет, Ханна, — у порога ее приветствовала официантка. Это была Карли Ричардсон, школьная подруга Мишель.

   — Карли, я думала, ты уехала в колледж.

   — Так и есть, — сказала Карли. — Я вернулась на летние каникулы, и Салли взяла меня на работу, пока одна из официанток в отпуске.

   — Ты знаешь, что Мишель приезжает завтра вечером?

   — Знаю. Она звонила Трише, и мы договорились пообедать вместе в среду. Ты к нам ужинать?

   — Да. Сюда должна приехать моя мама.

   — Салли как раз усадила компанию твоей мамы. Пойдем, я провожу тебя к столику.

   Мамину компанию? Ханна вздохнула, следуя за Карли через переполненный обеденный зал. Мама сказала приодеться, почему ее это сразу не насторожило? Она надеялась, что это не обернется очередной попыткой свести ее с подходящим мужчиной.

   Карли уже была в глубине бара, и Ханна увидела, что отстает. Салли устроила здесь отдельные кабинки. На возвышении было четыре стола, разделенных резными деревянными перегородками с матовыми окошками. По желанию клиенты могли задернуть прозрачные шторы и отделиться от остального зала. То, что мама заказала уединенный столик и задвинула шторы, могло значить только одно. Благодаря ей Ханна снова окажется в неудобном положении. Неизвестно только, кого мама пытается заарканить для нее на этот раз.

   — Миссис Свенсен, вот и Ханна, — объявила Карли, отводя угол шторы. — Раз уж собралась вся компания, то я пришлю официантку принять заказы?

   — Пока еще нет, дорогая, — ответила Делорес. — Дай нам еще пять минут.

   Ханна хотела было развернуться и уехать домой, но мама бы никогда ей не простила. Поэтому она сделала глубокий вдох, приклеила на лицо улыбку и прошла за штору. При виде Нормана она просияла.

   — Привет, Норман, привет, Кэрри.

   — Проходи, дорогая, присаживайся, — Делорес указала ей на стул.

   Ханна села и повернулась к Норману.

   — Приятный сюрприз. Мама не сказала, что ты будешь.

   — Минутку, дорогая, — остановила ее мама, поправляя шторы, чтобы не нарушать уединения. — Думаю, что жителям города лучше не видеть, как мы обсуждаем убийство Ронды.

   — Пусть видят, лишь бы не слышали. И не будет соблазна подслушивать, если мы будем на виду.

   — Ты права, — уступила Делорес, отодвигая шторы. — Я никогда бы не вторглась в чужие дела, но другие точно могут.

   Ханна подавила смешок. Она не раз замечала, как мама намеренно мешкает, проходя по залу в дамскую комнату, а однажды даже специально уронила сумочку у столика, чтобы было больше времени подслушивать.

   — Ханна, у меня к тебе вопрос, — строго взглянула на нее Делорес. — Норман говорит, что просил тебя взяться за расследование и что ты дашь ответ утром. Это правда?

   Ханна колебалась. Ей никогда не удавалось понять мамины игры, и сейчас была опасность наломать дров. Что, если Делорес и правда хочет сама возглавить дело и обидится, если Ханна поведет расследование? Удастся ли ей найти оправдание и предотвратить детоубийство? И вообще, так ли это будет называться, если мама решит убить взрослую дочь?

   — Ну? — уставилась на нее Делорес. — Я жду объяснений, Ханна Луиза. — Когда мама ее так называет, грозят серьезные неприятности, и поэтому Ханна быстро начала соображать.

   — Норман рассказал, что Билл и Майк огородили весь дом Фолкер как место преступления, и он не может сносить его до окончания следствия. Это означает, что строительство дома нашей мечты отложится до весны, и…

   — Хватит, дорогая, — перебила Делорес. — Я прекрасно тебя понимаю и думаю, ты приняла правильное решение. Ведь это вопрос приоритетов.

   Ханна почувствовала себя слегка виноватой, наслаждаясь маминым одобрением. Делорес решила, что все дело в доме мечты. Если не соблюдать осторожность, мама начнет рассылать приглашения на девичник, который никогда не состоится.

   Норман повернулся к Ханне и нетерпеливо спросил:

   — Значит, ты решилась?

   — Ну конечно, — ответила за нее Делорес. — И я рада, что все устроилось. Мы всеми силами будем тебе помогать, Ханна. Я сделала пару звонков и почти уверена, что Ронда вела двойную жизнь.

   — Правда? — заинтересовался Норман. — Какую именно?

   Делорес наклонилась над столом и понизила голос.

   — Думаю, у нее был бойфренд, а возможно, и не один. Но не будем об этом сейчас. Может, сделаем заказ? Сперва поедим, а детали убийства обсудим за десертом.

    

   Установка на диету подверглась серьезному испытанию, когда привезли тележку с десертом. Вкуснейший шоколадный торт без муки по рецепту Салли находился в центре экспозиции. У Ханны слюнки потекли, стоило его увидеть.

   — Я буду шоколадный торт, — объявила Делорес. — Я его заказывала в прошлый раз, и он был восхитителен.

   — Мне тоже, — поддакнула Кэрри.

   — Мне — ничего, — Норман посмотрел на Ханну. — А тебе?

   — Только кофе, — выдавила Ханна. До этого момента она точно следовала своей диете — заказала лишь салат и порцию курицы в вине. Она даже взяла пареную брокколи вместо картошки.

   Когда подали торт и еще кофе, Делорес повернулась к Ханне.

   — Ну, что ты нам поручишь для начала?

   Доесть торт, пока я не сорвалась, подумала Ханна, не отрывая глаз от роскошных сладостей на мамином блюде, но, конечно, вслух она этого не сказала. Если бы Делорес узнала, что она на диете, то пришлось бы выслушать тонны бескорыстных и бесполезных советов.

   — Просто будьте начеку, если услышите что-то о личной жизни Ронды, что могло послужить мотивом убийства.

   — Думаю, что могу узнать, кто был ее бойфрендом, — предложила Кэрри. — Вернусь домой и кое-кому позвоню.

   — Может, это был почтовый служащий? — спросила Делорес.

   — Сэм? — опешила Кэрри. — Так он кузен Ронды по отцовской линии. Поэтому и заезжал к ней иногда пообедать.

   — Сэм сейчас в городе? — спросила Ханна, думая о семье Ронды. Если этот кузен позавидовал Ронде, что той достался в наследство дом, это могло стать мотивом убийства.

   — Нет, он уже несколько месяцев в Юте. Ронда рассказывала, что его дядя был при деньгах и владел компьютерной компанией. После его ухода на пенсию Сэм получил должность президента фирмы.

   Ханна вздохнула, мысленно вычеркивая Сэма из списка подозреваемых. Мало того, что он за сотни миль отсюда, так еще и ведет успешный бизнес. Ему вряд ли было дело до того, что сестра унаследовала обветшалый дом в Лейк-Иден, Миннесота.

   — А что, если поговорить с уборщицей Ронды? — спросил Норман.

   — Точно, — просияла Ханна. Уборщицы зачастую знают больше, чем делают вид. — Кто она, знаешь?

   — Мать Луэнны, Марджори Хэнкс. Она звонила на автоответчик в клинику спросить, нужно ли по-прежнему убирать дом. Я сказал, что не нужно, но нанял ее для уборки стоматологии.

   Ханна вынула блокнот и сделала запись. Марджори Хэнкс не проведешь. Она наверняка что-нибудь заметила в доме Фолкер, что могло подтолкнуть их к разгадке.

   Делорес пододвинула тарелку с тортом к Ханне.

   — Доешь, дорогая? Я что-то пожадничала, а ведь это твой любимый.

   Ханна не хотела этого делать, но все же взглянула на торт, такой влажный и аппетитный, и ощутила пьянящий запах шоколада. Ханну охватило непреодолимое желание произнести «Изыди, Сатана!» — наверняка потому, что на выходных она смотрела повтор «Изгоняющего дьявола». Она напомнила себе, что это не помогло Максу фон Зюдову, а значит, ей тоже вряд ли поможет. Единственным выходом было убраться от греха подальше.

   — Спасибо, воздержусь, — сказала Ханна, поднимаясь поскорее, чтобы не схватить остаток торта и не запихнуть его в рот. — Извините. Хочу найти Салли, поблагодарить за чудесный ужин.

   После бесплодных поисков в ресторане Ханна наконец нашла Салли на кухне. Она сидела за столиком в углу, составляя список блюд для завтрашнего ланча.

   — Привет, Ханна, — поздоровалась Салли. — Как ужин?

   — Прекрасный. Ты случайно не знаешь, сколько калорий в… Ладно, неважно. Не хочу знать. Я, в общем-то, хотела спросить, не было ли в последнее время в вашем меню «оссо буко». В эти выходные, например?

   Салли покачала головой.

   — Я уже месяц не могу достать хорошей телятины. А что, хотела полакомиться?

   — Полакомиться я всегда не прочь, но дело не в этом.

   Секунду Салли выглядела озадаченно, затем опомнилась.

   — Это, наверное, насчет убийства Ронды? Ты же занялась расследованием, так?

   — Да, но это между нами.

   — Ничего хорошего из этого не выйдет. Он просто обязан найти убийцу.

   — Он-это-кто? — выпалила Ханна скороговоркой.

   — Майк. Он всегда находит преступника. Он злится на тебя день-два, но затем справляется с собой. Может, скажешь ему сейчас, вот все и решится? У него не будет повода сказать, что ты что-то скрыла от него.

   С минуту Ханна задумчиво смотрела на Салли. Хорошее предложение.

   — Ты мудрая женщина, Салли.

   — Жюри еще совещается. Если нужна моя помощь, только скажи.

   — Спасибо, — Ханна повернулась и пошла к двери, но остановилась, вспомнив о чем-то. — Ронда когда-либо приходила в ресторан с мужчиной?

   — Сразу не скажу. Я же не всегда в зале, во время ужина бываю и здесь. Хочешь, спрошу официанток?

   — Да, и позвони, если что узнаешь.

   — Ладно. Так ты разрабатываешь версию ревнивого бойфренда?

   — Пока рано говорить. Я ведь даже не знаю, был ли у Ронды друг.

   — Узнаешь. У тебя это получается. Если бы я так не любила твое печенье, убедила бы тебя сменить работу.

   Возвращаясь в заполненный посетителями зал, она думала о Ронде и с трудом заставляла себя улыбаться. Ронда никогда не интересовала ее, но теперь, после ее смерти, жизнь этой женщины обрела для Ханны значение. Люди живут своей незаметной, заурядной жизнью, в которой ничего не происходит. Человека должны убить — и вот тогда все обратят на него внимание. Эта мысль угнетала.

   Ханна вздохнула, подходя к столику, где ждали мама, Кэрри и Норман. От депрессии было лишь одно средство — шоколад. Если от маминого торта еще что-нибудь осталось, то она это сейчас исправит.

  
  
   

    Глава 9 

   

   Ханна возвращалась из ресторана, наслаждаясь ночным воздухом. Но, подъезжая к дому, закрыла все окна в машине, оставив лишь водительское, — ей нужно было остановиться, чтобы открыть ворота, а неподвижная машина с открытыми окнами — отличная мишень для кровожадных насекомых, число которых в миллионы раз превышало население штата Миннесота. Некоторые утверждали, что комары — визитная карточка Миннесоты, но Ханна всегда спорила с туристами, заходившими в ее кафе. Она утверждала, что комары должны побороться за это звание с мотыльками, облепляющими фонари, майскими жуками, с размаху врезающимися в сетки от насекомых, а также слепнями, атакующими беспечных путешественников, додумавшихся отправиться в лес в шортах. Насекомые любили Миннесоту и десять тысяч ее озер. Влажный климат, теплый воздух — здесь они размножались с безудержной энергией.

   Оставив машину в подземном гараже, Ханна поднялась наверх и направилась к крытой лестнице, ведущей к ее квартире. Дойдя до двери, она вставила ключ в замок, поставила сумочку и уверенно открыла дверь. Как она и ожидала, ей навстречу вылетел бело-рыжий пушистый шар.

   — Привет, Мойше, — отработанным движением Ханна поймала кота двумя руками. За год таких вот приветствий она привыкла к его выходкам. — Ты рад меня видеть, да?

   Мойше замурлыкал, Ханна взяла сумку в одну руку, кота — в другую и зашла в дом. Она почесала его за ухом, посадила на спинку дивана и отправилась на кухню готовить ему вечернее угощение. С улыбкой она налила ванильный йогурт в одну из дорогих десертных тарелок граненого стекла — подарок матери на Рождество. По мнению Делорес, такая посуда теперь особенно ценилась, и хоть мать была бы против, но Ханна полагала, что Мойше вполне заслуживал и хрустальной миски.

   Ставя йогурт в холодильник, она взглянула на зеленый графин с белым вином на нижней полке. Она была сегодня хорошей девочкой, устояла перед рулетами и десертами, довольствуясь лишь салатом, цыпленком и овощами. В стаканчике шато всего-навсего восемьдесят калорий — она заслужила угощение. И потом, нужно еще позвонить Майку, сообщить, что она решила расследовать дело, а спор с ним сожжет много калорий.

   Ханна понимала, что ищет оправдание, ведь диета ей этого не позволяла, но в голове была круговерть подозреваемых и мотивов, и она знала, что без глотка вина ей не уснуть. Это было необходимо для здоровья и хорошего самочувствия, и кто она такая, чтобы спорить с этим? Она отнесла десертное блюдо Мойше в гостиную и вернулась налить себе вина. Один глоток — и она будет готова звонить Майку и расхлебывать кашу. Расположившись поудобнее на диване и отведав запретного вина, она позвонила в участок шерифа. В следующую секунду она уже улыбалась. Майка не было на месте. Совсем удачно, если и дома его не окажется и можно будет отложить спор до утра.

   Ханна скрестила пальцы на обеих руках и набрала домашний номер Майка. Не так-то это было и просто! Затем, затаив дыхание, она слушала первый гудок, второй…

   — Алло.

   — Привет, Майк, — глубоко вздохнула Ханна. Удача ей изменила. Хорошо, наверное, что она купила только один лотерейный билет. Плед, который разыгрывали Служители Алтаря Лейк-Иден, ей наверняка не достанется. — Мне нужно с тобой поговорить о деле Ронды.

   — Сейчас? Я спешу. Я заскочил только надеть чистую рубашку. Меня Билл ждет в патрульной машине.

   — Это не займет много времени. Я только хотела сказать, что передумала и берусь за расследование.

   — Я примерно так и думал, — сказал Майк со смешком, который огорошил Ханну.

   — Тебе смешно? — пропищала Ханна от удивления.

   — Конечно смешно. Я думал, сколько же тебе понадобится времени, чтобы передумать. Сейчас только десять тридцать, и значит, я выиграл.

   Ханна открыла рот.

   — Выиграл что?

   — Спор в офисе. Билл считал, что ты сдашься к полуночи, но я сразу понял, что так долго ты не протянешь. Рик Мерфи поставил на восемь утра, а шериф Грант — на завтрашний полдень. Остальные ставки где-то посередине, кроме Лонни, младшего брата Рика Мерфи. Он поспорил, что ты будешь думать целых два дня.

   — Сколько человек участвует в тотализаторе? — спросила Ханна, сомневаясь, хочет ли она это знать.

   — Двенадцать. Каждый поставил десятку, так что я только что выиграл сто двадцать долларов.

   — Сто десять, — процедила сквозь зубы Ханна. Она была в ярости, что на нее делали ставки. — Сто двадцать будет, если не учитывать твои десять.

   — А ты сегодня не в духе, — Майк явно развлекался.

   — Еще бы. На меня ставят, как на лошадь, и мне это не нравится. И вообще, тотализаторы на рабочем месте противозаконны.

   — Думаю, что ты могла бы на нас заявить, но тогда же придется объяснять, о чем пари. Ты, наверное, этого не хотела бы.

   — Ты прав. Не хотела бы, — Ханна поняла, что дело дрянь.

   — Спасибо, что помогла мне выиграть, Ханна. С меня ужин. Если у тебя все, то мне нужно бежать. Завтра я заскочу, и мы сравним наши заметки, ладно?

   — М-м… ладно. — Ханна со вздохом положила трубку. Она не знала, радоваться или нет. Конечно, прекрасно, что Майка не расстроило ее, как он это называл, «вмешательство», но оказывается, что никто в участке и не думал, что она сдержит обещание не влезать.

   Ханна мысленно перенеслась на место преступления. Что-то тревожило ее, мысль о том, что она пропустила очевидную улику, не давала покоя. Она постаралась восстановить ход событий. В доме Фолкер два входа. Они вошли через парадную дверь, а выносила мусор она через черный вход. Она побывала в каждой комнате, помогая Делорес отмечать выбранные предметы. Единственной ниточкой к разгадке был ее пирог на кухонном столе, еда в коробках и одноразовые винные стаканчики в мусорном мешке. Больше ничего необычного или странного не было, никаких признаков борьбы, и ничего, что могло бы указать на то, что в подвале лежит тело Ронды.

   Лестница была самой обыкновенной, чистая и без повреждений. Спустившись вниз с Норманом, она не заметила ничего подозрительного. Запах плесени и беспорядок, как и в любом подвале. Дверь в котельную висела на одной петле, но Ханна не присматривалась к ней и поэтому не могла сказать, сорвали дверь недавно или она много лет так болталась.

   Затем Ханна мысленно прошла в котельную. Кроме разбитых банок с джемом на земляном полу, на глаза ничего такого не попадалось. Кто разбил банки? Может, Делорес, увидев могилу? Или убийца Ронды, когда боролся с ней?

   — Прости, Мойше, — Ханна протянула руку и прошлась по блестящей шерстке Мойше. — Тебя это, конечно, расстроит, но мне нужно позвонить твоему самому нелюбимому человеку.

   Ханна взяла трубку, набрала номер, и через секунду уже разговаривала с матерью.

   — Мама, спасибо еще раз за ужин.

   — Пожалуйста. Так приятно было видеть вас с Норманом вместе. Мы с Кэрри говорили об этом по дороге домой и решили, что вы прекрасная пара.

   — Спасибо, — сказала Ханна, решив не спорить. Делорес говорила бодро и уверенно, и Ханна поразилась маминой энергии. Любую другую женщину под шестьдесят полный рабочий день и ужин в ресторане довели бы до изнеможения, не говоря уж о том, что она нашла жертву. — Мама, мне нужна кое-какая информация.

   — О Ронде? Я только вошла и не успела никому позвонить.

   — Ну, не совсем о Ронде. Меня интересуют разбитые банки с джемом в котельной. Ты уверена, что не роняла их?

   — Совершенно. Я к ним не прикасалась. Помню, что обошла их и подумала, что надо сказать, чтобы там прибрали.

   — Ладно, мама, спасибо. Ты очень помогла. Пока все, увидимся…

   — Минутку, Ханна, — прервала Делорес, прежде чем Ханна положила трубку. — Хочу, чтобы ты знала — я очень обрадовалась этому повороту у вас с Норманом.

   — Какому повороту?

   — Такому, что ты взяла его сторону, а не Майка. Это многое значит для мужчины, и ты приняла верное решение. Майк, конечно, мне нравится, но муж из него был бы не очень.

   Ханна сделала вдох поглубже и медленно выдохнула. Затем очень осторожно она сказала:

   — Не тешь себя надеждами, мама. Никто меня замуж пока не зовет. А если бы позвали, я еще не знаю, что ответила бы.

   — Молодец, хорошая девочка! — радостно засмеялась Делорес. — Я всегда тебе говорила, что стоит скрывать свои чувства.

   Ханна понимала, что не стоит портить разговор, но не удержалась:

   — Андреа не скрывала, и это сработало на нее. Все знали, что она без ума от Билла.

   — Это совсем другое. Они были молоды, и он подарил ей свое кольцо в выпускном классе. Это была почти помолвка. Они считались парой, и их женитьба была решенным делом. Эти ситуации нельзя сравнивать. Андреа никогда не встречалась с двумя мужчинами одновременно.

   Ханна сжала губы и не промолвила ни слова в ответ. Она-то уж знала, что сестра встречалась в школе с двумя парнями, которые друг о друге даже не подозревали. Стало ясно, что Делорес тоже о них не знала, и Ханна не собиралась ее в это посвящать.

   — Ну, мне пора бежать, а то я пересыхаю.

   — Пересыхаешь?

   — Лицо. Я сделала маску, и пятнадцать минут истекли. Если сейчас не смою, придется отдирать. Спокойной ночи, дорогая.

   Ханна повесила трубку и взглянула на Мойше, который подслушивал ее разговор с матерью. Его хвост дергался, уши были прижаты — он приготовился к атаке. Ханна усмехнулась и пригладила его шерстку.

   — Все в порядке. Я больше не буду говорить с ней сегодня.

   Но Мойше не так легко было успокоить. Он продолжал размахивать хвостом и мрачно взирал на Ханну.

   — Мойше, ну перестань, — потянулась к нему Ханна. — Если подойдешь ближе, я почешу тебе ушки.

   Мойше враждебно смотрел на нее несколько секунд, а затем обосновался на дальнем конце дивана, стараясь отодвинуться как можно дальше.

   — Я же тебе не враг, Мойше. Кстати, я спасла тебя сегодня от встречи с мамой. Она предлагала заехать за мной сюда и забрать на ужин. Если бы я согласилась, она наверняка бы повезла меня домой и зашла сюда. Ты только представь, как бы тебе это не понравилось!

   Не очень понятно, о чем думал кот, но он будто бы все понял. Посмотрел на нее несколько секунд, затем повернулся, медленно подошел и положил голову ей на колени.

   — Так-то лучше, — сказала Ханна, гладя его уши и получая в ответ благодарное урчание. — Я знала, что ты думаешь так же. Ты ведь рад, что у меня собственный транспорт и я езжу сама? Не нужно на кого-то надеяться…

   Как только Ханна замолчала и перестала гладить кота, он поднял голову и посмотрел на нее. Вид у него был озадаченный.

   — Я просто кое о чем вспомнила, — сказала ему Ханна. — Что-то я не помню машины Ронды около дома Фолкер. Помню, что, когда я подъехала туда, ее точно не было, а в гараже ее быть не могло. Я заглядывала в окно гаража — он был полон дров.

   Ханна перевела для себя последовавшую гримасу Мойше как «ну да, так что?» и продолжала мысль.

   — Если Ронда приехала туда сама, машина была бы там. Но если ее кто-то подвозил, то машина должна стоять у нее дома в гараже.

   Мойше хрюкнул, и Ханна кивнула, будто он предлагал еще одну версию. Общительному коту нравилось участвовать в разговоре.

   — Верно, Мойше. Второй и последний вариант — это то, что машина Ронды была у дома Фолкер, и убийца угнал ее, чтобы убраться оттуда.

   Ханна открыла чистую страницу блокнота и сделала пометку: «проверить гараж в доме Ронды». Если машина на месте, то следующий этап — опросить соседей, может, кто-нибудь видел, как Ронда выходила.

   Как только Ханна закончила писать, зазвонил телефон. Она взяла трубку и улыбнулась, узнав голос Лайзы.

   — Привет, Лайза. Нашла список покупателей пирога?

   — Он у меня. Извини за поздний звонок, но я только что пришла домой.

   — Ничего. Хорошо провела время?

   — Да. Съели по бифштексу в «Таверне за углом», а потом пошли в боулинг. Как раз в одной команде не хватало двух игроков, и взяли нас с Хербом.

   — Как ты сыграла?

   — Неплохо. Я набрала в среднем двести очков за игру, для меня это хороший результат. Когда закончили, Хербу было пора на ночное дежурство, и я поехала с ним.

   Ханна знала о ночных дежурствах Херба. В отличие от Майка и Билла, работавших в окружном управлении шерифа, Херб Бисмен работал в городской полиции. Днем он следил за правильностью парковки и штрафовал водителей, нарушавших правила в черте города. Пару месяцев назад совет попросил Херба патрулировать в вечернее время центр города. Местные предприниматели отдали Хербу ключи на всякий случай, и эти дополнительные меры предосторожности сработали. За два месяца ночного патрулирования он заметил сломанный кран в кафе, что спасло Хэла и Розу от потопа, и вывернул тлеющую галогенную лампочку в офисе Стэна Крамера.

   — Обычно это скучное занятие, но сегодня было интересно, — продолжала Лайза. — Сработала сигнализация в «Бабушкином чердаке», как раз когда мы ехали мимо.

   — К маме кто-то залез?

   — Нет. Херб открыл дверь своим ключом и осмотрел помещение — все в порядке.

   Ханна была озадачена.

   — Почему же тогда сработала сигнализация?

   — Электропроводка. Помнишь тот столб, который владелец установил между «Корзиной печенья» и «Бабушкиным чердаком»?

   — Конечно, — сказала Ханна. Этот столб просто бельмо на глазу, но владелец уверял, что его уберут, как только сменят проводку в «Бабушкином чердаке».

   — Проблема в том, что на одну линию приходится нагрузка от сигнализации в магазине твоей мамы, нашей холодильной камеры и морозильника. Когда наш холодильник и морозильник включаются одновременно, происходит скачок напряжения, и это приводит в действие сигнализацию.

   — Выходит, не очень-то здорово. Херб считает, это может повториться?

   — Да, но твоя мама занялась этим вопросом. Херб поговорил с ней, и утром она позвонит в компанию по установке сигнализации. Они пришлют электрика, чтобы переключить сигнализацию на менее загруженную линию.

   — Хорошо. А что же теперь с нашим холодильником и морозилкой?

   — С ними все хорошо благодаря Хербу. Морозильная камера вообще не пострадала, а холодильник снабжен каким-то предохранителем и сам отключается при падении напряжения. Херб нажал кнопку перезагрузки, и он тут же заработал.

   — Передай Хербу, что он просто куколка.

   Лайза рассмеялась.

   — Скажу. Ну, теперь ты хочешь узнать имена покупателей пирога?

   — Конечно, — Ханна потянулась за блокнотом и ручкой. — Все, я готова.

   Лайза зачитала список, и Ханна записала все имена. Не похоже, что кто-то из этих людей мог отдать Ронде пирог, но она поблагодарила Лайзу, сказала «до встречи утром» и положила трубку. Время было позднее, утро уже совсем скоро.

   Ханна исполнила свой ежевечерний ритуал: проверила, заперты ли двери, и настроила таймер кофеварки. Она умылась, почистила зубы и надела просторную рубашку, в которой обычно спала. Она уже было легла, когда снова зазвонил телефон.

   — Алло? — сказала Ханна в трубку ярко-розового старомодного аппарата «Принцесс», который она купила в магазине подержанных вещей. Лампочка у него уже не горела, но сам телефон работал.

   — Привет, Ханна. Это я, — из маленьких дырочек в трубке просочился голос Андреа. — Прости, что так поздно, но раньше я не могла.

   — Все нормально, я еще не спала.

   — Хорошо. После нашего разговора я сделала пару звонков, но дорогие рестораны еще были закрыты. Я все выяснила час назад, но Билл вернулся домой, и я не хотела тебе звонить, пока он не ляжет спать.

   — Что ты узнала?

   — Это «Ристоранте Альфредо». Новый, за озером. Они продавали навынос «оссо буко» в пятницу вечером.

   — Отличная работа! — сказала Ханна, записывая название. — Спасибо, Андреа.

   — Не за что. Это было легко. Что ты мне поручишь дальше?

   Ханна подумала о том, что нужно было проверить.

   — Знаешь, где жила Ронда?

   — Конечно. Ее адрес есть в моей папке клиентов. Она жила в доме, который Беатрис и Тед Кёстеры купили в прошлом году.

   — Сможешь съездить туда утром и посмотреть, в гараже ли машина Ронды? Это сэкономит мне время.

   — Смогу. Если машина там, что мне нужно сделать?

   — Ничего. Просто заскочи в «Корзину печенья» и скажи мне. Потом решим, что нам с этим делать.

   — Хорошо. Пойду-ка я спать, пока Билл не заинтересовался, чем это я тут занята. До завтра, Ханна.

   Ханна положила трубку и открыла окно спальни в надежде, что какой-нибудь ночной ветерок подует в ее сторону. Затем она погасила свет, чтобы мотыльки не бились об сетку, и легла, накрывшись по-летнему простыней. Раздался глухой удар, сравнимый с мини-землетрясением, и пушистый шар подполз к ней в темноте. Ханна оборонительно схватила подушку и посмотрела в его сторону.

   — Подушка — моя. Я тебе ее не дам, пока не появится новая.

   Последовала возня и новый шлепок — Мойше устроился на другой подушке, синтетической, которая как раз и предназначалась для кота. На несколько секунд в спальне воцарилась тишина, а затем послышалось раскатистое мурлыканье. Она протянула руку и погладила Мойше три раза. Опыт подсказывал ей, что четвертый раз заставит кота переместиться под кровать. Ханна проверила будильник и, зажав подушку мертвой хваткой, чтобы Мойше вновь не похитил ее, закрыла глаза, надеясь не ослабить хватку во сне.

  
  
   

    Глава 10 

   

   Ханна проснулась в кромешной тьме от адского пиканья будильника. Ей понадобилась минута, чтобы приподняться и отключить его — и тут она поняла, что под головой у нее матрас. Она включила свет и, повернувшись, увидела подушку из гусиного пуха. Мойше опять ее экспроприировал.

   Ей хотелось поспать еще несколько минут, но она отбросила простыню, решительно опустила ноги на пол и встала. Это был психологический трюк, которому она научилась в колледже, и он срабатывал, когда ей было трудно вставать. Откинув покрывало, она стояла около кровати. В такой момент заправлять постель, чтобы ненароком не нырнуть в нее обратно, казалось более трудным делом, чем начать новый день.

   Ханна сунула ноги в тапочки и пошла по коридору в кухню. Она зажгла свет и направилась к кофеварке. Горела красная лампочка — кофе готов. Она вознесла хвалу небесам за современные удобства и налила первую за день чашку.

   Кофе был горячим, почти обжигающим, но Ханна отхлебнула с удовольствием. Вливание «Шведской плазмы» было живительным; казалось, даже спазм в шее начал проходить. Облокотившись о кухонную стойку, она выпила первую чашку и налила вторую. Глаза уже совсем открылись, и мозг заработал. От миски Мойше донесся горестный вой, и Ханна хмуро посмотрела в его сторону. Новая подушка появится еще так нескоро! И хоть шея ее окаменела по вине ночной кражи Мойше, мольба в круглых желтых глазах растопила сердце.

   Налив Мойше свежей воды и наполнив миску кошачьим кормом, она села с чашкой кофе за стол и открыла блокнот. Сейчас она еще только на три четверти проснулась, и надо бы составить план дня. Когда она совсем проснется, это занятие покажется нудным.

   Ханна взглянула на календарь на кухонной стене — такой же точно висел и в кафе. В два часа она должна доставить печенье для Ткацкого общества Лейк-Иден в магазин «Ткани Труди», а в три часа — в клуб для Друзей общественной библиотеки Лейк-Иден. Это записали, что там дальше? Нужно отослать чек за аренду «Корзины печенья», поменять батарейки фонариков, которые она держала в грузовике, и купить пакет салата и пару ломтиков нежирной индюшачьей грудки на ужин. Это все было несложно, но требовало времени. И в промежутках между поездкой за продуктами, приготовлением и доставкой печенья нужно было выкроить время для расследования убийства Ронды.

   — Пора в душ, — сказала Ханна, взглянув на Мойше, поглощенного пережевыванием завтрака. У него еще оставалось полмиски, но Мойше был пессимистом. Наполовину полная миска была для него полупустой, и стоило появиться любой части Гарфилда, нарисованного на дне, у него начиналась паника. Ханна досыпала еще ковшик для страховки, перед тем как пойти в душ.

   Ровно через пятнадцать минут Ханна появилась из спальни, одетая и готовая к новому дню. У нее было три брючных костюма из хлопка с коротким рукавом, которые она надевала, когда обслуживала клиентов, — этим утром она выбрала зеленый. Надев брюки, она почувствовала, что они стали свободнее. Конечно, этого нельзя было утверждать точно из-за эластичного пояса, и возможно, желаемое принималось за действительное, но она подумала, что диета работает.

   Так как до выхода оставалось еще несколько минут, Ханна вынула блокнот с пометками о деле Ронды и села за кухонный стол. Она записала информацию Нормана о том, что Марджори Хэнкс прибирала в доме Фолкер. Она даже хотела позвонить матери Луэнны прошлым вечером, однако решила, что уже поздно. А сейчас слишком рано. Если даже Марджори и поднялась до рассвета, она не сказала бы спасибо за слишком ранний звонок.

   Ханна перевернула страницу. Здесь она записала тех, кто купил пирог, и нужно было еще раз пройтись по списку. Может, удастся увидеть связь теперь, утром, когда она лучше соображает.

   В списке десять имен. Ханна изучала каждое из них. Большинство были постоянными покупателями, матери, всегда приходившие по пятницам за пирогом для семейного ужина. Невозможно, чтобы кто-то из них отдал свой пирог Ронде. Легко исключались из списка двое мужчин. Один жил в доме престарелых и разделил пирог Ханны с друзьями. Второй был студентом Джордан Хай. По пятницам он ходил обедать к своей девушке и приносил для ее матери пироги.

   Ханна покачала головой. Оставалось одно имя — Клер Роджерс. И Клер купила три пирога. Ханна остановилась, чтобы обдумать этот факт. Клер была не замужем и жила одна. Если она купила три пирога, то, наверное, собиралась их куда-то отнести. Возможно ли, что она отдала один Ронде?

   Несколько глотков кофеинового генератора мыслей — и Ханна выстроила возможный сценарий. Что, если Ронда заходила в магазин Клер, чтобы купить одежду для путешествия? Если Клер уже купила пироги, то Ронда могла их увидеть и сказать, что любит Лимонную Меренгу. Клер могла отдать один из них Ронде в знак благодарности, особенно если та оставила в магазине крупную сумму.

   Ханна знала, что ее версия имеет право на жизнь. Все могло так и быть. При первой же возможности нужно будет подъехать к магазину «Моды бомонда» и задать вопросы Клер.

    

   Небо начало светлеть, когда Ханна свернула на аллею за «Корзиной печенья», но она не выключила фары. Они пока были необходимы, чтобы разглядеть темные пятна мусорных контейнеров на фоне еще более темных силуэтов зданий.

   Ханна заняла свое место на парковке и закрыла окна, но оставила водительское на дюйм приоткрытым, чтобы избежать парникового эффекта. Она взяла старое пляжное полотенце, валявшееся на пассажирском сиденье, сложила вдвое — слишком уж оно износилось — и обернула его вокруг руля. Сиденья грузовика нагревались меньше. Они были обтянуты тканью. Но руль из черного пластика раскалялся так, что впору было водить в рукавицах.

   Выйдя из машины, Ханна буквально натолкнулась на плотный воздух. Раньше она не думала, что у воздуха есть вес, но сейчас она словно пробиралась сквозь желе. Воздух отяжелел от влажности, которая наверняка была под сто процентов.

   Войдя в кухню, Ханна первым делом включила кондиционер. Затем она проверила, работает ли холодильник. Все было в порядке, и она, облегченно вздохнув, вынула миски с тестом для печенья и поставила их на рабочий стол. Было желание взять стул и посидеть немного в холодильной комнате, но времени на это нет и работы много. Она зажгла духовки, приколола к непослушным рыжим волосам бумажный колпак — требование санитарной комиссии — и тщательно вымыла руки. Затем она повязала фартук и приступила к работе. Нужно было испечь множество партий печенья, и она хотела успеть до прихода Лайзы. У помощницы и так хватало работы: она обслуживала клиентов, принимала заказы по телефону, упаковывала печенье для особых случаев.

   Ханна закончила, как и планировала, к приходу Лайзы. Противни с остывающим печеньем — Черно-белое, Овсяные Хрустики с Изюмом, Двойная Шоколадная Радость — стояли по всей кухне, остальные уже лежали в стеклянных банках, которые они выставляли за прилавком.

   — А ты неплохо потрудилась! — воскликнула Лайза, оглядываясь вокруг. — Сколько печений стащила?

   — Ни одного. Я даже не попробовала Хрустики с Корицей, хотя это мой последний рецепт.

   — Где ты его взяла? — спросила Лайза, пробуя новое печенье.

   — Придумала. Отец делал нам тосты с корицей на завтрак, если мама уезжала охотиться за антиквариатом. Я подумала, что печенье с корицей — хорошая идея.

   — Отличное печенье, — сказала Лайза, откусывая еще кусочек. — Хрустящее, незатейливое и потрясающе вкусное.

   — Тебе правда нравится?

   — Ну… я пока точно не знаю, — Лайза лукаво улыбнулась. — Надо бы съесть еще несколько, чтобы распробовать.

   Ханна рассмеялась.

   — Давай. Это опытная партия. Я не начну их продавать, пока не доведу до совершенства.

   — Они совершенны, — Лайза схватила еще пару и направилась через вращающуюся дверь в кафе. — Я включу кофеварку и наполню печеньем остальные банки на витрине.

   Вдвоем они быстро сделали всю работу. До открытия оставалось еще двадцать минут, и они устроились с кружками кофе за любимым столиком в глубине зала.

   — Ты приняла решение? — спросила Лайза, садясь напротив Ханны.

   — О Хрустиках с Корицей?

   — Нет, о деле Ронды. Ты ведь собираешься найти убийцу?

   — Я собираюсь попробовать.

   — Это хорошо. — Лайза слегка поежилась и обхватила ладонями кружку с кофе. — В голове не укладывается. Вот она у нас, здесь, и вдруг на следующий день мертва. А что по поводу того пирога? Ты считаешь, что здесь есть связь с убийством?

   — Возможно, но если даже и нет, то это поможет прояснить события того дня. Мне нужно знать, где она побывала, с кем говорила и что делала.

   — Начало неплохое. Чем я могу помочь?

   — Внимательно слушай. Может, в разговорах людей проскользнет информация о последних часах Ронды. Если что-то узнаешь, немедленно сообщи мне и… — Ханна запнулась и вздрогнула.

   — Что такое? — озабоченно спросила Лайза.

   — Ужасно болит голова. Прямо стучит внутри.

   — Это не у тебя в голове. Это какой-то шум снаружи. Подожди-ка, я посмотрю.

   Лайза отперла дверь и выглянула на улицу.

   — Ты была права. Это просто головная боль, — усмехнулась она.

   — Что именно?

   — Духовой оркестр Джордан Хай. Стук, который ты слышала, — это их басовый барабан. Пойду принесу аспирин. Они идут в нашем направлении.

   Приняв две таблетки, Ханна наблюдала, как показался оркестр. Даже сквозь закрытые окна и двери до нее доносилась искаженная мелодия «Звезды и полосы навсегда».

   — Ужасно играют, — сказала Лайза и закрыла уши. Ханна поступила так же. Трубачам не помешало бы подучить диезы и бемоли, и Ханна с содроганием подумала о том, что будет, когда дойдет до «пикколо облигато»[4], так как никакого пикколо в оркестре не было.

   Ханна затаила дыхание, когда оркестр дошел до критической ноты, и громко застонала. Две девушки с кларнетами пытались сыграть, но верхние регистры им не покорились.

   — Может, к параду они отрепетируют получше, — предположила Лайза, но, взглянув на страдальческое лицо Ханны, покачала головой. — Ты права. Им этого не дано.

   …Когда стрелки настенных часов показали девять, Лайза открыла двери, и посетители начали подтягиваться на утренний кофе с печеньем. В течение первого рабочего часа дела шли превосходно, Ханна и Лайза едва успевали обслуживать клиентов. Лишь после десяти наплыв немного спал, и тут вошла Андреа. По довольной улыбке на лице сестры Ханна поняла, что та добыла информацию о Ронде.

   — Ну, что у тебя? — спросила Ханна, наливая Андреа стакан апельсинового сока.

   Андреа огляделась. Единственными посторонними в зале были Амалия Грирсон и Бэбс Дубински, увлеченные разговором.

   — Автомобиль объекта все еще там.

   — В смысле, Ронды?

   — Т-с-с! — Андреа приложила палец к губам.

   — Все нормально, — Ханна склонилась над стойкой. — Бэбс пытается выступить в роли службы знакомств.

   — Имеешь в виду ее сына?

   — Да. Но Амалия не клюет на это, считает его староватым для своей внучки.

   — Так и есть. Она же только закончила школу, и у них не меньше пятнадцати лет разницы. А тот факт, что он налоговый консультант, добавляет еще лет десять.

   — Ты права, — сказала Ханна, вспоминая тот несчастный вечер, когда Делорес устроила ей свидание с сыном Бэбс. Встреча была, мягко говоря, скучной. — Что ты еще узнала? Ты же улыбалась, как Чеширский кот, когда вошла.

   — Давай отойдем, — предложила Андреа. Она взяла стакан с соком и пошла вперед. Она молчала, пока не уселась на табурет у стойки, и только после этого гордо усмехнулась. — Я ознакомилась утром с отчетом дока Найта о вскрытии.

   — В смысле, ты видела копию у Билла?

   — Нет, у него еще нет. Я относила анализ доку Найту и спросила его об этом.

   — Анализ?

   — Ну анализ, понимаешь? Вчера я не смогла его отнести, и все мама виновата. Помнишь же, как она всегда говорила, что нужно «зайти кое-куда», прежде чем выйти из дома?

   Ханна тут же поняла, о чем речь.

   — Ну, так ты туда зашла, а потом не смогла сдать анализ?

   — Точно. Но это оказалось к лучшему. Я спросила его о Ронде, просто чтобы поддержать разговор, и он сказал, что она погибла между восемью и девятью вечера в пятницу. А потом он рассказал о содержимом ее желудка. Там был и твой лимонный пирог, и «оссо буко».

   — Док Найт действительно определил, что это было «оссо буко»? — удивилась Ханна.

   — Нет, но ингредиенты совпадают.

   — Откуда ты знаешь? — озадаченно спросила Ханна. — Ты же никогда его не готовила.

   Андреа покачала головой.

   — Я поискала в поваренной книге.

   — У тебя есть поваренная книга?

   — Ну конечно же. Друзья скинулись и подарили мне целую серию кулинарных книг к свадьбе. Только одного нет в рецепте — маслин.

   Ханна взяла этот факт на заметку.

   — Что еще, по мнению дока Найта, ела Ронда?

   — Ничего, но пила красное вино. Тут доктор как раз начал говорить о других анализах, которые он сделал, но меня стало подташнивать, и я дальше не слушала.

   Ханна подвинула к ней поднос остывших Шоколадных Хрустиков.

   — Возьми парочку. Шоколад уймет твой желудок. И пока будешь есть, заверни полдюжины для Клер Роджерс.

   — Ты собираешься в «Моду бомонда»?

   — Да. Лайза согласилась подменить меня до двух, а потом мне нужно заняться доставкой.

   — Начала действовать диета, и ты хочешь купить одежду меньшего размера? — предположила Андреа.

   — Не совсем так. Клер купила три лимонных пирога в пятницу, и нужно узнать, не дала ли она один из них Ронде.

   — Я еду с тобой, — объявила Андреа, беря себе печенье и пакуя еще полдюжины для Клер. — Клер оставила сообщение на автоответчике, что пришел мой заказ одежды для беременных. Вот и поговоришь с ней, пока я буду примерять вещи.

   Ханна простонала. Андреа не отличалась проворством, когда дело доходило до примерок. С другой стороны, Клер может соблазниться перспективой продать побольше и с большей охотой ответить на вопросы.

   — Ты сегодня свободна до?..

   — До часу тридцати, — ответила Ханна. Фраза сестры заставила ее поежиться. Еще в школьные годы она пыталась отучить Андреа от привычки искажать порядок слов, но от ее уроков грамматики не было никакого проку.

   — Так у тебя есть пара часов. Когда закончим у Клер, давай съездим в дом Ронды и опросим ее соседей. Я проверила по почтовым ящикам — сплошь пенсионеры. Днем они должны быть дома.

   — Ладно, — согласилась Ханна. Опрос соседей дело безопасное, да и Андреа легко находит контакт с людьми.

   — Когда закончим, я помогу тебе с обслуживанием. Могу разлить кофе, пока ты будешь занята другими делами.

   Ханна улыбнулась. Обслуживать вдвоем всегда легче.

   — Хорошо, но будет честно, если я тебя предупрежу.

   — Предупредишь о чем?

   — Мой первый заказ в «Тканях Труди».

   — Ну и что такого? Мне нравится Труди Шуман.

   — Мне тоже, но у нее как раз заседание Ткацкого общества Лейк-Иден, и там будет твоя свекровь.

   — А-а. — Андреа возвела глаза к потолку. Она не ладила с Региной Тодд. Мама Билла постоянно жаловалась, что Андреа должна бросить работу и стать домохозяйкой, матерью и женой. — Все обойдется, Ханна. Я буду в наряде для беременных, и это ее смягчит. Она без ума от Трейси, но мечтает о внуке.

   — Ладно, если ты справишься, — Ханна живо представила, как Регина толкает речь, что Андреа должна бросить работу, и Андреа проливает кипящий кофе свекрови на руку. — Это не займет у нас больше получаса. Когда закончим, я привезу тебя сюда и загружусь на трехчасовое обслуживание.

   — А где оно будет?

   Ханна была так довольна вопросом сестры, что чуть не забыла ответить. Неужели ее многолетние попытки исправить грамматику Андреа увенчались успехом? Или она по чистой случайности не спросила «А будет оно где?»?

   — В библиотеке клуба. Мардж Бисмен проводит ежемесячную встречу Друзей библиотеки.

   — Я тебе там тоже помогу. Трейси нужна новая книга, так что мне все равно придется заехать в библиотеку. Ей не понравилась последняя, которую читал ей Билл.

    

   Хрустики с корицей

    

   Разогрейте духовку до 165 °C, противень в среднем положении.

    

   2 чашки растопленного масла

   2 чашки коричневого сахара (непрессованного)

   1 чашка белого сахарного песка

   2 яйца (взбейте их вилкой)

   2 чайные ложки ванили

   1 ложка корицы

   1 чайная ложка пищевой соды

   1 чайная ложка пекарского порошка (важно!)

   1 чайная ложка соли

   4 1/4 чашки белой муки (непросеянной)

   Смесь для шариков из теста:

    

   1/4 чашки белого сахара

   1 чайная ложка корицы

    

   Растопите масло. Добавьте весь сахар и смешайте. Дайте смеси охладиться до комнатной температуры, пока вы взбиваете яйца. Добавьте яйца в смесь. Добавьте ваниль, корицу, пищевую соду, пекарский порошок и соль. Хорошо перемешайте. Добавляйте муку частями, постоянно помешивая.

   Руками скатайте из теста шарики размером с грецкий орех. (Если тесто слишком липкое, поставьте его на час в холодильник.)

   Насыпьте сахар и корицу в маленькую миску, это будет смесь для обваливания шариков. (Лучше перемешайте все вилкой.) Обваляйте шарики из теста в смеси, затем поместите их на смазанный жиром лист для выпечки, по 12 штук на лист. Придавите шарики смазанной жиром или покрытой мукой лопаткой.

   Выпекайте при 165 °C в течение 10–15 минут. (Края должны подрумяниться.) Дайте печенью остыть на противне 2 минуты, а затем переложите на блюдо.

   Количество: примерно 8 дюжин, в зависимости от размера печенья.

    

   (Лайза обожает это печенье — впервые она съела полдюжины в один присест.)

  
  
   

    Глава 11 

   

   — Я не ждала тебя так скоро, Андреа, — Клер явно удивилась, увидев их у двери своего магазина. Она провела их в подсобное помещение. Места там было немного, всего футов шесть в ширину, но оно тянулось вдоль всего здания и было заставлено вешалками с одеждой, разобранными коробками «Моды бомонда». Там же стоял маленький стол Клер, непременные гладильная доска и швейная машина. — Я буквально только что оставила тебе сообщение на домашнем автоответчике, десяти минут не прошло. Как это ты так быстро приехала?

   — Я уже подъезжала, а твое сообщение прочла с мобильного телефона. Ханна планировала к тебе заскочить, вот я и присоединилась. Я знаю, что твой магазин еще закрыт. Если я рановато, то могу позже подойти.

   — Ты не рано. Я рада, что первым делом погладила то, что ты заказала. — Клер провела рукой по ухоженным волосам. Казалось, она смущена. — Я распаковывала новую партию товара и хотела переодеться к открытию.

   Ханна предоставила сестре успокаивать сконфуженную Клер. Даже в слаксах и простенькой ситцевой блузке Клер не выглядит неряшливо. Андреа и Клер были два сапога пара — тип женщин, которые и в лохмотьях и шлепанцах притягивают к себе восхищенные взгляды.

   — Обожаю этот цвет, — сказала Андреа, трогая шелковый костюм цвета лаванды. — Клер, как думаешь, он не слишком восточный?

   Ханна положила пакет с печеньем возле кофейника и перестала слушать. Клер и Андреа обсуждали соответствие цветов временам года и праздникам. Ханну мода не занимала. Вместо этого она еще раз продумала вопросы, которые собиралась задать. Конечно, она выяснит насчет пирогов, но Клер могла знать и что-нибудь еще полезное. Как говаривала Андреа, каждый, кто что-то из себя представлял в Лейк-Иден, покупал дизайнерскую одежду в «Моде бомонда». В торговом центре «Трай Каунти» можно было одеться дешевле, зато Клер придавала вещам индивидуальность, за которой гонялись все избалованные женщины. Ее клиенты часто приходили парами и, примеряя одежду, сплетничали. Клер могла услышать что-либо о личной жизни Ронды.

   — Как тебе это, Ханна? — Андреа показала топ для будущих мам.

   — Нашла кого спросить, — засмеялась Ханна.

   — Пожалуй, лучше примерю, — усмехнулась в ответ Андреа и повернулась к Клер. — Если можно, я примерю их все.

   — Конечно можно.

   Клер собрала вешалки и повела Андреа к примерочной, предоставив Ханну самой себе. Правда, ненадолго. Клер вернулась раньше, чем Ханна успела пройтись вдоль вешалок и осмотреть новый товар.

   — Твоя сестра полна решимости, — сказала Клер, направляясь к маленькой кофеварке у раковины. — Я как раз приготовила свежий кофе. Хочешь чашечку?

   — Конечно, — сказала Ханна. Хотя кофе у Клер был не ахти какой, но разговор за кофе всегда располагает к откровенности. — Я принесла тебе полдюжины печенья.

   — Спасибо, Ханна. Что за печенье?

   — Шоколадные Хрустики.

   — Отлично. Мне нужно как-то взбодриться, с восьми утра глажкой занимаюсь. Присаживайся за мой стол, я принесу кофе. Сама будешь печенье?

   — Нет, спасибо.

   Клер налила кофе. Она аккуратно поставила чашку Ханны на стол, а сама присела на край табурета с чашкой кофе в одной руке и печеньем в другой.

   — Ты похудела.

   — Думаешь? — Ханна почувствовала прилив гордости. Клер уделяла внешности много внимания. Если она считала, что Ханна сбросила вес, то, скорее всего, так оно и было.

   — Замечать такие вещи — моя работа. Если клиентка пополнела, я должна предложить больший размер без лишних вопросов.

   — И ты так сразу это видишь?

   — Конечно. У меня наметанный глаз.

   Ханна задумалась. Зоркость Клер могла помочь избежать мучительного взвешивания.

   — А сколько я сбросила, можешь сказать?

   — Думаю, фунта три. У тебя лицо и руки похудели.

   — Чудесно, — сказала Ханна. Она почувствовала разочарование. Ей совсем не нужны были худые лицо и руки. Ее беспокоили бедра и талия.

   — Андреа сказала, что ты хотела что-то спросить.

   — Да, — Ханна оттеснила на задний план мысли о похудении. — Лайза сказала, что ты купила три лимонных пирога в прошлую пятницу. Мне интересно, не достался ли один из них Ронде?

   Глаза Клер округлились от удивления.

   — Точно! А как ты узнала?

   — Просто угадала.

   — Ты расследуешь дело Ронды?

   — Да. И я уже сказала Майку, так что это не секрет. Ты знаешь что-нибудь о Ронде, что могло дать кому-то повод ее убить?

   Клер отпила кофе и на секунду задумалась.

   — Не думаю. В прошлом году ходили слухи, что у Ронды был друг, но никто о нем ничего не знал.

   — Я об этом слышала. Какие предположения?

   Клер покачала головой.

   — Имя никогда не упоминалось.

   — Что-нибудь еще из личной жизни Ронды?

   Клер немного подумала и пожала плечами.

   — Ничего особенного. Большинство моих клиентов, похоже, считали ее глуповатой, эта ее косметика, молодежный стиль… И потом, она флиртовала с каждым мужчиной, который подходил к ее прилавку, чтобы выбрать духи жене. Хотя никто не воспринимал это всерьез, и я не думаю, что кто-нибудь таил на нее зло.

   — Хорошо. Вернемся к пирогу. Ронда дала тебе деньги и просила его купить? Или она просто позаимствовала один из твоих?

   — Да, именно позаимствовала, — усмехнулась Клер. — Она пришла в пятницу днем и купила несколько вещей для поездки. Коробки с пирогами стояли на прилавке. Она заметила их, когда я пробивала чек.

   — И она упомянула, что лимонный ее любимый, поэтому тебе и пришлось отдать ей один?

   — Так все и было. Она потратила более шестисот долларов, и я подумала, что она заслужила пирожок.

   Ханна гордилась собой. Ее версия оправдалась.

   — Из чистого любопытства, зачем тебе понадобилось три пирога?

   Клер покраснела. Она выглядела виноватой, как ребенок, который съел сладкое без спросу.

   — Если я тебе скажу, это останется между нами?

   — Конечно, если это не имеет отношения к убийству Ронды.

   — Не имеет. Ты ведь знаешь, что наша церковь пытается собрать деньги на издание сборника гимнов?

   Ханна слышала об этом, когда обслуживала встречу прихожан Лютеранской церкви Спасителя.

   — Две недели назад мы обсуждали, как увеличить сборы, и я предложила организовать распродажу выпечки по утрам каждую субботу.

   — Не сомневаюсь, они подбили тебя на это, — предположила Ханна, зная методы местной церкви.

   — Верно. Они назначили меня, и я не могла отказаться, так как это была, в первую очередь, моя идея. И конечно, я должна была что-то сама принести, но я не умею печь.

   — И ты купила три моих пирога, чтобы отнести на распродажу?

   — Точно. Я поменяла упаковку на двух оставшихся и, конечно, не сказала, что испекла их сама, но что не пекла — тоже не говорила. Думаешь, это жульничество?

   — Только формально. Ты же из добрых намерений, и я не возражаю. За сколько они ушли?

   — По десятке. Распродажа получилась успешной, Ханна. Боб был очень доволен.

   — Какой из Бобов? — поинтересовалась Ханна. Это было распространенное имя в Лейк-Иден, и она знала как минимум дюжину Бобов.

   — Преподобный Кнудсон. Он просил, чтобы я звала его Бобом.

   Ханна увидела, как щеки Клер снова заливает краска, и ей пришло в голову единственное возможное объяснение. Долгий роман Клер с мэром Баскомбом закончился прошлой зимой. Ханна думала, что Клер сейчас ни с кем не встречается, но покрасневшие щеки выдали ее с потрохами. Если только Ханна не ошибается, то в личной жизни Клер произошли перемены.

   — Секундочку, ты что, встречаешься с преподобным Кнудсоном?

   — Не совсем. Но мы очень хорошие друзья, и я без ума от его бабушки.

   Ханна не смогла удержаться от бестактного вопроса:

   — А тебе с ним не скучно после мэра?

   — Вовсе нет. Ты бы не сказала, что Боб скучный, если бы знала его, как я. У него удивительное чувство юмора.

   Ханна надеялась, что сомнение не отразилось на ее лице. Его проповеди о расплате за грехи не казались ей особо смешными. Справедливости ради стоит заметить, что эта тема почти не давала поводов для шуток.

   — Пока ты не спросила, скажу, что Боб знает все о моем романе с мэром, — прервала Клер мысли Ханны. — Я сама ему рассказала.

   — И что он сказал? — Ханна затаила дыхание. Преподобный Кнудсон никогда не казался ей либералом.

   — Он сказал, что это не важно и мне не нужно об этом волноваться.

   Ханна удивленно моргнула.

   — Преподобный Кнудсон сказал, что роман — это не важно?

   — Верно. Он не такой строгий и правильный, каким кажется, Ханна. Боб совершенная душка, если освободить его от церковного облачения.

   Брови Ханны вздернулись при таком повороте, и Клер захихикала, как легкомысленная девчонка.

   — Ну я не то имела в виду! — Глаза Клер смеялись.

   Ханна и Клер все еще смеялись, когда в дверях появилась Андреа в одном из нарядов. Это было темно-зеленое платье из хлопка в больших золотых подсолнухах.

   — Клер, я беру их все, а в этом я пойду.

   — Я рада, что тебе все понравилось. — Клер была довольна. — Платье прекрасное, и цвет тебе идет.

   — Я тоже так считаю. Я помогаю сегодня Ханне с клиентами и должна выглядеть наилучшим образом. — Андреа повернулась к Ханне. — Почему бы тебе не выбрать себе какую-то другую одежду? Я заплачу. А так получается, что мы обе в зеленом.

   Ханна приготовилась к защите. Эта игра в «королеву бала» случалась у них и раньше.

   — Сама выбери что-то другое. Я первая надела зеленое.

   — Но твоему уже два года, а мое новое. Новое главнее старого!

   Ханна покачала головой.

   — Я остаюсь в зеленом, потому что главный главнее помощника.

   Сестры уставились друг на друга с равным упрямством. Но через секунду то, что раньше вылилось бы в яростную перепалку, обратилось в смех.

   — Извини, Ханна, — сказала Андреа, смеясь. — Ты и вправду главная, так что ты победила.

   — Нет, ты у нас беременная, и тебе предстоит встреча со свекровью-монстром, так что выиграла ты.

   — Правда? — Андреа просияла словно солнце после дождя. — Ты уверена?

   — Да, и тебе даже не нужно платить за мое новое платье. Я расплачусь кредиткой, хотя там наверняка уже перерасход.

   Десять минут и восемьдесят долларов спустя (хотя Клер и сделала большую скидку) Ханна вышла из магазина в новой летней юбке и жакете. Костюм был экзотического красного цвета и лишь чудом не сливался с ее рыжими волосами. Это ее любимый цвет, который она раньше носить не решалась. Клер выбрала наряд из новой коллекции, и он стоил потраченных денег. Ханна чувствовала себя стройной и эффектной.

   — В квартиру Ронды поедем на моей машине, — сказала Андреа. Они шли вдоль парковки к черному входу «Корзины печенья». Андреа едва поспевала за сестрой. — У тебя в грузовике нет вешалки, а я хочу повесить обновки, чтобы не измялись.

   — Ладно, — Ханна открыла дверь, прошла через кухню и сложила старый костюм в крохотной комнатке, которую владелец называл ванной. — Идем. Мне нужно сюда вернуться в час тридцать.

   — Нет проблем. — Из кафе к машине Андреа шла впереди. Она одним щелчком открыла двери машины и села за руль. Ханна расположилась на пассажирском месте. — Я думала, ты не дашь мне вести.

   — Почему это?

   — Потому что я слишком быстро езжу и не слежу за дорогой.

   — Это верно, — сказала Ханна, пристегивая ремень. — Для меня загадка, как ты до сих пор не попала в аварию.

   Андреа выехала на улицу.

   — Если все настолько плохо, почему же ты позволяешь мне водить?

   — Я неисправимый оптимист. Не перестаю надеяться, что ты исправишься.

   Андреа секунду подумала, затем покачала головой.

   — Не верю. Есть какая-то другая причина. Ну же, Ханна, скажи мне.

   — Ты моя сестра, поэтому нужно дать тебе шанс.

   — Это не причина.

   Ханна вздохнула. Андреа была настойчивой. Все равно она вытянет из нее правду рано или поздно.

   — У тебя хороший кондиционер. Мой почти не работает.

   — Я так и знала, что должна быть причина! Ханна посмотрела вперед и надавила несуществующую педаль тормоза.

   — Сбавь скорость, Андреа. Сейчас будет красный.

   — Успею, — спорила Андреа, пролетая перекресток. — Видишь, я же говорила? Все время был желтый.

   — Когда приедем на место, скажи мне, — Ханна откинулась на кожаную спинку и, напомнив себе, что Андреа никогда не попадала в аварию, закрыла глаза. Это было трусостью, но она чувствовала себя в большей безопасности, если не смотрела на дорогу.

  
  
   

    Глава 12 

   

   К полудню они закончили опрос соседей Ронды. Ханна была огорчена. Они не узнали ничего важного, но она впала в уныние не поэтому. При расследовании не каждая версия работает, и она это знала.

   — Ты расстроилась, что никто не видел, как Ронда уезжала? — спросила Андреа, взглянув на расстроенное лицо Ханны. Они уже шли к машине.

   — Нет.

   — А в чем дело?

   — Ни в чем.

   Андреа встала руки в боки.

   — Если у сестры вид, будто она потеряла лучшего друга, значит, тут что-то не так. Давай, рассказывай, в чем дело.

   — Я думала, что хорошо выгляжу в обновке.

   — Так и есть.

   — А почему же тогда все соседи Ронды говорили тебе, как ты обворожительна, и добавляли «и ты тоже неплохо выглядишь, Ханна».

   — Это все потому, что я в одежде для беременных. Знаешь же, как к тебе относятся, когда ты в интересном положении.

   — Нет, не знаю.

   — Ну а я знаю. Я через это уже проходила.

   Андреа открыла двери, и они сели в машину. Она дождалась, пока Ханна пристегнет ремень, и затем объяснила:

   — Беременные выглядят толстухами. Ничего не поделаешь. Так что соседи Ронды говорили мне комплименты, только чтобы подбодрить меня.

   Ханна знала, что сестра просто щадит ее чувства. Она ценила ее усилия, но это не действовало. Обычно Ханне было все равно, что люди расточают Андреа комплименты, а затем кидают небрежную фразу и ей, просто так, из вежливости. Но сегодня это было чересчур. Как будто повеяло школой, когда учителя и друзья обсуждали высокую и неуклюжую Ханну рядом с очаровательной и изящной Андреа.

   — Не принимай близко к сердцу, — мягко настаивала Андреа. — Ты переживаешь, потому что на диете. Диета любого вгонит в депрессию.

   Ханна подумала, что Андреа права.

   — Мне не нравится, когда ты оказываешься более зрелой, чем я.

   — И мне не нравится. В зрелости не так много хорошего, — Андреа завела машину и отъехала от тротуара. — Тебе куда-нибудь еще нужно? У нас еще почти два часа до заказа.

   — Поехали в магазин «По-быстрому».

   — Зачем? — спросила Андреа.

   — Хочу купить игрушку для Сьюзи Хэнкс, а потом, я думала, можно поехать повидать мать Луэнны. Норман выяснил, что она прибирала дом Фолкер для Ронды.

   — Она может что-то знать, — размышляла Андреа. — Уборщицы замечают разные вещи. Но сейчас в магазин не поедем. Мой дом ближе, и у меня там целый мешок игрушек для Сьюзи.

   — Вещи Трейси? — спросила Ханна. Она знала, что Андреа уже отдавала Сьюзи одежду и игрушки, из которых выросла Трейси.

   — Нет, новые. В прошлом месяце в магазине игрушек была большая распродажа.

   — Если они новые, то ты лучше придумай причину, почему отдаешь их Сьюзи. Ты ведь знаешь, как Луэнна и ее мама реагируют на благотворительность.

   — Точно. Я скажу, что это вещи Трейси. В конце концов, они могли принадлежать ей. У нее было столько игрушек в младенчестве, что она многими и поиграть не успела.

   — Ты хитрая, — Ханна улыбнулась сестре. — И щедрая тоже. Я горжусь, что у меня такая сестра, как ты.

   — Спасибо, но я не так уж хитра, по крайней мере не хитрее других риелторов. И я тоже тобой горжусь.

    

   — Это все для Сьюзи? — удивилась Марджори Хэнкс, заглянув в сумку, которую Андреа и Ханна привезли в ее домик. Это была невысокая подтянутая брюнетка лет пятидесяти, с карими глазами. — Ты уверена, что они Трейси не нужны?

   — Она лично выбрала их из своего шкафа, — сказала Андреа, доставая розового плюшевого мишку в одежке из искусственного меха, с жемчужным ожерельем на шее. — Трейси особенно хотела отдать Сьюзи вот это. Ты же знаешь, как меняются девочки с возрастом. Она считает, что розовый — это для малышей.

   Марджори взяла медведя и погладила мягкий плюш.

   — Сьюзи он понравится. Как только она проснется, я ей его дам. А это случайно не один из этих новых мишек, что продают в игрушечном магазине?

   — Нет, это невозможно, — заявила Андреа с неподдельной искренностью в голосе, — ну разве что этих мишек снова стали выпускать. Один из моих друзей подарил его Трейси на крестины.

   Ханна подумала, что пора вмешаться, пока Андреа не слишком насочиняла.

   — Миссис Хэнкс, я хочу спросить вас о Ронде. Я расследую ее убийство, и Норман сказал, что вы работали у Ронды уборщицей в доме Фолкер.

   — Верно. Жаль, что этой работы больше нет. Это была одна из лучших.

   — Но там же была большая нагрузка, да? — подсказала Андреа.

   — Было трудно только в первый день. Ронда предупредила, что ее тетя была прикована к инвалидной коляске с восьмидесятого года и что в доме большой беспорядок. Так оно и было! Компаньонка миссис Фолкер не утруждала себя уборкой.

   — Вы, наверное, долго приводили все в порядок, — сказала Ханна.

   — Не очень. В основном пришлось убирать первый этаж. Ронда сказала, что на чердаке ничего нет, а подвал пусть будет как есть. Мне помогали Фредди и Джед. Они там делали для Ронды кое-какую работу и заодно вынесли тяжелые мешки с мусором.

   — А какой работой они были заняты? — поинтересовалась Ханна.

   — Они на все руки мастера. Они очень аккуратно заменили некоторые оконные стекла.

   Андреа кивнула и вернулась к первому вопросу.

   — Но после генеральной уборки ваша работа стала несложной?

   — Ну конечно! Нужно было всего лишь вытирать пыль и пылесосить, и все… если не считать спальню.

   — Спальню? — Интерес Ханны усилился. — А что вам там нужно было делать?

   — Протирать пыль, пылесосить, убирать в ванной и менять простыни. Я знаю, что у Ронды была квартира в городе, но иногда она ночевала в доме. Ронда, похоже, была не одна по ночам, понимаете? Я бы хотела, чтобы это осталось между нами. На полу всегда было минимум четыре грязных полотенца, а однажды я видела в мусорной корзине бритву и флакончик лосьона после бритья.

   — А что это была за бритва? — спросила Ханна, надеясь за что-нибудь уцепиться.

   — Такие синие, одноразовые, которые продают по дюжине в упаковке в «Выгодной покупке».

   — А лосьон? Помните марку?

   — Конечно. «Олд Спайс». Я чуть было не захватила с собой флакон, так как он был красивый. Сьюзи любит собирать одуванчики, и я думала использовать его как вазу.

   Марджори прервалась на секунду и нахмурилась.

   — А это важно?

   — Может быть, — сказала Ханна. — Если бы был флакон, то криминалисты могли бы снять отпечатки. Человек, проводивший ночи с Рондой, мог бы рассказать что-то об этом убийстве.

   Марджори слегка поежилась.

   — Или он и есть убийца. Жаль, что я не сохранила бритву и флакон. Были бы улики. Но я просто выбросила их в мусорный бак.

   Ханна чуть нахмурилась. Она сама неосмотрительно отправила улики на свалку, и так же сделала Марджори Хэнкс.

   — Не волнуйтесь об этом, — включилась Андреа. — Ханна и без этого найдет убийцу.

   Ханна ошеломленно взглянула на сестру. Андреа либо пыталась подбодрить миссис Хэнкс, либо действительно настолько верила в способности Ханны. К сожалению, Ханна не чувствовала себя столь уверенной. Теперь они знали, что Ронда с кем-то встречалась и это не просто сплетни, но расследование не сдвинулось с мертвой точки.

   — Спасибо, миссис Хэнкс, вы очень помогли. — Ханна ослепительно улыбнулась. — Норман сказал, что нанял вас уборщицей в офис. Я так рада, что у вас новая работа.

   — И я тоже. Доктор Роудз сказал, что будет хорошо платить, и обещал скидку на лечение зубов. Он даже сказал, что наймет меня убирать новый дом, который строит для вас.

   — Не для меня, — поправила Ханна. — Это будет дом Нормана, а не мой.

   Марджори пожала плечами.

   — Как бы там ни было, я почти уверена, что вы измените решение, когда дом будет готов. Лучшего мужчину, чем доктор Роудз, вам не найти.

   Ханна помалкивала, возразить было нечего. Однако она бросила на Андреа умоляющий взгляд, и та перехватила эстафету. После того как они обсудили, какая Сьюзи умница и как она выучила цифры, сестры пустились в обратный путь по Олд-Бейли-роуд.

   — Удачно прошло, правда? — спросила Андреа, вылетая на шоссе по направлению к городу. — В смысле, что-то мы узнали.

   — Да. Наша версия о том, что у Ронды был мужчина, подтвердилась.

   — Из-за лосьона после бритья? — спросила Андреа, объезжая грузовик с бревнами.

   Ханна проверила надежность своего ремня безопасности.

   — Если только Ронда сама не пользовалась «Олд Спайс», то на сцене появляется мужчина.

    

   После того как Ханна погрузила последнюю коробку печенья, Андреа взглянула на часы.

   — У нас еще двадцать минут в запасе, а мне не хочется приезжать туда рано. Может, забежим в «Бабушкин чердак»? Мама говорила, что Луэнна в прошлые выходные нашла на распродаже старинную люльку розового дерева. Она думает, что она отлично подойдет для новорожденного.

   — Отличная мысль. Как раз можем узнать, что нового у мамы и Кэрри. Они собирались поспрашивать и выяснить, кто был другом Ронды.

   Ханна заперла грузовик, и сестры направились через парковку к маминому магазину. Черный вход был открыт для удобства посетителей, парковавшихся за домом, и они прошли мимо старинной мебели и ящиков с антиквариатом.

   — Норман прав. Им нужно больше места для склада, — пробормотала Ханна, чуть не споткнувшись о трехногий стол.

   — Я знаю. Тут до потолка все завалено. Я говорила маме, что подыщу гараж в аренду.

   — Привет, дорогуши! — окликнула Делорес. — Иди взгляни на люльку, Андреа. Она рядом с высоким изогнутым комодом с витражными дверцами, у восточной стены.

   — Что нового о бойфренде Ронды? — спросила Ханна, подходя к прилавку, где стояли мама и Кэрри.

   — К сожалению, ничего, — слегка нахмурилась Делорес. — Обзвонили всех, кого можно, но имени не узнали.

   — Все же кое-какие сведения у нас есть, — улыбнулась Кэрри.

   — Что?

   — Ронда слегка подвыпила на новогодней вечеринке у Гетц. Она сказала Джеральдине, что с кем-то встречается, но пожениться им не удастся.

   Это уже кое-что, подумала Ханна.

   — Она не сказала, в чем причина?

   — Джеральдина спросила, но Ронда ответила, что выйти замуж смогла бы только после похорон.

   — Похорон?

   — Мы с твоей мамой считаем, что ее друг был женат, и так Ронда дала понять, что он не разведется с женой.

   Ханна секунду подумала.

   — Возможно, вы правы.

   — Мы узнали еще одну интересную вещь, — сказала Делорес, понижая голос, хотя других посетителей в «Бабушкином чердаке» не было. — Бриджет Мерфи угрожала Сирилу прошлой ночью.

   Ханна чуть не открыла рот от удивления. Бриджет Мерфи была одной из самых добрых и тихих женщин в Лейк-Иден, и ее браке Сирилом казался идеальным.

   — Ты имеешь в виду… оружием?

   — Нет, конечно. Помнишь машину, что он подарил ей ко дню рождения? Так вот, она ломалась трижды. Бриджет сказала Сирилу, что если он не отремонтирует ее как следует, то она намалюет на ней огромный лимон[5] и протянет ее на буксире по Мейн-стрит в хвосте парада.

    

   Когда Ханна вошла через черный вход в «Корзину печенья», было уже четыре. Все прошло удачно, наряд для беременных на Андреа оказал должное действие на ее свекровь. Единственное, о чем они говорили, — это какого цвета одеяло подошло бы в детскую.

   — Привет, Лайза, — Ханна прошла к Лайзе за стойку кафе. — Сделаешь перерыв?

   — Нет, не нужно. Часа в три было полно посетителей, но сейчас стало потише. Майк заходил, искал тебя.

   Ханна вздохнула.

   — Я так и знала, что мы разминемся.

   — Он сказал, чтобы ты не волновалась, что он очень занят, но позвонит до того, как ты уйдешь домой. Не видела Джеда в кухне?

   Ханна покачала головой.

   — Нет. Я только положила сумку — и сразу сюда.

   — Ну так у него к тебе разговор. Он присылал Фредди минут двадцать назад сообщить, что в кладовке они почти закончили. Думаю, он хотел, чтобы им заплатили за день.

   — Хорошо. Я расплачусь и начну замешивать тесто на завтра.

   Ханна поздоровалась с несколькими их постоянными клиентами и ушла на кухню. Новые полки в кладовке были готовы. Джед вкручивал последний шуруп.

   — Привет, ребята. Выглядит отлично.

   — Спасибо. Подойди-ка, Ханна. Мы тут кое-что усовершенствовали.

   Джед дождался, пока Ханна войдет в кладовку, затем показал на пустое пространство между дверью и стеной.

   — Полки сюда не вошли, но мы сделали тебе стойку с кармашками в качестве подарка за то, что ты дала нам эту работу.

   Ханна с интересом осмотрела конструкцию. Она представляла собой вертикальную деревянную панель того же цвета, что и стены, с карманами из проволоки.

   — Это для всяких мелочей. Они не выпадут из кармашков, и их будет легко найти.

   Ханна была довольна. Она вечно теряла то остатки молотых орехов, то полупустые пакеты с шоколадной стружкой и пастилой.

   — Здорово. Как вам пришла в голову эта идея?

   — Благодаря предыдущей работе на большой кухне. Там, где не хватало места для полки, у них везде были проволочные карманы.

   — Это будет очень удобно. Спасибо, что позаботился об этом, Джед.

   Ханна первая вышла из кладовки и приготовила бумажник, чтобы расплатиться. Отсчитывая деньги, она вдруг осознала, что сказал Джед.

   — Ты сказал, что работал на кухне? Ты был поваром?

   — Нет, я был в группе техников и изучил все кухонные приспособления. Если в твоей кухне что-нибудь сломается, я, скорее всего, смогу это починить.

   — Я запомню. — Ханна положила зарплату в конверты и вручила Фредди и Джеду. — Спасибо за кармашки. Вы оба прекрасно поработали.

   Фредди взял свой конверт и широко улыбнулся Ханне.

   — Спасибо, Ханна. Спорим, ты не знала, что Джед работал в каталажке?

   — В «Каталажке»? — Ханна слегка нахмурилась, поворачиваясь к Джеду. — Так назывался ресторан?

   — Нет, это действительно каталажка. Так Фредди называет тюрьму.

   Фредди смутился.

   — Прости, Джед. Я забыл, что нельзя это рассказывать.

   — Ханне можно, но другие могут неправильно понять.

   И Джед пояснил ей:

   — Я был наемным служащим, а не заключенным.

   Ханна кивнула, но задумалась о том, говорил ли Джед правду. Большинство побывавших в тюрьме пускались на любые ухищрения, чтобы скрыть это.

   — И долго ты там работал?

   — Пару месяцев, пока не скопил денег, чтобы подыскать другое место. Впрочем, у этой работы был один плюс. Техники получили повышение зарплаты задним числом, и сегодня мне по почте прислали чек на крупную сумму. Как только управимся здесь, отправимся к Сирилу Мерфи. У мамы Фредди была старая машина, и у Сирила мы сможем обменять ее на пикап.

   — А разве эта машина не собственность Фредди?

   — Да, но у него нет прав, и она была полной развалюхой, пока я ее не отремонтировал. Но все равно машина паршивая. Приходится парковать ее на пригорке.

   — На пригорке?

   — Я заменил стартер, но он все равно плохо работает. Нам через раз приходится пускать ее под гору на первой скорости, чтобы завести. И потом, Фредди хочет водить грузовик.

   — Ну конечно! — Фредди во весь рот улыбнулся Ханне. — Я хочу, чтоб у нас был грузовик. Джед говорит, что девушки любят парней на грузовиках.

   Ханна погрузилась в раздумья, пока Фредди и Джед собирали вещи и уходили. Она не поверила в рассказ Джеда о службе в тюрьме и собиралась это проверить. Кроме того, ей не понравился новый настрой Фредди. На ее памяти он никогда не интересовался девушками. Наверное, у Джеда были добрые намерения, однако то, чему он учил Фредди, могло вызвать проблемы.

    

   Ханна повесила фартук на крючок и взглянула на часы.

   — Вот и все, Лайза. Захвати оставшиеся Овсяные Хрустики с Изюмом для своего отца и отправляйся домой. Уже почти семь.

   — Хорошо. Не буду спорить. — Лайза поставила последнюю кастрюлю с тестом в холодильную камеру и повесила фартук рядом с фартуком Ханны. — Ты остаешься ждать звонка Майка?

   — Подожду немного. Потом поеду домой. Он знает мой домашний номер.

   — Ну, до завтра, — сказала Лайза. Она забрала печенье и направилась к двери.

   После ухода Лайзы Ханна проверила запасы в кладовой, подготовила заказ, который нужно было доставить завтра, и собралась уходить. Была почти половина восьмого. Вряд ли Майк позвонит так поздно.

   Она взяла сумку и пошла было к двери, но зазвонил телефон. Ханна остановилась на полпути и посмотрела на телефон, жалея, что он не может ей сообщить, кто звонит.

   Брать трубку или не брать? Поборов сомнения, она поспешила к телефону. Если это Делорес, можно всегда придумать отговорку и быстро отделаться.

   — Алло?

   — Привет, Ханна. — В голосе Майка прозвучали извиняющиеся нотки. — Прости, что не пришел, — я совсем закрутился. Какие планы на ужин?

   — Сегодня?

   — Да. Я думал, что мы мило поужинаем и поговорим о деле Ронды. Можешь сама выбрать ресторан.

   — Идет, — сказала Ханна, осознав, что так она убьет сразу трех зайцев. — Можем пойти в «Ристоранте Альфредо»? И подкинешь меня к автобусной остановке после ужина, чтобы я встретила Мишель? А потом сможешь отвезти ее к маминому коттеджу на озере?

   — Нет проблем. Я закажу столик, скажи время.

   Ханна взглянула на часы и подсчитала. Почти семь тридцать, так что пробок нет. За пятнадцать минут она доберется домой и за две минуты насыпет кошачьих крекеров в миску Мойше. Итого семнадцать минут. Переодеваться не нужно, так как ее новый костюм прекрасно подходил для ужина в ресторане. Еще три минуты, чтобы умыться, почистить зубы и причесаться. Ну и плюс десять минут на всякий случай.

   — Заказывай на восемь тридцать и заезжай за мной в восемь домой.

   — Ты поедешь домой и соберешься за полчаса?

   Ханна усмехнулась. Майк был шокирован.

   — Конечно.

   — Но большинству женщин нужно больше времени на подготовку к свиданию.

   — Я — не большинство. Буду готова, когда ты приедешь. Позвони снизу, и я выйду.

  
  
   

    Глава 13 

   

   Подсыпав Мойше еды, Ханна взглянула на часы. Было без десяти восемь. Лицо умыто, зубы почищены, волосы подобраны заколкой, которую ее сестра Мишель купила на художественной ярмарке Макалестер-колледжа в прошлом году. Она даже нашла время побрызгаться духами — подарок соседки по комнате в колледже. Она готова. Надо убить еще десять минут до приезда Майка.

   Рядом с миской раздался вой, и Ханна обернулась к своему пушистому жильцу.

   — Не волнуйся, Майк только везет меня ужинать, а потом мы захватим Мишель на автобусной остановке.

   Это вроде бы устроило Мойше. Он снова сосредоточился на миске и ни разу не посмотрел на Ханну, пока та сидела за кухонным столом и листала блокнот.

   Пять минут прошло в относительной тишине, если не считать вздохов Ханны над записями и чавканья Мойше. Не так уж много ей удалось узнать. Она выяснила, что Клер отдала Ронде лимонный пирог. Хоть эта тайна раскрыта. А сегодня вечером она выяснит, было ли оссо буко из «Ристоранте Альфредо». Если повезет, то удастся найти кого-то, кто видел бойфренда Ронды, заказывающего ужин. Если нет — чтобы узнать, кто он, придется копать глубже.

   Тот факт, что у Ронды был друг, предполагал, что могли быть и другие варианты развития событий. Если мужчина был женат, как подозревали Кэрри и Делорес, то его жена могла убить Ронду в приступе ревности. Это должна была быть физически сильная женщина. Выкопать могилу «другой женщине» в земляном полу под силу человеку с хорошими мускулами.

   Один за другим в голове Ханны рождались мотивы и возможности, и она все записывала. Если связь Ронды привела к разрыву брака, то любой имеющий к этому отношение, даже подросток, мог из мести убить женщину, которая увела отца семейства. И совсем уж маловероятно, но не исключено, что несколько отпрысков решили сообща избавиться от соперницы своей матери.

   Также нужно учесть, что сплетни Ронды могли кого-то очень обидеть. Кэрри и Делорес должны проверить эту версию.

   Затем была еще работа Ронды в магазине. Допустим, Ронда поспособствовала увольнению сотрудника, и тот отомстил. Нужно завтра съездить в «Ближайшую аптеку» и поговорить с Джоном Уокером, владельцем аптеки.

   Раздался звонок, и Ханна нажала кнопку, чтобы открыть ворота. Она попрощалась с Мойше, вновь наполнила до краев его миску, схватила блокнот и вышла за дверь. Вечер стоял прекрасный, если не считать удушливой влажности и комаров, которые словно маленькие дракулы атаковали любой открытый участок кожи.

   Машина Майка как раз показалась из-за поворота, и Ханна пошла коротким путем через клумбу. Хотя ассоциация квартиросъемщиков это запрещала, почти все жильцы срезали путь, вместо того чтобы обходить по извилистому тротуару. Использование короткого пути так укоренилось, что ассоциации пришлось сдаться и рекомендовать садовникам вкапывать каменные плитки на протоптанных дорожках.

   Майк посигналил, и Ханна помахала в ответ рукой. Тут она поняла, что все еще держит в руке блокнот, и бросила его на дно сумки. Казалось, Майк на этот раз терпимее отнесся к расследованию Ханны, но все же не стоило лишний раз напоминать ему об этом. Это как размахивать красной тряпкой перед носом у быка.

    

   Ханна огляделась вокруг и довольно улыбнулась. «Ристоранте Альфредо» впечатлял и интерьером, и кухней. Майк заказал столик у окна с видом на озеро Иден. Она заказала «поло пикотта» — филе куриной грудки с лимоном и каперсами — и уговорила Майка взять «оссо буко». Как она и ожидала, «оссо буко» подали с гарниром из нарезанных маслин.

   — Ты свои макароны не хочешь? — спросил Майк, когда официантка поставила перед ней еще одну тарелку.

   — Конечно, хочу, но диета не позволяет.

   — Ты не против, если я их съем?

   Ханна покачала головой, хотя она была очень против. В меню сообщалось, что это были свежие ригатони домашнего изготовления, заправленные натуральным, экстра-класса, оливковым и сливочным маслом, обильно посыпанные пармиджано-реджано, то есть с лучшим в мире сыром пармезан. Ей всего этого было нельзя, но она не хотела, чтобы Майк их съел. Это была реакция отвергнутой любовницы — не доставайся же ты никому. И это была версия, о которой она раньше не подумала. Если у Ронды была интрижка сразу с двумя мужчинами и она решила все-таки выбрать одного, неудачник мог убить Ронду, чтобы не дать ей уйти к сопернику. По этой причине многие любовные треугольники заканчивались трагедией.

   — О чем ты думаешь? — спросил Майк, проглатывая остатки макарон. — Ты так напряжена.

   — О десерте и о том, что мне его нельзя.

   — Не похоже, — покачал Майк головой. — Тогда ты бы выглядела грустной. Так о чем думаешь?

   У Ханны мелькнуло желание придумать отговорку, но ничего не приходило в голову. Наверное, правда лучше всего.

   — На самом деле я думала о Ронде и ревности, заставляющей убивать. Возможно, Ронда была вершиной любовного треугольника.

   — Ронда встречалась с женатым мужчиной, и жена ее убила?

   — Вероятно, но я думала о другом. Если Ронда встречалась с двоими, один из них мог убить ее в приступе ревности.

   Майк на минуту задумался.

   — Это правдоподобно. Хотя док Найт сказал, что Ронду могла зарезать и женщина. Если нож заденет жизненно важные органы, особой силы не требуется. Но нужно учесть, что убийца также выкопал могилу в земле, твердой как цемент. Мы с Биллом пытались выкопать яму в углу, и это было не так-то просто.

   — А как же убийце это удалось?

   — Он использовал кирку и лопату. Мы нашли их в углу подвала.

   — Отпечатки там были?

   Майк покачал головой.

   — Никаких следов. Эксперты уверены, что использовались перчатки.

   — А орудие убийства нашли?

   — Нет. Мы считаем, что это был охотничий нож с длинным лезвием для разделки крупной дичи. Такой можно купить где угодно. Убийца, скорее всего, забрал его с собой и выбросил позже. Мы его, наверное, не найдем, если только не повезет.

   В голосе Майка звучало разочарование, и Ханна могла его понять. У каждого охотника в Миннесоте есть охотничий нож.

   — А что квартира Ронды? Обыскали?

   — Конечно да. Но ничего имеющего отношение к убийству не нашли.

   — При вскрытии обнаружилось что-либо необычное?

   — В общем, нет. Содержимое желудка помогло доку Найту установить время смерти. Уровень алкоголя в крови указал на то, что за ужином она выпила почти целую бутылку вина.

   — Тогда она была довольно пьяна, когда спустилась по ступенькам в подвал.

   — Должно быть. Хорошо, что она не садилась за руль. Так как ее машина все еще припаркована на стоянке у ее дома, мы думаем, что кто-то подвез ее к дому Фолкер.

   — Удалось узнать, кто?

   Майк покачал головой.

   — Мы потратили много времени, но так ни к чему и не пришли. А у тебя что?

   — У меня те же результаты.

   Ханна взбодрилась. Майк не просил ее отступиться и не угрожал изолировать, чтобы не вмешивалась.

   — Так ты не возражаешь, чтобы я вела собственное расследование?

   — Нельзя сказать, что я рад. Наверное, просто смирился. Только не попади в переделку и сообщи мне, если обнаружишь что-нибудь важное.

   — Я всегда так и делала, разве нет? — уклонилась Ханна от обещаний. — А что по поводу места преступления? Я так и не осмотрела его подробно. Нашли какие-нибудь зацепки?

   — Только одну. Мы думали, это подозреваемый, но оказалось, что нет.

   Ханна подалась вперед. В первый раз она слышала о подозреваемом.

   — Кто это был?

   — Джед Сойер. Мы нашли старую бейсбольную кепку в подвале с надписью «Миннесота Твинс», и Билл вспомнил, что у Джеда была как раз такая. Мы допросили его, но оказалось, что Ронда нанимала Джеда и Фредди делать ремонт, когда собралась продать дом Фолкер.

   — Это верно. Я слышала, они вставляли окна.

   — Это совпадает со словами Джеда. Он вспомнил, что снял кепку, когда занимался окном в подвале, и, наверное, забыл ее там.

   — И ты в это веришь?

   — Это доказано. Мы взглянули еще раз на фотографии с места преступления: на стекле, которое менял Джед, все еще наклеена этикетка.

   — Жаль, — вздохнула Ханна.

   — В чем дело? Тебе что, не нравится Джед?

   — Дело не в том, нравится ли он мне. Просто… Я не уверена, что он хорошо влияет на Фредди.

   — В смысле?

   — Да так, ничего.

   Майк строго взглянул на нее.

   — Давай выкладывай, Ханна, не ходи вокруг да около.

   — Мне кажется, что Джед слишком давит на Фредди и подбрасывает ему неподходящие идеи.

   — Например?

   — Например, обменять мамину машину на грузовик и кататься, чтобы привлечь внимание девушек. Фредди боготворит Джеда и добивается его одобрения. Он сделает все, что скажет Джед, и это меня беспокоит.

   Ханна вспомнила разговор с Джедом, и ей пришла в голову мысль.

   — Ты не можешь кое-что проверить?

   — Возможно. Это имеет отношение к убийству?

   — Нет, просто любопытно. Джед сказал, что работал техником в тюрьме, причем подчеркнул, что был просто наемным рабочим. Нет оснований обвинять его во лжи, но почему-то я ему не слишком доверяю.

   — Я тоже. Выясню, не сидел ли он. В какой тюрьме?

   — Не знаю. Я не спросила. Но мне показалось, он имел в виду тюрьму здесь, в Миннесоте.

   — Ладно, я выясню утром первым делом.

   — Спасибо, Майк, — улыбнулась Ханна. — Я на минутку отлучусь.

   — Конечно. Хочешь чего-нибудь выпить?

   — Нет, спасибо. Хотя от кофе не откажусь. Нужно срочно пополнить запас энергии.

   Ханна оставила Майка за столом и направилась к выходу из зала. Нужно было проверить меню блюд навынос и узнать, не помнят ли здесь кого-то, кто заказал оссо буко в упаковке, оказавшейся потом в мусоре Ронды.

   Подходя к дежурной официантке у входа, Ханна нацепила дружескую улыбку.

   — Я заметила, что у вас в меню есть «оссо буко», а это любимое мамино блюдо. «Альфредо» продает их навынос?

   — Да, мы меняем главные блюда, — ответила официантка с такой же улыбкой. — Вы можете приобрести «оссо буко» каждую пятницу с шести до восьми вечера. Необходимо заранее позвонить, чтобы сделать заказ.

   — Понятно. Наверняка в пятницу вечером все заказывают еду навынос.

   — Нет, на самом деле у нас в такие вечера полное затишье. Подождите, я вам покажу.

   Ханна держала улыбку на лице, пока официантка листала записи в книге заказов. Ханна была почти у цели.

   — Вот. — Официантка ткнула в страницу идеально наманикюренным пальчиком. — Шесть заказов «оссо буко». Это все, что мы продали в прошлую пятницу, но я знаю, что в этот вечер «оссо буко» на кухне закончилось. А это значит, что большинство клиентов не сделали заказ заранее.

   Ханна поразилась.

   — У вас очень разумная система. Вы записываете имена тех, кто берет блюда навынос?

   — Приходится. Моя обязанность обеспечить доставку блюда клиенту в указанное время. Видите? Три человека заказали по две порции.

   Ханна благодарила себя, что умела читать текст вверх ногами. Она научилась этому в детстве, когда Андреа сидела напротив нее с учебником. Исправляя ошибки Андреа, она научилась читать перевернутые слова, просто чтобы не вставать с места. Это только доказывало, что лень иногда приносит пользу.

   — Не хотите ли взять меню блюд навынос?

   — Я бы взяла несколько. — Ханна забрала брошюры у официантки. — Я позвоню в пятницу и закажу «оссо буко» для мамы и ее друзей.

   — Только не в эту пятницу. Четвертого мы не работаем.

   — Верно, — сказала Ханна. Она так увлеклась этим «оссо буко», что забыла о празднике. — Я позвоню в следующую пятницу. Спасибо за информацию.

   Ханна улыбнулась на прощание и направилась в уборную. Там она вынула из сумки блокнот и записала имена из списка официантки. Первым был Кен Первис, директор школы Джордан Хай. Чтобы представить директора в качестве бойфренда Ронды, надо было очень постараться. Вторым был Джил Сурма, член школьного совета, и его связь с Рондой тоже казалась невозможной. Наконец, там был преподобный Кнудсон, и это было уж совсем невероятно. Он не был женат, но жил с бабушкой. Ханна предположила, что Ронда могла иметь в виду Присциллу Кнудсон, когда сказала о том, что без похорон свадьбы не получится. У миссис Кнудсон случился инсульт всего за несколько недель до новогодней вечеринки у Гетц, и Ронда не могла знать, что та полностью поправится. На то, чтобы узнать, кто же из трех был ее избранником, потребуется время, но в дамской комнате был телефон, и когда как не сейчас можно попытаться сузить круг подозреваемых.

   Бонни Сурма, жена Джила, взяла трубку после первого звонка. Ханна растянула рот в улыбке — она слышала, что торговцы по телефону использовали эту технику, чтобы звучать дружественно, — и сделала глубокий вдох.

   — Привет, Бонни. Это Ханна Свенсен. Я тут в «Ристоранте Альфредо» и…

   — Мой тебе совет, закажи «оссо буко», — перебила Бонни. — Джил привозил в пятницу вечером — было изумительно вкусно.

   Деланая улыбка Ханны сменилась искренней. Если Джил отвез блюдо домой для Бонни, то он не мог быть бойфрендом Ронды.

   — У нас в пятницу была годовщина, и Джил хотел устроить что-нибудь особенное. У меня не было настроения одеваться и куда-то идти, поэтому он заказал ужин и привез домой.

   — Очень мило с его стороны, — сказала Ханна, откапывая ручку на дне сумки и вычеркивая Джила из списка подозреваемых.

   — Было бы еще лучше, если бы он не уехал на встречу сразу после ужина, но даже хороший брак не идеален. Мы с Джилом чудесная пара.

   Идеал. Чудесная пара. Ханна ухмыльнулась. Похоже, что Бонни, как и Делорес, посещала клуб поклонниц эпохи Регентства.

   — Ты что-то хотела, Ханна? Джил на заседании городского совета. Он сказал, что позвонит, когда соберется домой, так что мне нельзя занимать телефон.

   — Э-э, да. Да, хотела, — Ханна быстро придумывала ответ. Нужно было заранее подготовиться. — Трейси как-то спрашивала о вступлении в «Брауниз»[6]. Она хотела узнать, с какого возраста принимают.

   — Я рада, что Трейси так это интересно. Ей все же рановато, но я завтра вышлю Андреа устав по почте.

   — Спасибо, Бонни. Это все, что мне было нужно. Я тебя отпускаю. — Ханна положила трубку и облегченно вздохнула. Ей нравились Бонни и Джил, и она была рада, что Ронда не угрожала их браку.

   Следующим в списке стояло имя Кеннета Первиса. Ханне пришлось напрячь воображение, чтобы представить директора школы Джордан Хай, имевшего привычку часто протирать очки, в горячих объятиях Ронды. Однако просто так сбрасывать его со счетов было нельзя. Кен ведь сделал заказ на две порции оссо буко в пятницу вечером.

   Ханна усвоила урок из разговора с Бонни. Нужно было оправдание для звонка. Если Кен или его жена Кэти возьмет трубку, она спросит о вечерних курсах, которые планировались на осень. На прошлой неделе об этом была статья в «Лейк-Иден Джорнал». Она скажет, что хотела бы записаться на плетение корзин или насаживание мотыля, ну или что-нибудь в этом духе.

   Ханна нашла номер и позвонила. После нескольких гудков включился автоответчик. Оставлять сообщение Ханна не стала и перешла к третьему имени в списке. Преподобный Кнудсон.

   — Лютеранская церковь Спасителя, — ответила бабушка преподобного Кнудсона после второго звонка.

   — Здравствуйте, миссис Кнудсон. Это Ханна Свенсен.

   — Привет, Ханна. — Миссис Кнудсон была рада слышать Ханну. — Его преподобия сейчас нет, но я могу передать ему сообщение и попросить перезвонить утром.

   — Ничего. Может, вы мне поможете. Я хотела позвонить раньше, но забыла. Я в «Ристоранте Альфредо». Вы пробовали их «оссо буко»?

   — Нет, но это одно из моих любимых блюд.

   — А внук вам никогда его не заказывал? — сказала Ханна в надежде выудить больше информации. Было ясно, что преподобный Кнудсон не угощал бабушку «оссо буко», но ведь в пятницу вечером он забрал из «Альфредо» две порции! — У них это блюдо в меню вечером по пятницам.

   — Так и знала, что по пятницам! — раздраженно вздохнула Присцилла Кнудсон. — В пятницу его преподобие всегда уходит. Церковные дела, сама понимаешь.

   — Конечно, — сказала Ханна, обводя кружком имя священника. Если он решает церковные вопросы по пятничным вечерам, то он уж точно не приезжал домой с двумя порциями «оссо буко» из «Ристоранте Альфредо».

   — Ты упомянула, что я могла бы тебе помочь. Чем, Ханна?

   Вопрос миссис Кнудсон отвлек Ханну от ее мыслей, и она пустилась в заранее подготовленные объяснения:

   — Я слышала о распродаже мучных изделий, которые церковь устраивает по субботам, и хотела внести свой вклад. Например, коробку печенья.

   — Это было бы превосходно, Ханна. Уверена, что его преподобие будет рад. Мы можем рассчитывать на твою помощь в эту субботу?

   — Безусловно.

   Ханна с улыбкой положила трубку. Коробка бесплатного печенья была малой ценой за информацию, предоставленную Присциллой Кнудсон. Она вычеркнула Джила Сурму, и нужно было еще дозвониться до директора Первиса, но преподобный Кнудсон только что перекочевал на первое место в списке подозреваемых.

  
  
   

    Глава 14 

   

   Машина Майка миновала вершину крутого холма и спускалась по длинному склону к автобусной остановке. Ханна взглянула на часы при слабом свете приборной панели. До прибытия автобуса Мишель еще оставалось пятнадцать минут.

   — Давай поставим машину у обочины и зайдем в магазин. Я хочу узнать у Шона и Рона, как там пожинает мое печенье.

   Майк припарковался на площадке около здания и заглушил мотор.

   — Мы можем войти, но я и так знаю, что печенье продается очень хорошо.

   — Откуда ты знаешь? Ты спрашивал Шона и Рона?

   — Мне не нужно спрашивать. Раньше ребята из участка перехватывали кофе с пончиками по дороге на работу, а теперь они приносят с собой кофе и твое печенье. Никто больше не покупает пончики.

   — Спасибо, что сказал. — Ханне было приятно. Она начала поставлять печенье в магазин «По-быстрому» несколько месяцев назад, и объем их заказов неуклонно возрастал. Это было хорошо, но Ханна точно не знала, растет ли продажа печенья у Шона и Рона, или просто они стали больше его съедать.

   — Зайди, если хочешь. — Майк улыбнулся. — Я останусь и встречу Мишель, если автобус придет раньше.

   Ханна засмеялась.

   — Спасибо, но это вряд ли получится.

   — Почему?

   — Ты не знаком с Мишель и не знаешь, как она выглядит.

   — Знаю. У тебя на каминной полке есть фотография вас троих. Я узнал Андреа и тебя и подумал, что Мишель — это шатенка в центре.

   Ханна поразилась, хотя и знала, что у Майка тренированный глаз.

   — Верно, но та фотография старая. Сейчас бы ты ее не узнал.

   — Она не может так уж измениться. Может, похудела или пополнела, перекрасила волосы, но узнать всегда можно. Я увижу ее. Не беспокойся об этом.

   — Если уж полицейский узнает подозреваемого по фото на водительских правах, то по старой семейной фотографии — и подавно, — усмехнулась Ханна.

   — Точно, — Майк опустил стекло, выглянул на дорогу и с улыбкой повернулся к Ханне. — Хорошо, что ты не пошла в магазин — автобус подъезжает.

   Ханна посмотрела в окно, но увидела лишь пустую дорогу.

   — Где, не вижу.

   — Увидишь, когда он будет переезжать холм.

   — Ты что, — изумилась Ханна, — суперкоп с рентгеновским зрением?

   — Нет, пожалуй, с низкочастотным слухом.

   — Ты услышал автобус?

   — Верно. У дизеля высокий звук. В тихую ночь его слышно издалека.

   Ханна смерила его взглядом, но вроде бы он ее не разыгрывал.

   — Ладно, верю, хотя я много раз ждала автобус и не слышала никакого высокого звука.

   — Наверное, ты не обращала внимания.

   — Потому что это только полицейским дано?

   — Нет, дальнобойщикам. Отец водил собственный грузовик, и я каждое лето помогал ему в коротких рейсах. Одна и та же трасса, день за днем — с ума можно сойти от скуки. Я думал, чем бы себя занять, и начал слушать звуки грузовиков. Натренировался так, что мог отличить «Петербилт» от «Кенворта» за четверть мили.

   Пока Майк рассказывал, Ханна слушала нарастающий гул. Ханна вытаращила глаза, когда автобус «Грейхаунд» перевалил через вершину холма и начал спуск.

   — Ты был прав, вот и автобус. Надеюсь, поездка Мишель была не очень утомительной.

   — Уверен, что она нашла себе собеседника. Она красивая женщина.

   — Девушка, — поправила Ханна. — Она все еще подросток.

   — Условно. Я общался с девятнадцатилетними. Они сами предпочитают, чтобы их считали женщинами.

   — Думаю, ты прав. — Ханна ядовито взглянула на него, когда они выходили из машины. Она, конечно, хотела узнать, что это еще за девятнадцатилетние, но расспрашивать не стала. Майк не очень много рассказывал о своем прошлом, и он уже поведал ей о том, что водил отцовский грузовик. Для одного вечера было достаточно.

   На остановке автобуса в галогенном свете трепетали ночные бабочки, привлеченные жарким свечением и пренебрегающие опасностью. Она увидела, как несколько упало на тротуар прямо под ноги встречающих автобус людей.

   Майк пробрался в первые ряды, Ханна встала рядом. Он взял ее за руку и улыбнулся.

   — Не терпится ее снова увидеть?

   — Да, — улыбнулась Ханна в ответ. Иногда ее охватывала ностальгия по тем временам, когда у маленькой Мишель случались колики, и она, помогая Делорес, наматывала круги по комнате с девочкой на руках, пока та не засыпала.

   Фырча и скрипя тормозами, подъехал автобус и выбросил темное облачко — дизельный выхлоп, как теперь знала Ханна. Все ждали, пока водитель включал свет в салоне и уточнял что-то в своих документах. Затем дверь с шипением открылась, и полная женщина в форме медсестры спустилась по ступенькам. За ней следовали мужчина с плащом в руках, мать с младенцем и пожилой джентльмен в соломенной шляпе.

   Настала долгая пауза, пока молодой человек стаскивал по ступенькам сумку, в которой вполне могла бы поместиться туба. Когда ему наконец удалось выгрузиться, из автобуса вышли двое девочек-подростков в джинсах и свитерах.

   Ханна нахмурилась. В автобусе осталась всего лишь одна пассажирка, но это была не Мишель.

   — Ох, я думаю, что она опоздала на автобус.

   — Нет, вот она, стоит наверху.

   Ханна посмотрела на женщину еще раз. Ярко-зеленые пряди в волосах и шокирующая татуировка в виде свернувшейся змеи на левом плече. Сверкающий золотистый топ, такой тесный, что виден был каждый вдох и выдох, и красные штаны на бедрах, выставлявшие пупок на всеобщее обозрение. За ней пассажиров больше не было.

   — Я ее не вижу, где же она?

   — Вот. С зелеными волосами.

   Ханна взглянула еще раз. Видение все еще было на лестнице, пытаясь вытащить высокий каблук золотых теннисных туфель, застрявший между ступенек.

   — Это не Мишель, — покачала Ханна головой.

   — Это она. Смотри.

   Майк подошел поближе и махнул зеленоволосой женщине.

   — Мишель, привет, сюда!

   Женщина просияла и помахала в ответ.

   — Привет, Ханна! Секунду. Ботинок застрял.

   Все же это была Мишель. Ханна застонала. Она знала, что студенты частенько следуют модным причудам, и ожидала, что Мишель будет выглядеть слегка по-другому, но была вовсе не готова к тому, что ее маленькая сестра будет одета как…

   — Пойду помогу, — сказал Майк, прерывая непрошеные мысли Ханны. — Не волнуйся. Просто у нее сейчас такой этап в жизни.

   — Ну и этапчик, — пробормотала Ханна, кое-как изображая приветственную улыбку. Пока Майк двинулся вперед, она отвела глаза и думала, будет ли у матери достаточно оснований подать в суд на колледж. Утром нужно уточнить у Хови Левина. А лучше позвонить ему сразу по возвращении домой.

   — А вот и она, — объявил Майк. Он держал Мишель на руках, а между пальцев зажал ее левую туфлю. — Я отнесу ее в машину, чтобы она могла переодеть туфли. Багаж как раз разгружают — у нее всего одна розовая спортивная сумка. Возьмешь?

   — Конечно, — радостно проговорила Ханна, направляясь за сумкой. Скорее всего, колледж не возьмет на себя полную ответственность. Мишель не жила в общежитии целый семестр. Но, по крайней мере, пусть вернут деньги за обучение.

   — Так как поездка? — спросила Ханна, спрятав сумку в багажник и усаживаясь на пассажирском месте.

   — Потрясающая! Я чуть не опоздала на автобус, — усмехнулась Мишель старшей сестре. — Жаль, что фотоаппарат не взяла. Я все бы отдала, чтобы запечатлеть выражение твоего лица, когда я выходила из автобуса.

   — Ты выглядишь… э-э… довольно эффектно, — сказала Ханна, напоминая себе, что они не одни и будет лучше вынести Мишель строгое предупреждение без посторонних.

   — Хотела бы я показаться маме в таком виде, но думаю, что это не очень удачная мысль.

   — Наверное, не очень, — ответила Ханна, понимая, что это еще мягко сказано. — Помнится, у нее нет проблем с сердцем… пока.

   Мишель прыснула от смеха, и Ханне сразу стало лучше. По крайней мере, новый имидж не повлиял на ее чувство юмора.

   — Можем поехать к тебе, чтобы я смыла зелень с волос?

   — Она смывается?

   — Должна. Это спрей, в отделе косметики купила. Ты ведь не думаешь, что я все время так хожу?

   — А разве нет?

   — Конечно нет. Обычно я и одеваюсь не так. Просто сегодня я участвовала в студенческом спектакле. Если бы я потратила время на переодевание, то опоздала бы на автобус.

   — Так это театральный костюм! — воскликнула Ханна с улыбкой. — Мы с Майком подумали, что это новая мода. А татуировка настоящая?

   Мишель покачала головой.

   — Это просто переводная картинка, смывается водой и мылом. Если можно воспользоваться твоим душем, я засияю как новенькая меньше чем через двадцать минут, обещаю.

   — Едем к Ханне, — сказал Майк. Он похлопал Ханну по руке, завел машину и выехал с парковки. — Татуировка впечатляет. Я знаю женщину, у которой такая же.

   — Здесь, в Лейк-Иден? — спросила шокированная Ханна.

   — Нет, в Миннеаполисе. Я арестовывал ее трижды, когда только начинал работать в полиции.

  
  
   

    Глава 15 

   

   Ханна отпила кофе. Нервы пошаливали от передозировки кофеина, но ведь надо как-то бороться со сном. До часу ночи она пробыла с Мишель и мамой, а затем долго прощалась с Майком у порога своей квартиры, раздумывая, пригласить его или нет. Взгляд на часы подсказал решение — половина второго ночи. Уже слишком поздно, особенно для владелицы малого бизнеса, которой нужно вставать в пять утра и печь печенье. Она зашла в дом одна, накормила Мойше и забралась в постель. А сегодня утром она обнаружила два нервных сообщения на автоответчике. Это были срочные заказы, поступившие вчера вечером. В панике звонила Лоретта Ричардсон. Четвертого июля к ней должны были нагрянуть гости, и ей нужно было пять дюжин Пралине Шарлотты. Второй заказ поступил от дока Найта, который хотел три партии Чудесного Лимонного Печеньица для медсестер.

   — Ханна? — позвала Лайза, просунув голову в дверной проем. — Норман звонит и хочет, чтобы ты встретилась с ним в клинике в двенадцать. Говорит, что по важному делу. А потом хочет пообедать с тобой в кафе.

   Ханна почти уже согласилась, но тут вспомнила, что Лайзе нужен обеденный перерыв.

   — А ты как же? Подождешь с обедом до часа?

   — Без проблем. Просто привези мне гамбургер от Розы.

   — Договорились. — Ханна улыбнулась. Ей хотелось увидеть Нормана.

   — И Майк только что пришел. Хочет тебя видеть.

   — Хорошо. Угости его кофе и пришли сюда.

   — Конечно. Испекла Пралине для Лоретты?

   — Да, завезу его по пути к Норману, — Ханна жестом указала на стопку коробок на прилавке. — У меня есть лишние, если хочешь раздать на дегустацию.

   Лайза покачала головой.

   — Жаль раздавать такое. Я знаю, что ты делаешь их только для обслуживания и предварительных заказов, но думаю, что нужно добавить их в постоянное меню.

   — Придется немного поднять цену. На глазурь уходит уйма времени.

   — Люди охотно заплатят. Печенье просто отличное, Ханна. Вот бы кузина Шарлотта попробовала их.

   — Согласна, к тому же мы назвали его в ее честь. Я упакую несколько и отошлю ей вечерней почтой.

   Лайза вышла в зал кафе. Лицо у нее было счастливое. Кузина ее матери, управлявшая фирмой по уборке помещений в Новом Орлеане, прислала Лайзе на Рождество коробку пралине. Ханна попробовала конфеты, и ей так понравилось, что она решила попытаться создать печенье с пралине.

   Ханна как раз закончила с упаковкой, когда вошел Майк с кружкой кофе в руках.

   — Привет, Ханна. Я уточнил тот маленький вопрос, который мы обсуждали вчера вечером.

   — Какой маленький вопрос?

   — Секунду, — Майк прошел к кладовке и заглянул в открытую дверь. Сперва Ханна решила, что у него не все дома, но затем поняла, что он хочет рассказать ей о работе Джеда в тюрьме.

   — Джед и Фредди закончили работу еще вчера. Никого здесь нет, кроме нас с тобой и мучных долгоносиков.

   — У тебя в муке жуки?

   Майк нахмурился, и Ханна подумала, не хочет ли он сообщить о ней в Отдел здравоохранения. Она знала, что Майк не станет этого делать, но все равно лучше побыстрее замять недоразумение.

   — Расслабься, Майк. Я пошутила. Я всегда храню муку в жестяных банках и кладу внутрь лавровый лист, чтобы отпугнуть жучков.

   — И помогает?

   — Никогда не подводило. Есть еще один способ — заморозить муку в герметичных контейнерах, но у меня не хватает места в морозилке.

   — С моей работой каждый день узнаешь что-то новое, — Майк улыбнулся. — Рассказать тебе о Джеде?

   — Пожалуйста. Бери стул и садись.

   Майк взял табурет и достал блокнот.

   — Я проверил, когда приехал в участок утром. Джед был гражданским сотрудником бригады техников в тюрьме «Стиллуотер». Он тебе не соврал, но и всю правду не сказал.

   — А в чем вся правда?

   — Его уволили. Я разговаривал с его начальником, и он сказал, что Джед был ненадежным работником. Опаздывал утром и несколько раз был заподозрен в пьянстве на рабочем месте. Наконец, был пойман с бутылкой и тут же уволен.

   — Джед ничего такого не упоминал.

   — Естественно. Я очень волнуюсь за Фредди. Ты говоришь, что Джед влияет на него?

   — Уверена, что да. Фредди видит мир глазами Джеда.

   — Тогда хочется надеяться, что выпивка не вошла у Джеда в привычку. Как думаешь, когда он у тебя работал, он выпивал?

   Ханна чуть подумала и покачала головой.

   — Полагаю, нет. Уверена, что заметила бы. Может, он усвоил урок?

   — Может быть. Или стал более осторожным, чтобы не попасться. У кого они сейчас работают?

   — Не знаю.

   — Я разузнаю и понаблюдаю за Джедом, — Майк допил кофе и встал. — Перерыв кончается, надо бежать. Позже позвоню.

   После ухода Майка Ханна достала блокнот и записала новые сведения. Хотя это и не касалось дела Ронды, но пусть вся информация будет в одном месте. Затем она просмотрела список неотложных дел и увидела пометку о преподобном Кнудсоне. Присцилла думает, что ее внук был на церковном собрании в пятницу вечером, но Ханна сомневалась. Если Лайза ее подменит, то нужно заскочить к Клер и спросить, знает ли она, куда отправился преподобный с двумя порциями «оссо буко».

   — …Что-то не так с одеждой, которую вы вчера купили? — спросила Клер, открывая Ханне заднюю дверь.

   — Шутишь? Я надела костюм на ужин с Майком, и он сказал, что я выгляжу как богиня.

   — Святая правда. Этот наряд творит с тобой чудеса.

   — Спасибо, — Ханна была польщена, но нужно переходить к делу. — Кое-что выяснилось, и я должна поговорить с тобой о преподобном Кнудсоне. У тебя есть минута?

   Клер взглянула на часы.

   — У меня есть пять. Бекки Саммерс только что вошла в примерочную, она обычно борется с молниями как минимум пять минут, а потом зовет меня на помощь.

   — Тогда я потороплюсь. — Ханна глубоко вдохнула, входя в служебную комнату Клер. — Я понимаю, что это деликатный вопрос, но знаешь ли ты, где был преподобный Кнудсон вечером в пятницу?

   — Это в связи с убийством Ронды?

   — Да. У Ронды был гость в доме Фолкер в пятницу вечером, который принес две порции ужина. Я знаю, что преподобный заказал еду навынос в тот вечер. Надеюсь, он не был гостем Ронды.

   — Не был.

   — Ты уверена?

   — Как в себе самой. Боб был моим гостем.

   — Когда именно преподобный Кнудсон приехал к тебе и когда уехал? И что принес на ужин?

   — Тебе действительно нужно все это знать? — зеленые глаза Клер сузились. — Или ты жаждешь услышать интимные подробности?

   — Я вовсе не любопытна… ну, по крайней мере не всегда. Мне правда нужно узнать, Клер. Я понимаю, что ты хотела бы держать отношения с преподобным в стороне от людских глаз, и это одна из причин, почему я спрашиваю. Если мне удастся вычеркнуть его из списка подозреваемых, мне не придется говорить о нем Майку.

   Клер на секунду замешкалась.

   — Ладно. Боб приехал ко мне в семь и уехал после полуночи. И привез «оссо буко».

   — Хорошо. Можно вычеркивать его из списка. — Ханна облегченно вздохнула. — Это, конечно, не мое дело… но ты не знаешь, почему его бабушка думала, что он на церковной встрече?

   Клер чуть улыбнулась:

   — Потому что он должен был там быть, присутствовать на Вселенском Соборе. Но его отменили. Боб узнал об этом в конце дня, и мы… в общем… воспользовались моментом. Кстати, он потрясающий танцор.

   — Преподобный?

   — Да. Он заработал на обучение в колледже, подрабатывая учителем танцев. Боб танцует танго лучше всех, кого я знаю. Просто безумно хорошо.

   Ханна заморгала. Очень трудно было вообразить себе серьезного священника, читающего проповеди в Лютеранской церкви, безумным танцором танго.

   — Так вы ходили на танцы?

   — Не ходили. Мы отодвинули мебель и танцевали в гостиной. Боб просто чудо, Ханна. Я никогда в жизни не была так счастлива. Он почти убедил меня позволить ему объявить прихожанам о нашей помолвке — и наплевать на последствия.

   Ханна вздохнула. Она желала Клер добра, но речь шла об очень серьезных последствиях.

   — Я знаю, что ты думаешь, но даже во времена романа с Ричардом я была активно связана с церковью. Боб мог бы помочь мне искупить грехи и очиститься.

   Ханне захотелось задать не совсем этичный вопрос. В общем-то, это было не ее дело, что, впрочем, никогда ее не останавливало.

   — Ты действительно думаешь, что сможешь быть женой священника в маленьком городке?

   — Думаю, что да. Я знаю, что хочу стать женой Боба. Лишь одно меня беспокоит.

   — Твое прошлое?

   — Нет, Боба оно не волнует. Но я не знаю нот, а все жены священников в городе умеют играть на органе.

    

   Подъезжая к «Роудз Дентал Клиник», Ханна взглянула на часы. Несмотря на то что она заезжала к Лоретте, чтобы доставить печенье, на свидание с Норманом она приехала на двадцать минут раньше. Она вышла из грузовика, заперла дверь и прошла в приемную. Из кабинета в глубине клиники доносились голоса. Норман все еще занят с пациентом. Вместо того чтобы листать журналы, Ханна решила пройти квартал до «Ближайшей аптеки» и поговорить с Джоном Уокером о работе Ронды в его магазине.

   С тротуара поднимались горячие волны воздуха. Мейн-стрит была почти пустынной, и она понимала почему. Все умные люди сидели в помещениях с задернутыми шторами и включенными вентиляторами, гоняющими недвижный воздух. Сегодняшняя жара наводила Ханну на мысль о том, что городскому совету Лейк-Иден надо бы ввести обязательную сиесту.

   Ханна заметила, что невольно старается не наступать на трещины в асфальте. Бабушка Ингрид говорила как-то, что «на трещину наступать — маме спину поломать». Старый стишок глубоко засел в подсознании. Она, конечно, в это предсказание не верила. Даже в детстве вряд ли верила. Но спустя двадцать пять лет со дня первого знакомства с этой детской присказкой она все так же старательно обходила трещины.

   В дверях аптеки стоял большой вентилятор, и Ханна обогнула его, входя внутрь. После яркого солнца освещение здесь казалось тусклым. Она остановилась в нескольких метрах от двери и подождала, пока привыкнут глаза. После того как зрачки чудесным образом расширились и зрение вернулось, Ханна поняла, что стоит возле прилавка со сладостями, и быстро прошла к витрине с мягкими игрушками.

   — Привет, Ханна. — Ее приветствовал голос из полумрака в глубине магазина. Ханна помахала рукой, заметив Линду Нельсон.

   — Привет, Линда. Я не знала, что ты здесь работаешь.

   — Я подменяю на лето Бет Халверсон. Она получила путевку в экологический лагерь.

   Ханна кивнула. Бет играла на пикколо, и ее будет не хватать всем, кто слышал игру духового оркестра школы Джордан Хай.

   — Мне нужно поговорить с Джоном, он здесь?

   — Он в аптеке. Пошли со мной, я ему позвоню.

   Ханна удивилась. Раньше, чтобы поговорить с Джоном, один из служащих просто просачивался за прилавок, открывал дверь в аптеку и звал Джона.

   — Зачем ему звонить?

   — Новые правила. Нам не разрешается входить в аптеку, и дверь на замке. Если кому-то нужен мистер Уокер, нужно звонить ему.

   — Что, ваш магазин взломали?

   — Не знаю. Мистер Уокер просто объявил новые правила, когда мы пришли в пятницу утром на работу. Он не объяснил причину.

   Ханна прошла за Линдой к аптечному прилавку и наблюдала, как та набирает номер. Раздался звонок, дверь за прилавком открылась, и вышел Джон Уокер. Он был чистокровным индейцем племени чиппева и родился в резервации Ред-Лейк. Когда Джону настала пора идти в старшие классы, он вместе с родителями переехал в Лейк-Иден и закончил школу Джордан Хай. Затем уехал учиться в колледж, а вернувшись, купил аптеку.

   — Чем могу помочь, Ханна? — спросил Джон, запирая за собой дверь.

   — Мне нужна кое-какая информация. Мы можем зайти в аптеку и поговорить наедине?

   Джон покачал головой.

   — К сожалению, в аптеку не разрешается входить никому, кроме меня. Впрочем, мы можем пройти в офис.

   Ханна последовала за Джоном через склад в каморку, которую Джон называл офисом. В этом помещении размером с чулан едва умещался стол и два стула, но оно было уединенным, а это то, что надо.

   — Кофе? — спросил Джон, указывая на маленькую кофеварку. Было очевидно, что она давно не мыта. Мутные остатки коричневой жидкости показались Ханне ядом.

   — Спасибо, нет. Что за новые правила? Вас обокрали?

   — Нет, ничего подобного. Просто я решил, что мы слишком расслабились и пора усилить меры безопасности.

   Ханна испытующе взглянула на него.

   — Да ладно, Джон. То, что не сломано, не нуждается в ремонте. Давай рассказывай, что там на самом деле.

   Джон опустил глаза, избегая ее взгляда.

   — Ну, скажем, у нас произошел нежелательный инцидент, и я позаботился, чтобы он не повторился.

   — Нежелательный инцидент? Джон, ты говоришь как политик.

   — Возможно, но больше я тебе ничего не скажу.

   Ханна внимательно посмотрела на Джона. Его рот был плотно сжат, всем своим видом он выражал решимость ничего не рассказывать.

   — Хорошо. Если в этом инциденте не замешана Ронда, то мне не нужно это знать.

   Джон промолчал, но было видно, что он нервничает, и Ханна все поняла.

   — Значит, здесь замешана Ронда.

   — Да. Я вижу, куда ты клонишь, Ханна. Ты думаешь, это имеет отношение к убийству. Ты что, снова сотрудничаешь с полицией?

   — Я никогда с ней не сотрудничала. Они постоянно прилагают все усилия, чтобы дать мне понять, что я им не нужна.

   — Это точно. — Джон невесело усмехнулся. — Но ты расследуешь дело Ронды, верно?

   — Неофициально, да. Вот поэтому мне нужна информация.

   — То, что я тебе скажу, должно остаться между нами. Ты не должна никому рассказывать.

   — Договорились, — сказала Ханна и стала ждать. Джон сдался, и это хорошо.

   — В прошлом месяце Ронда как-то допоздна работала над заказом товара в отдел косметики. Я уже к тому времени уехал домой, и она осталась одна в магазине. Около восьми подъехал Реджи Йорк и стал барабанить в дверь. Он сказал, что звонил с работы по поводу рецепта, но только сейчас добрался до города из-за пробок.

   Ханна знала, что Реджи был старшим сыном Гаса и Ирмы Йорк, и они очень гордились им, потому что он работал пилотом в «Уорлдуэйс Эйрлайн». В последний раз, когда Ханна видела Ирму, та жаловалась, что на то, чтобы добраться до работы в аэропорт в Твин Ситиз и оттуда домой, у Реджи уходит больше времени, чем на большинство его авиарейсов.

   — Ронда поступила так же, как поступил бы я. Она впустила его. Она была управляющим, и у нее были все ключи. Она открыла дверь в аптеку и нашла его рецепт на полке.

   — Она заполнила рецепт?

   — Нет, рецепты были в алфавитном порядке, готовые к выдаче. Она пробила чек на лекарство и спросила Реджи, продолжает ли он летать.

   — И что тут не в порядке?

   — Пока ничего. Когда Реджи сказал, что летает, Ронда сказала, что думала, что пилотов с глаукомой списывают на землю.

   — Откуда она знала, что у Реджи глаукома?

   — Ее тетя, миссис Фолкер, страдала глаукомой. Ронда забирала и отвозила для нее лекарство. Вот так она узнала, что за капли выписали Реджи.

   — Дай угадаю, — со вздохом сказала Ханна. — Ронда сболтнула кому-то, сообщили в Уорлдуэйс, и Реджи списали?

   — Так и произошло. Глаукома Реджи была слабой и контролируемой, но в авиакомпании жесткие правила для пилотов. Реджи подал заявление на офисную должность сразу же, как был поставлен диагноз, но заявление пока еще не рассмотрели, и теперь его могли уволить за сокрытие болезни.

   — И Реджи разозлился на Ронду за болтовню?

   — Разозлился — это слишком мягко сказано. Он был вне себя. Он позвонил мне домой в четверг вечером и угрожал подать в суд за нарушение конфиденциальности.

   Ханна открыла рот.

   — И он подал в суд?

   — Нет, мне удалось его успокоить. Он был не так зол на меня, как на Ронду за распускание слухов о его болезни. Он потребовал, чтобы я сменил замок на двери в аптеку и гарантировал, что никто, кроме дипломированного фармацевта, не войдет внутрь. Он также потребовал уволить Ронду.

   — О боже, — простонала Ханна. — Ты ее уволил?

   — Пришлось. В пятницу утром я сказал ей об этом, когда она пришла на работу. Я чувствовал себя неловко, особенно потому, что это был ее последний рабочий день перед отпуском, но я понимал, что люди станут покупать лекарства в другой аптеке, если узнают об этом случае.

   — Как Ронда это восприняла?

   — Ее реакция меня удивила. Я ожидал, что она будет умолять меня передумать или обругает меня, но она словно и не расстроилась. Только сказала, что понимает, почему я вынужден освободить ее от работы, и вышла за дверь с улыбкой.

   — Странно. А что другие сотрудники? Кто-то из них об этом знает? — спросила Ханна, хотя подумала, что ответ ей и так известен.

   — Не было смысла им рассказывать. Я просто усилил меры безопасности, как и обещал Реджи.

   — У меня к тебе трудный вопрос, — предупредила Ханна. — Думаешь ли ты, что Реджи был так зол на Ронду, что мог ее убить?

   Джон подумал секунду и вздохнул.

   — Не хочется так думать, но считаю, что это возможно. Реджи очень любил летать.

   — Спасибо за честность, Джон. У меня остался один вопрос, только не принимай его близко к сердцу. Где ты был в пятницу вечером?

   — Думаешь, это я убил Ронду? — ошарашенно спросил Джон.

   — Конечно нет, но мотив у тебя был.

   — Какой мотив?

   — Если бы все пошло по-другому, поступок Ронды мог лишить тебя твоего бизнеса. Придется включить тебя в свой список подозреваемых, но могу вычеркнуть, если буду знать, где ты был в пятницу.

   — Думаю, не будет вреда, если я тебе расскажу. В пять я закрыл магазин, заехал за Джуди, и мы поехали на озеро Милл-Лэкс на день рождения моей тещи. Можешь уточнить у Джуди. Мы там переночевали и уехали рано утром в субботу, чтобы мне успеть открыться в девять.

   — Спасибо, Джон, — Ханна бросила блокнот в сумку и собралась уходить. Выходя, она взглянула на кофеварку и вздохнула. — Когда в следующий раз зайдешь в «Корзину печенья», угощу тебя кофе. А эту жидкость ты бы мог разлить по пузырькам и продавать как отраву для крыс.

    

   Пралине Шарлотты

    

   Разогрейте духовку до 175 °C, противень в среднем положении

    

   1 1/2 чашки растопленного масла

   1 1/2 чашки коричневого сахара

   2 чайные ложки ванили

   1 1/2 чайной ложки пищевой соды

   1 чайная ложка разрыхлителя

   1 чайная ложка соли (если возьмете соленые орешки — 1/2 ложки)

   1 1/2 г чашки мелко молотых орехов пекан (измельчите их в комбайне со стальными лезвиями и отмеряйте ПОСЛЕ помола)

   2 взбитых яйца (просто взбейте вилкой)

   3 чашки муки (просеивать не нужно)

    

   Растопите масло в миске в микроволновой печи. Добавьте сахар и ваниль. Перемешивайте до получения однородной смеси, затем добавьте пищевую соду, разрыхлитель и соль. Хорошо перемешайте.

   Измельчите орехи в комбайне. (Не забудьте, что отмерять нужно ПОСЛЕ помола.) Добавьте их в миску и смешайте. Влейте взбитые яйца и перемешайте. Затем добавьте муку и хорошо вымесите тесто.

   Дайте тесту несколько минут, чтобы затвердеть. Затем слепите шарики размером с грецкий орех и выложите на смазанный жиром лист для выпечки, по 12 штук на лист. (Если тесто слишком липкое, чтобы делать шарики, поставьте его на несколько минут в холодильник и попробуйте снова.)

   Расплющите шарики вилкой крест-накрест. (Если вилка липнет, обмакните ее в муку или сбрызните специальным спреем.)

   Выпекайте при 175 °C в течение 8—10 минут или пока не подрумянятся края. Охладите на листе две минуты, затем переложите на решетку до полного остывания. Когда печенье остынет, приготовьте глазурь.

    

   Глазурь пралине

    

   3/4 чашки сливочного масла

   3 1/2 чашки сахарной пудры (не просеянной)

   2 чайные ложки ванили (или 1 1/2 чайной ложки ванили и 1/2 ложки миндального экстракта)

   1/3 чашки сливок

   1/2 чашки мелко рубленных орехов пекан

   Примерно 6 дюжин половинок орехов пекан для украшения (не обязательно)

    

   Перед началом разложите охлажденное печенье на лотках или листах вощеной бумаги. Затем разогрейте масло в кастрюле на среднем огне, время от времени помешивая, пока не появится умеренный коричневый оттенок (цвет арахисового масла). Снимите кастрюлю с огня и добавьте ваниль (и кленовую приправу, если любите). Добавьте сахарную пудру, сливки и мелко рубленные орехи. Хорошо перемешайте глазурь ложкой, но не давайте ей полностью остыть.

   Покройте печенье глазурью и поместите половинки орехов (по желанию) на каждое печенье в качестве украшения. (Это как с маслом — не нужно намазывать до самых краев.) Если глазурь застынет до того, как вы закончили, соскребите ее в чашку для микроволновки и нагревайте от 30 секунд до 1 минуты при максимальной температуре до размягчения, чтобы можно было снова намазывать.

   Оставьте печенье на лотках или листах вощеной бумаги, пока не застынет глазурь (минимум час). Затем сложите печенье в банку или другой сосуд с крышкой.

   Количество: примерно 8 дюжин, в зависимости от размера печенья.

    

   Примечание: если не покрывать глазурью, получится отличное чайное печенье с легким, нежным вкусом. Единственное изменение в рецепте: скатайте из теста шарики меньшего размера и придавите их идеально чистой ладонью. Выпекайте в течение 8 минут или пока края не станут золотистыми. Андреа говорит, что с горячим шоколадом оно отменно.

  
  
   

    Глава 16 

   

   Когда Ханна вернулась в клинику Нормана, ей оставалось ждать еще четыре минуты. Она вынула блокнот и записала: «поговорить с Реджи Йорком при первой возможности». Сплетни Ронды чуть не стоили ему работы, и это определенно могло стать мотивом убийства. Затем она вписала Реджи вторым в список подозреваемых, после Кена Первиса. После вычеркивания преподобного Кнудсона и Джила Сурмы из списка возможных гостей Ронды у разбитого корыта остался Кен, а точнее, у корыта с двумя порциями оссо буко.

   Стеклянная дверь, отделявшая стол секретаря от приемной, скользнула в сторону, и появилось улыбающееся лицо Нормана.

   — О, отлично, ты здесь. Сейчас поедем.

   Ханна слышала, как Норман дает последние инструкции пациенту, что-то о мягкой зубной щетке и специальной пасте, а затем дверь кабинета распахнулась. Норман посторонился, пропуская пациента, и Ханна улыбнулась, увидев свою младшую сестру.

   — Привет, Мишель. Я не знала, что ты здесь.

   — Привет, Ханна. Доктор Роудз замечательный. Только посмотри, что он мне сделал!

   Мишель улыбнулась, и Ханна ошеломленно ахнула, увидев два драгоценных камня, вставленных в ее передние зубы.

   — Ну не чудесно ли? — Мишель легонько постучала пальцем по зубам. — Один — красный, а другой — синий. Теперь я особенная, и патриотка кроме того. Прекрасно подходит к Четвертому июля.

   Ханна попыталась говорить, но была так потрясена, что не вымолвила ни слова. Передние зубы Мишель были разрушены! Она глубоко вдохнула, мобилизовала голосовые связки и с трудом прохрипела:

   — Норман, как же ты мог?!

   Норман и Мишель переглянулись и рассмеялись. Ханна вскочила, готовая вылететь из клиники и изгнать Нормана из своей жизни навсегда, но Норман схватил ее за руку.

   — Я, в общем-то, ничего не сделал. Они временные.

   — В смысле?

   — Коронки с камнями прикреплены к фиксатору, установленному во рту Мишель. Ее собственные зубы совершенно не пострадали.

   — Да? — сказала Ханна, опускаясь снова в кресло. — Так это фальшивка?

   — Я бы назвал их чудом современной стоматологии, но можешь называть их фальшивкой. Покажи, Мишель.

   На глазах у Ханны Мишель ослабила коронки и вынула их изо рта. Она улыбнулась, и Ханна облегченно вздохнула: зубы Мишель целы и невредимы.

   — Господи, спасибо тебе за это! Я на самом деле не думала, что ты можешь сделать что-нибудь постоянное, Норман.

   — Нет, ты думала. Я видел этот огонь в твоих глазах. Я уж думал, что сейчас улечу за пределы округа, а может, и штата.

   — Ну, может быть, — уступила Ханна.

   — Не волнуйся, Ханна, — Мишель опустила фиксатор в пластиковую коробочку и положила ее в сумку. — Я скажу маме, что они ненастоящие даже раньше, чем вытащу их из коробки.

   — Хорошая девочка. Мама не вынесет еще одного удара. Она ведь нашла труп Ронды. Это ее подкосило.

   — Знаю, она говорила. — Мишель повернулась к Норману. — Ты уверен, что мне не нужно тебе заплатить? У меня есть сбережения.

   — Оставь их себе. Мы уже договорились о схеме оплаты.

   — Это обошлось дорого? — спросила Ханна. Она еще не купила Мишель подарок ко дню рождения и была уверена, что Андреа разделит расходы на фиксатор.

   — Очень дорого, но мы заключили сделку, — подмигнул ей Норман. — У твоей сестры теперь особый договор рассрочки. За каждую отличную отметку я вычитаю пятьдесят долларов из счета. А «хорошо» стоит двадцать пять. Она говорит, что хорошо учится, так что я думаю, что к концу третьего курса окончательно выплатит свой долг.

   Мишель покачала головой.

   — Мне не потребуется так много времени. Я планирую получить отличные отметки в следующем семестре и пришлю тебе копию.

   — Смотри, не забудь. И зайди, когда в следующий раз приедешь домой, я проверю, как они держатся.

   — Хорошо.

   — Как насчет обеда? Мы с Ханной едем в кафе.

   — Спасибо, но я не могу. Я обещала пообедать с друзьями. Пока, Ханна. И спасибо еще раз, доктор Роудз. Девчонки просто обалдеют, когда увидят!

    

   — Ханна, еще кофе? — Роза подошла к кабинке с кофейником в руке.

   — Нет, спасибо.

   — А этот салат? Забрать его?

   — Можно бы. Я все хорошее оттуда уже съела.

   Роза взглянула на остатки «Цезаря» с курицей и кивнула.

   — Да, вижу. Только латук остался. Ты не любишь салат?

   — Да нет, люблю, но я за последнее время съела его столько, что хватит на месяц. А может, и больше.

   — Ты, наверное, на диете, — предположила Роза, пробираясь на другую сторону кабинки. — Я заметила это, когда вы с Норманом вошли. Я даже сказала Хэлу: «Ханна стала стройнее».

   — Так и сказала? — Ханна воспряла духом. Ее настроение упало десять минут назад, когда пейджер Нормана ожил и он сказал, что нужно ехать обратно в клинику по срочному вызову.

   — Я даже не буду говорить тебе, что у меня на десерт. Нет смысла тебя соблазнять.

   — Это уже случилось. Стоило мне сюда войти, как я стала мечтать о твоем кокосовом торте.

   — Тогда тебе повезло. — Роза склонилась над столом и усмехнулась.

   — Нет. Мне его нельзя.

   — Я знаю. Я собиралась сказать, что мэр Баскомб забрал последний кусок в свой офис. Тебе не полегчало?

   — Полегчает, если отправлюсь к нему в офис и отберу торт, пока он его не съел.

   Роза рассмеялась, и Ханна видела, что ей приятно. О ее кокосовом торте ходили легенды, но она никогда не уставала слушать хвалы в его адрес.

   — Можно, посижу здесь минутку? — спросила Роза.

   — Конечно, — сказала Ханна. Роза уже и так сидела, так что вопрос не имел смысла.

   — Все любят этот кокосовый торт. Ирма Йорк сегодня утром заказала два для мальчишника Реджи.

   Ханна навострила уши, услышав имя Реджи.

   — Я не знала, что Реджи женится.

   — Ирма тоже не знала до пятничного вечера. Он встречался с одной девушкой на Гавайях. Она агент по бронированию авиабилетов «Уорлдуэйс». Когда Реджи узнал о повышении по службе в пятницу утром, он полетел прямо в Гонолулу просить ее руки.

   — Чудесные новости, — сказала Ханна и про себя добавила: сразу по нескольким причинам. Если Реджи летал на Гавайи в пятницу, он не мог убить Ронду.

   — Ирма в восторге, что полетит на Гавайи на свадьбу. Они получат бесплатные авиабилеты от «Уорлдуэйс», так как жених и невеста сотрудники авиакомпании.

   Роза взглянула на часы и выскользнула из кабинки.

   — Бургер для Лайзы, должно быть, готов. Я сказала Хэлу положить больше горчицы и пикулей, а картошки фри хватит и на тебя. Тем, кто на диете, нужно есть больше овощей. Я читала в журнале.

    

   — Держи, Лайза, — Ханна вручила коллеге пакет из кафе и махнула рукой в сторону кухни. — Иди, поешь. И потом придумай себе занятие на час. Я не имею в виду стояние у печи. Тебе нужен перерыв.

   — Ты уверена?

   — Уверена. У тебя перерывов уже неделю не было.

   — Хорошо, — Лайза широко улыбнулась. — Когда пообедаю, то сбегаю в «Детский уголок». Там пожилые люди помогают классу Трейси украшать платформу.

   — Очень мило. Ты ее уже видела?

   — Да, прошлым вечером. Она будет грандиозной. Идея Андреа действительно прекрасна.

   — Да? — любопытство Ханны росло. — Какие они выбрали цвета?

   Лайза покачала головой.

   — Не могу тебе сказать. Я поклялась держать все в секрете. Андреа и Дженис не хотят, чтобы ты узнала что-нибудь до парада.

   Ханна сдалась. Лайза умела хранить секреты, так что выведывать бесполезно.

    

   — Привет, Ханна, — Андреа неожиданно возникла в дверях «Корзины печенья», как раз когда Ханна закончила подливать кофе в кружки. — У меня прекрасные новости. Даниэла Уотсон вернулась в город. Она выглядит просто чудесно, намного лучше, чем когда была замужем за тренером.

   — Очень рада это слышать. — Ханна никогда бы не забыла, в каком ужасе была Даниэла от того, что все в городе считали ее убийцей собственного мужа. — Она просто с визитом?

   — Нет, вернулась совсем.

   — Да? Я думала, что она просила тебя продать дом, когда уехала к матери во Флориду.

   — Да, я его продала. Даниэла сказала, что с ним связано много несчастливых воспоминаний, и он ей не нужен. Теперь, по возвращении, она ищет квартиру. В твоем доме есть квартиры на продажу? Объявлений нет, но люди часто пытаются продавать сами.

   Ханна попыталась вспомнить вероятных продавцов.

   — Спроси миссис Возняк. Умер муж ее сестры, и она собиралась переехать к ней.

   — Спасибо за наводку, — Андреа вытащила кожаный ежедневник и записала имя. — Кто-нибудь еще?

   — Больше никого не знаю, но уточни у Сью Плотник. Фил — президент ассоциации домовладельцев, и никто не может повесить табличку «продается» без его ведома.

   — Это тоже хорошая зацепка. Ханна, ты не думала заняться недвижимостью?

   — Никогда, — Ханна знала, что лучше сменить тему, пока Андреа не начала ее агитировать. — А Даниэла собирается искать в городе работу?

   — Не совсем. Она открывает студию танца, и я нашла для нее отличное место. Я показала ей верхний этаж магазина «Красная сова», и она тут же его арендовала. Она буквально влюбилась в высокие окна и деревянные полы. Кстати, хотела рассказать: ты знала, что «Красная сова» — это была большая сеть продуктовых магазинов? Затем компания обанкротилась, но наш магазин получил разрешение от совета директоров сохранить название.

   — Интересно. И когда Даниэла открывается?

   — В сентябре, сразу после начала учебного года. Она говорит, что серьезный ремонт не потребуется. Нужно только перестелить полы, установить зеркала от пола до потолка и немножко все облагородить.

   — Молодец она, — с удовольствием отметила Ханна.

   — Я так рада, что догадалась ей показать это место. Рекламу дали больше трех месяцев назад, и я думала, что никогда его не сдам. Очень надеюсь, что Даниэла будет хорошо зарабатывать, обучая танцам, и помещение не придется снова сдавать.

   Ханна поджала губы. Она знала, что Даниэла могла себе позволить держать студию в убыток, но ее финансы, конечно, это ее личное дело.

   — Я заскочила на минуту. Мне нужно успеть кучу дел переделать, пока Трейси не вернется из садика. Ты сегодня идешь на ужин, да?

   — Какой ужин?

   — В коттедже у озера. Мы все приглашены. Странно, почему мама тебе еще не позвонила.

   Ханна испытала минутное облегчение. Возможно, Делорес забыла. Тогда ей не придется вечером снова испытывать свою диету на прочность. Но Делорес такие вещи никогда не забывала.

   — Она позвонит, — сказала Ханна, уверенная в этом так же, как в том, что солнце восходит утром. — У нее, наверное, ухо заболело от всех этих телефонных звонков про Ронду.

    

   — Я вернулась, — Лайза вошла из кухни с улыбкой на лице. — В «Детском уголке» настоящий праздник. Дженис хорошо придумала со стариками. Дети не замечают, что у некоторых из них плохая память.

   — Дети в таком возрасте очень терпимы. Если бы удалось сохранять такое отношение на всю жизнь, мир бы стал добрее.

   — Хорошо сказано! — сказала Лайза со вздохом, но тут же просияла. — Дженис предлагает сделать из этого постоянную практику. Она говорит, что пожилые люди могли бы проводить с детьми пару часов после полудня раз в неделю, и это было бы полезно для обеих групп.

   — Думаю, она права. У некоторых одноклассников Трейси дедушки и бабушки здесь не живут. А у пожилых людей те же проблемы, только наоборот.

   Лайза зашла за стойку и начала готовить свежий кофе.

   — Новых заказов не поступало?

   — Всего один. Донна Лемпке устраивает для дочери вечеринку «сладкие шестнадцать» и хотела узнать, можем ли мы сделать сэндвичи с мороженым.

   — А мы можем?

   — Я сказала ей, что да. Помнишь, какими мягкими получились Ореховые Тянучки, когда мы их в последний раз пекли?

   — Помню. Впрочем, они были вкусные.

   — Я думаю, так получилось из-за влажности. Сейчас так же влажно, и я подумала, что можно испечь еще партию. Вложим между ними ванильное мороженое, завернем каждое отдельно и заморозим.

   — Давай сделаем часть ванильных, а часть шоколадных, — предложила Лайза. — Тогда будет выбор.

   — Хорошая мысль. Если получатся хорошо, добавим их в наше летнее меню. В такую погоду людям может понравиться что-то замороженное.

   — Хочешь, чтобы я начала сейчас?

   — Давай попозже. У меня запланирована встреча. Можешь постоять за стойкой часок?

   — Конечно. Это что, по поводу… — Лайза запнулась и огляделась по сторонам, но клиенты за столиками были увлечены собственными разговорами, — убийства Ронды?

   — Да. Вернусь как только смогу.

   — Не торопись. Я же сказала, что буду заниматься кафе, пока ты ведешь расследование. Что-то еще нужно сделать, пока я жду клиентов?

   Ханна подумала секунду.

   — Ничего такого, но смотри внимательно и будь незримым разносчиком кофе.

   — Так оно и бывает обычно, — засмеялась Лайза. — Посетители продолжают разговор, как будто меня и нет вовсе.

   — Я знаю. Это одно из наших преимуществ. Просто слушай все, что касается Ронды, и расскажешь, когда вернусь.

   — Можешь сказать, с кем встреча?

   Ханна на миг задумалась и решила сказать. Лайза никогда не болтала лишнего.

   — С Кеннетом Первисом.

   — Мистером Первисом? — Лайза вытаращила глаза. — Думаешь, это он убил Ронду?

   Беспокойное лицо Лайзы заставило Ханну ответить уклончиво.

   — Просто я думаю, что он знает кое-что, что может мне помочь. Я позвоню и узнаю, дома ли он.

   — Он, должно быть, в школе.

   — Откуда ты знаешь?

   — В среду сюда заходила миссис Первис, и я слышала, как она говорила Гейл Хэнсон, что едет в Рочестер увидеться с семьей и не вернется до третьего. Она сказала, что мистер Первис очень занят осенним расписанием и будет пропадать в школе до ее возвращения.

   Ханна улыбнулась.

   — Метод невидимого разносчика кофе подействовал.

   — Точнее, это был невидимый упаковщик печенья. Она пришла купить три дюжины Сахарного Печенья Ретро для своей мамы.

  
  
   

    Глава 17 

   

   Пообещав по пути заехать за ванильным и шоколадным мороженым, Ханна вышла через кухню. Подойдя к грузовику, она опустила стекла, чтобы выгнать застоявшийся воздух. В такой день, когда ртутный столбик играл у тридцатиградусной отметки, она бы отдала полцарства за работающий кондиционер.

   Ехать до школы было недолго. Ханна остановилась на стоянке преподавателей Джордан Хай и поставила грузовик возле машины Кена Первиса. На стоянке была еще только машина учителя музыки, и с футбольного поля доносились звуки репетиции духового оркестра. Ханна шла по раскаленному бетону, морщась от звуков музыки. Хорошо, что они репетируют, им это полезно.

   По сравнению с дикой жарой на улице в школе было прохладно. Ханна шла по безлюдному коридору, вдыхая с детства знакомый запах смеси моющего средства и меловой пыли. Каждый год в день начала школьных занятий у нее щемило сердце при виде чисто вымытых автобусов, везущих принаряженных школьников в Джордан Хай. Первый день учебного года всегда был ее любимым. В новой школьной форме, разукрашенная летними веснушками, она входила с сумкой в класс, который щеголял чистыми досками, длинными, идеально ровными кусками мела и широкими партами.

   В конце коридора Ханна заглянула за угол и увидела кабинет Кена Первиса. Дверь была открыта, и стол секретаря пуст. Проходя в приемную, она облегченно вздохнула, радуясь, что не придется придумывать причину для личной встречи с Кеном. Из кабинета, территории Кена, послышался шелест бумаги. Ханна приблизилась к открытой двери и застыла, услышав знакомый запах. «Олд Спайс». Ошибки нет. Ее отец пользовался этим лосьоном, и запах был ей так же знаком, как запах шоколада. Кен Первис был приятелем Ронды. Ханна была убеждена.

   Когда она постучала по открытой двери, Кен поднял голову. Он вздрогнул от неожиданности, но, узнав Ханну, улыбнулся.

   — Входи.

   Ханна вошла в святилище, при одном упоминании о котором учеников бросало в дрожь, и села напротив Кена. Она пыталась придумать, как лучше подготовить Кена к предстоящему разговору, но он опередил ее.

   — Всегда рад встрече с тобой, Ханна. Не планируешь поступать к нам осенью?

   Ханна рассмеялась в ответ на стандартную шутку директора.

   — Нет, у меня другие планы.

   — Чем могу помочь? — Кен снял очки и, сложив дужки, положил их стеклами вниз на груду бумаг.

   Ханна колебалась. Хотелось соблюсти приличия, но она не знала как.

   — Почему вы привезли две порции ужина Ронде Шарф в дом Фолкер в пятницу вечером?

   Кен изменился в лице, и улыбка исчезла.

   — Откуда ты знаешь?

   — Знаю.

   — А еще кто-нибудь знает?

   — Пока нет. Если вы будете честны со мной, никто и не узнает.

   Кен вздохнул — будто сдули баскетбольный мяч. Он весь словно стал меньше.

   — Мне нечем гордиться, но то, что ты думаешь, — правда. У меня была связь с Рондой.

   — Связь означает именно то, что я под этим понимаю?

   — Да. Это всецело моя вина, что все зашло так далеко, и я несу полную ответственность. Я только надеюсь, что Кэти не узнает об этом.

   Ханна могла понять его беспокойство. У его жены был вспыльчивый характер, и вряд ли она спокойно отнесется к измене супруга.

   — Сейчас все остается между нами. Расскажите, как это началось.

   — У нас с Кэти было не все гладко, — Кен глубоко вздохнул. — Это тебе, наверное, неинтересно?

   — Нет.

   — Ну… я хотел наладить отношения и поехал в аптеку купить духи в знак примирения.

   Ханна решила перейти к сути дела. Она знала о приемах Ронды.

   — И Ронда стала с вами заигрывать?

   — Именно так. Это было сразу после того, как она получила в наследство тетушкин дом. Она сказала, что хочет съездить посмотреть его, но нуждается в помощи большого, сильного мужчины. И…

   — Не важно, я представляю, что дальше, — перебила Ханна. — Потом вы поехали туда на следующее… э-э… рандеву в пятницу вечером?

   Кен покачал головой.

   — Не совсем. Мы с Кэти разрешили наши проблемы. Когда в среду она уехала к своей семье, я решил, что пора порвать с Рондой.

   — В связи с тем, что у Ронды было бы две недели отпуска, чтобы пережить разрыв?

   — Это один из факторов, — признал Кен. — Я старался, чтобы всем сторонам было легче.

   — Включая вас?

   — Включая меня.

   Ханна смерила Кена тяжелым взглядом, но было видно, что он говорит правду.

   — И вы решили заказать ужин перед тем, как сообщить ей плохую новость?

   — Теперь это кажется странным, но это верно. Я позвонил и попросил о встрече, но она сказала, что должна ехать в тетин дом забрать какие-то вещи. Я сказал, что отвезу ее туда, а затем закажу нам ужин. Она согласилась и предложила принести десерт.

   Ханна видела, что Кен не лжет, но это не означало, что он не убивал Ронду. Она на мгновение почувствовала себя неуютно, и в голове мелькнуло, что нужно было взять какое-то оружие, но она тут же отбросила эту мысль. Кен не был здоровяком, а она научилась от Майка кое-каким приемам самообороны.

   — Расскажите, что в точности произошло тем вечером, и ничего не упускайте.

   — Хорошо, — согласился Кен с тяжелым сердцем. — Только можно я сначала приму лекарство?

   Он открыл средний ящик стола и извлек флакон с таблетками.

   — Что это?

   — Это док Найт что-то прописал мне от бурсита. Сказал, что поможет, но пока никакого эффекта.

   Кен вытряхнул таблетку, проглотил и запил водой.

   — Вы хотите услышать все?

   — Да.

   — Я договорился с доком Найтом, что он примет меня в пятницу в пять. После этого я заехал за Рондой и отвез ее в дом тетки.

   — В какое время это было?

   — Около шести.

   Ханна записала время в блокнот.

   — Что было, когда вы приехали?

   — Она вышла из машины, а я поехал забирать еду. Я решил, что скажу ей все после ужина.

   — Ужин заказали из «Ристоранте Альфредо»?

   — Да. Я заказал заранее. По пятничным вечерам они готовят «оссо буко», а Ронда говорила, что она любит это блюдо.

   — Где была Ронда, когда вы вернулись?

   — В кухне. Она отдыхала, пока ждала меня обратно. Мы сели за стол, и я открыл вино. Я принес бутылку очень хорошего кьянти, так как думал, что это смягчит ситуацию.

   — Ясно, — Ханна старалась, чтобы в голосе не звучал сарказм. Кен был глупцом, если думал, что алкоголь может улучшить ситуацию.

   — Мы сели ужинать, но я так нервничал, что почти не мог есть. Я съел только гарнир. Ронда это заметила и спросила, все ли в порядке. И тогда я ей сказал.

   — И она отреагировала так, как вы и ожидали?

   — Хуже. Она разозлилась и обвинила меня, что я обращался с ней как с…

   Кен остановился и прокашлялся.

   — Тебе действительно нужно знать, что она сказала?

   — Нет. Что было дальше?

   Кен взял стакан и отпил глоток.

   — Она начала на меня кричать и обзывать отвратительными, грязными словами, понимаешь?

   — Да. Продолжайте.

   — Я терпел, сколько мог. Я понимал, что мне нечего сказать, чтобы успокоить Ронду, а потом… я уехал.

   Ханна достала блокнот.

   — Во сколько это было?

   — Около семи тридцати.

   — Куда вы отправились?

   — Я поехал домой и позвонил Кэти.

   Ханна простонала:

   — Вы сказали Кэти, что произошло с Рондой?

   — Конечно нет. Я понимаю, что был безответственным идиотом, начав связь с Рондой, но я никогда не желал ей смерти.

   Ханна осклабилась:

   — Так что вы сказали Кэти?

   — Что у меня был трудный день и я хотел услышать ее голос. Мы поговорили о ее встрече с семьей и о братьях, с которыми она не виделась с детских лет. Когда я положил трубку, я почувствовал себя намного лучше. Я даже проголодался, так как не обедал, а на ужин съел только оливки. В доме поесть было нечего, поэтому я решил съездить взять себе гамбургер или еще что-нибудь. Я пошел к машине и вдруг понял, что оставил Ронду в доме Фолкер и она не сможет уехать обратно в город.

   — Я ждала, когда вы дойдете до этого момента. Итак, вы поехали назад?

   — Да. Мне не хотелось, не я не мог оставить ее там. Оттуда пешком до города слишком далеко.

   — Во сколько вы приехали туда? — Ханна держала ручку наготове. Время играло важную роль.

   — В девять тридцать или около того. Свет в доме горел, и я решил, что Ронда все еще там. Я посидел в машине минуту-другую. Не хотелось идти и снова ссориться с ней. Но я ведь вернулся, чтобы подвезти ее, поэтому я решил, что пойду.

   Ханна открыла страницу, где было указано время смерти Ронды. Если док Найт не ошибся, а он обычно не ошибался, Ронда уже была мертва, и ее тело остывало в подвале, когда Кен постучал в дверь.

   — Когда вы подъехали, были ли другие машины во дворе?

   — Нет. Я не остановился бы, если бы там были другие машины, потому что тогда Ронду мог бы подвезти кто-то другой.

   — Что было, когда вы вошли?

   — Я не вошел, точнее, вошел не сразу. Я постучался и ждал. Когда она не открыла, я постучал опять. Затем я открыл дверь и вошел.

   — Что вы сделали, как только вошли?

   — Я позвал Ронду. Дом небольшой, и я знал, что она услышит. Она снова не отозвалась, и я занервничал. Я думал, что с ней произошло что-то. Я ходил из комнаты в комнату, искал ее, но ее нигде не было. Я даже ходил на задний двор.

   — А что заставило вас подумать, что она могла там оказаться?

   — Коробки от ужина исчезли, и задняя дверь была открыта. Я подумал, что она выносила мусор и…

   Кен остановился и тяжело сглотнул.

   — Ты думаешь, что убийца Ронды вышел этим путем?

   — Возможно.

   Кен поежился.

   — Я думаю, что мог спугнуть его. Я никогда не думал об этом. Если он все еще был в подвале, когда я приехал, то он мог убежать через заднюю дверь.

   Ханна кивнула — еще одна часть головоломки легла на свое место. Она обсуждала могилу с Майком. Они считали, что убийца хотел полностью похоронить Ронду, но кто-то или что-то спугнуло его, не дав ему закончить зловещую работу. Этот кто-то мог быть Кен Первис. Если убийца Ронды был в подвале, когда подъехал Кен, у него было достаточно времени сбежать через заднюю дверь.

   — Может, убийца был еще там, когда я ходил на задний двор, — предположил Кен дрогнувшим голосом. — Я ничего не слышал, было темно, и он мог где-то прятаться.

   Ханна решила ободрить Кена. Его лицо приобрело болезненно серый оттенок, и лоб покрыла нервная испарина.

   — Я думаю, убийцы к тому времени уже давно не было. Вернемся к событиям того вечера. После осмотра заднего двора вы…

   — Я вернулся в дом и закрыл заднюю дверь. Я подумал, что она могла вернуться, пока меня не было.

   — Вспомните, как выглядела кухня. Была ли открыта дверь в подвал?

   Кен нахмурил лоб, вспоминая.

   — Скорее всего, она была закрыта. Если бы она была открыта, я бы спустился туда.

   — Так что вам и в голову не приходило, что Ронда могла быть в подвале?

   — Нет, не приходило, — сказал Кен с глубоким вздохом. — Я жалею, что не проверил. Если бы я ее нашел, я мог бы съездить за помощью или сам отвезти ее в больницу.

   — Забудьте об этом, Кен. Док Найт сказал, что Ронда умерла мгновенно. Даже если бы вы и обнаружили ее, вы бы ее не спасли.

   — Спасибо, что сказала, Ханна.

   Кен взял стакан и выпил еще глоток воды.

   — Мне от этого чуть легче. Все это так ужасно, но, по крайней мере, я знаю, что ничего не мог сделать, чтобы помочь ей.

   — Что вы подумали, обыскав дом и не найдя Ронду?

   — Я подумал, что кто-нибудь из ее друзей увидел свет в окнах, заехал к ней и подвез ее домой. Или она вышла на дорогу и поймала машину.

   — Таким образом, вы не нашли странным, что Ронды в доме не было? — спросила Ханна.

   — В общем, нет. Я немного удивился, что она оставила в доме свет, но это было похоже на Ронду. Я решил, что она разбушевалась и просто забыла выключить его. Это была трата электроэнергии, так как там никого не было, и…

   Голос Кена угас, и он снова отхлебнул воды.

   — И я выключил свет и ушел. Я не знал о Ронде тогда.

   — Я понимаю. Куда вы направились из дома Фолкер?

   — Я поехал в «По-быстрому» заправиться, а затем в «Таверну за углом» за бургером и картошкой.

   Ханна закрыла блокнот, сунула его в сумку и вскочила.

   — Это пока все, что я хотела узнать. Спасибо за то, что сказали правду, Кен.

   — Подожди.

   На лице Кена отразилась паника.

   — Ты же не думаешь, что это я убил Ронду?

   — Конечно не думаю. И есть способ доказать это прямо сейчас, если хотите, чтобы я сняла с вас подозрения окончательно.

   — Хочу! Что для этого нужно? Распечатку из телефонной компании, чтобы увидеть, что я звонил Кэти из дома? Квитанцию за бензин?

   — Это не совсем поможет, но вот ваш бурсит — да.

   — Бурсит? Как?

   — Просто позвоните доку Найту и попросите его подтвердить, что в пятницу у вас разыгрался приступ бурсита.

   — Это я могу сделать. Я позвоню ему прямо сейчас.

   Кен взял трубку и набрал номер.

   Пока Кен объяснял доку Найту свою просьбу, Ханна оглядела его святилище. Вдоль трех стен развешаны вереницы фотографий выпусков Джордан Хай, за каждый год со дня постройки школы. Она нашла свой и поморщилась, увидев свое юное лицо. Нет сомнений, что фотограф просил сказать «чи-ииз»: улыбка у нее была до ушей и щеки как у бурундука.

   — Вот, Ханна, — сказал Кен, передавая ей трубку. — Я просил дока Найта дать тебе любую нужную информацию.

   Ханна взяла трубку и наклонилась над столом, чтобы не растягивать шнур.

   — Здравствуйте, док.

   — Привет, Ханна. Кен сказал, что тебе нужно знать о его бурсите. В прошлую пятницу у него было обострение, и это сильно ограничивало движения.

   — Насколько сильно?

   — Кен не мог поднять правую руку выше пояса, а с левой было еще хуже. Ты работаешь над делом Ронды?

   — Верно.

   — Нужно было спросить меня, прежде чем подвергать Кена допросу. Будь он даже в дикой ярости, он все равно не смог бы убить Ронду. Она стояла к убийце спиной, когда на нее напали, и они были примерно одного роста.

   — А если она стояла в яме, тогда как?

   — Нет. Тогда бы угол удара был другой. Вычеркивай Кена из списка. Он не тот, кого ты ищешь.

   — Я рада это слышать. Спасибо, док. Вы очень помогли.

   Ханна с улыбкой повернулась к Кену.

   — Хорошо, док Найт говорит, что вы не могли этого сделать. Вы вне подозрений.

   — Тогда никто не узнает о моих взаимоотношениях с Рондой?

   — Я понятия не имею, о чем это вы, — сказала Ханна, направляясь к двери. — Я вообще-то заходила к вам, чтобы уточнить кое-что в старых школьных документах, которые вы великодушно мне предоставили.

  
  
   

    Глава 18 

   

   Когда Ханна вернулась в «Корзину печенья», дела шли очень бойко. Убрав в морозилку мороженое, она перекинулась парой слов наедине с Лайзой. Она не рассказала ничего порочащего имя их бывшего директора и тем более не упомянула о его романе с Рондой. Она просто сказала, что должна была навести справки в школьном архиве, и Кен очень ей в этом помог.

   Замешивание теста для Ореховых Тянучек не заняло много времени, и меньше чем через час они были готовы и остывали на лотках. Ханна уже начала размягчать мороженое для сэндвичей, когда в заднюю дверь постучал Фредди Сойер.

   — Входи, Фредди, — пригласила Ханна. — Угощайся печеньем.

   — Спасибо, Ханна. Люблю твое печенье. Оно почти такое же вкусное, как у моей мамы.

   Ханна восприняла это как комплимент. Она помнила, что миссис Сойер делала отличное печенье. Она налила Фредди стакан молока, положила ему на салфетку два печенья и ждала, пока он закончит жевать.

   — Жаль, что я не умею печь, — сказал Фредди, вытирая рот салфеткой. — Мисс Кокс обещала научить, но я сейчас очень занят, помогаю Джеду. Мы очень хорошо зарабатываем. Представляешь?

   — Представляю.

   — Видела мои новые часы? — Фредди показал часы на запястье. — Джед сегодня утром мне купил, почти десять долларов стоят. Продавщица их сняла прямо с витрины. Она сказала, что это спортивная модель. Я не увлекаюсь спортом, но это ничего, да?

   — Конечно. Многие люди не занимаются спортом, но носят спортивные часы.

   — А почему так?

   Ханна пожала плечами. Она никогда раньше об этом не думала.

   — Не знаю, но думаю, потому что они более крепкие.

   — Хороший ответ, — Фредди широко улыбнулся. — Джед хочет, чтобы я стал более крепким. Он считает, что я должен уметь постоять за себя, если кто-то меня дразнит, и даже учит меня драться.

   Ханна не была уверена, что это хорошая идея. Ей казалось, что Фредди и так вполне способен защитить себя в трудную минуту. Но это был повод расспросить Фредди о брате.

   — А что, Джед знает, как нужно драться?

   — Еще бы! Он рассказывал, что однажды намылил шею парню в два раза больше него, да так, что тот угодил прямиком в больницу. Я не понимаю, правда, как это может быть, я вот почти каждый день мылю себе шею — и мне ничего.

   — Верно, но я думаю, что Джед имел в виду… — Ханна подумала, как бы объяснить Фредди жаргон.

   — О боже, я совсем забыл про время!

   Фредди взглянул на новые часы и вздохнул.

   — Я бы остался и поговорил с тобой еще, но у меня встреча с Джедом в кафе через пятнадцать минут.

   Ханна вспомнила рассказ Лайзы о том, как Дженис Кокс учила Фредди определять время. Похоже, он разобрался.

   — Эти часы тебе очень кстати, Фредди.

   — Я знаю. Я специально выбирал часы со стрелками, а не просто с цифрами. Я учился по стрелкам.

   Фредди встал и направился к двери, но Ханна его остановила.

   — Ты что-то хотел, Фредди? Или ты просто заскочил поздороваться?

   — О боже! Джед, наверное, прав, я просто тупица! — Фредди шлепнул себя по лбу. — Просто вылетело из головы. Ханна, я хотел попросить тебя взять кое-что на хранение. Сможешь?

   — Конечно, — сказала Ханна, предполагая, что это камушек или что-то мелкое, на что Фредди наткнулся, делая свою работу.

   — Вот оно, у меня. Береги его. Оно ценное.

   Фредди вытащил из рюкзака помятую коробку из-под обуви и вручил Ханне.

   Ханна осторожно взяла грязноватую коробку, перевязанную бечевкой.

   — Оно же не живое, правда?

   — Нет, — Фредди усмехнулся. — И это не сэндвич, так что не испортится.

   — Отлично. Тогда скажи, что там.

   — Это то, что потерял Джед. Я нашел это в ведре прямо перед приездом мусорной машины. Я наведу на это блеск и подарю ему. Представляю, как он будет удивлен!

   — Это хорошо, — сказала Ханна, думая о том, будет ли Джеду приятно получить в подарок то, что он выбросил. — Где мне это хранить?

   Фредди огляделся и показал на холодильную камеру.

   — А что, если здесь? Никто не найдет.

   — Ладно. Пошли со мной. — Ханна понесла коробку к холодильнику и открыла дверь. Они вместе вошли внутрь. — Я это положу на полку, прямо за пакетами молока.

   Фредди кивнул, наблюдая, как Ханна сняла несколько упаковок и сунула коробку подальше.

   — Здесь очень хорошо. Никто тут ее не увидит.

   — Скажешь, когда она тебе понадобится, — сказала Ханна, ведя Фредди к двери.

   — Хорошо. Спасибо, Ханна. Хорошие друзья — как солнечный свет. День мрачен без них.

   Ханна обернулась и озадаченно взглянула на него, и он улыбнулся.

   — Мама так любила говорить. У нее было много друзей, и она говорила, что они и мои друзья тоже.

    

   Ханна только закончила замешивать тесто для завтрашнего печенья и поставила его в холодильник, как в кухню вошла Лайза, помахивая десятидолларовой купюрой.

   — Посмотри, Ханна. Чудно получилось.

   — Чудно — в смысле забавно или странно? — спросила Ханна, повторяя слова миссис Карлсон, учительницы в третьем классе.

   — Чудно в смысле странно. Наверное, у тебя тоже была миссис Карлсон, — улыбнулась Лайза. — Взгляни на это, Ханна. Я никогда не видела, чтобы старое было таким новым.

   Ханна подошла посмотреть, она не среагировала на противоречие в словах Лайзы. Год выпуска был тысяча девятьсот семьдесят четвертый, но банкнота старого образца была чистой и хрустящей, словно только что из-под печатного станка.

   — Удивительно.

   — Думаешь, подделка?

   — Может. Лучше спросить в банке.

   Ханна взглянула на настенные часы. Было больше трех, и банк уже закрылся, но Даг Грирсон, президент «Первого национального коммерческого», работал в офисе до пяти.

   — Я слетаю и спрошу Дага. Есть предположения, кто тебе ее дал?

   Лайза выглядела слегка обеспокоенной.

   — Думаю, твоя сестра.

   — Андреа?

   — Нет, Мишель. Она забегала, пока ты обедала с Норманом, и купила полдюжины Маленького Печенья, чтобы захватить в гости к друзьям. Я запомнила потому, что у нас кончились пятерки, и мне пришлось дать ей сдачу купюрами по доллару.

   Ханна нахмурилась, глядя на банкноту.

   — Если это Мишель, то бумажка, скорее всего, из Твин Ситиз. Я сегодня ужинаю с семьей в коттедже у озера. Если Даг скажет, что это подделка, я спрошу Мишель, где она ее взяла.

    

   Дага Грирсона немного озадачило появление Ханны с десятидолларовой бумажкой в руке на пороге банка. Он жестом попросил ее подождать, а затем подошел к панели с кнопками, частично скрытой от глаз Ханны. Набрав несколько цифр, он вернулся, повозился со сложными замками и открыл дверь.

   — Спасибо, Даг, — Ханна вошла, показывая банкноту. — Сегодня днем это принесли в кафе. Лайза и я думаем, что это чудно в переносном смысле.

   Даг хохотнул.

   — Миссис Карлсон, третий класс. Я никогда ее из-за этой фразы не забуду. Проходите в мой офис и располагайтесь. Я приду, как только поставлю снова на сигнализацию. В кофейнике есть кофе. Это смесь колумбийского, гватемальского, бразильского и суматранского.

   — Звучит заманчиво.

   — Так и есть. Французской обжарки, густой, с мягким послевкусием.

   — Я должна его попробовать, — улыбнулась Ханна, входя в офис Дага. Он стал настоящим гурманом по части кофе в прошлое Рождество, когда его жена, Диана, подарила ему упаковку кофе в зернах и электрическую кофемолку.

   Кофейник Дага сиял чистотой — прямая противоположность его собрату в офисе Джона Уокера. Ханна налила себе чашку и села напротив стола. Даг вернулся и спросил:

   — Так что думаете о кофе?

   Ханна отпила и улыбнулась.

   — Действительно хорош.

   — Подождите до следующей недели. Я заказал кофе «Блю Маунтин» от Забара из Нью-Йорка. Это должен быть лучший кофе в мире.

   — Не знаю, может ли быть лучше, чем этот, — произнесла Ханна и отпила еще. — Даг, взгляните на эту десятку.

   Даг взял купюру, включил настольную лампу дневного света и вытащил что-то похожее на лупу ювелира. Он некоторое время изучал банкноту, а затем покачал головой.

   — Это не подделка.

   — Но посмотрите, она семьдесят четвертого года. Не кажется ли вам странным, что она такая новая?

   — В общем, нет. Кто-то держал ее в банковском сейфе или под матрасом все это время. А иногда людям просто нравится хранить новенькие банкноты.

   — Коллекционеры?

   — Эта десятка не имеет коллекционной ценности, но она могла служить как память, висеть где-нибудь в рамочке под стеклом. Когда люди дарят деньги, это обычно новенькие бумажки.

   Ханна кивнула и забрала банкноту.

   — Что такое, вы разочарованы?

   — Мы с Лайзой думали, что напали на след фальшивомонетчиков. Было бы интересно.

   Даг невесело усмехнулся.

   — Не думаю, что вам нужно связываться с такими пещами. Если бы это оказалась фальшивка, то вам бы уже дышали в затылок агенты ФБР.

   — Новые клиенты, — усмехнулась Ханна, положив десятку в сумку и поднимаясь со стула. — Спасибо, Даг. Думаю, мы никогда не узнаем историю этой новой-старой банкноты. Можно предположить, что это была контрабандная бумажка и кто-то прятал ее, решившись потратить только сейчас.

   — Секунду, Ханна. Возможно, вы и правы. Дайте-ка посмотреть серийный номер.

   — Что вам это даст?

   — Когда банк получает новые банкноты, они упакованы по номиналу и серийному номеру. Если эта десятка была в пачке, украденной из банковского сейфа, то банк должен был сообщить серийные номера властям.

   — И вы можете это проверить?

   — Конечно. Компьютер занят созданием резервной копии, однако у меня есть распечатка денежного списка.

   — Денежного списка?

   — Так мы его называем, потому что официальное название состоит слов из двадцати. Это перекрестный каталог, в котором указаны года и номера банкнот.

   — И в нем числятся те, которые украдены из банков?

   — Некоторые из них. Если ограбили только кассу, то в списке серий нет. А если деньги взяли из сейфа, то они попали в список. И не только в результате ограблений банков. Там также числятся меченые банкноты.

   — Те, которые полицейские распространяют, чтобы вычислить преступную сеть?

   — Верно. Подождите минутку, я возьму распечатку.

   Даг ушел, а Ханна налила себе еще кофе. Кофе был так хорош, что она подумала, не устроить ли кофе-бар для гурманов в «Корзине печенья», но в Лейк-Иден он вряд ли бы пользовался успехом. Понадобятся годы, чтобы раскрутиться и заставить жителей города выложить три-четыре кровно заработанных доллара за чашку элитного кофе.

   — Нашел, — сказал Даг. В руках он держал толстую папку. — Продиктуйте серийный номер, и я посмотрю, есть ли он здесь.

   Ханна сказала номер, и Даг стал листать список. Он провел пальцем по колонке и взволнованно взглянул на Ханну.

   — Я знал, что шансы малы, но он здесь. Ваша десятка была частью денег, украденных из «Редвинг Сити Бэнк» в июне тысяча девятьсот семьдесят четвертого года.

   — Похищенные деньги?

   — Точно. Следите, не появятся ли другие, и предупредите Лайзу. Я сделаю копию этой страницы и отдам шерифу Гранту. Он может поручить помощникам распространить данные по всем торговым точкам города, и у нас появится возможность поймать грабителя. Подумайте, Ханна, может, вы вспомните, кто вам дал эту банкноту?

   Ханна изобразила на лице самое невинное выражение, на которое была способна, и покачала головой. Она помнила слова Дага о федеральных агентах, дышащих в затылок, и не собиралась втягивать младшую сестренку в расследование ограбления банка, не поговорив с ней сначала.

  
  
   

    Глава 19 

   

   Конечно, Делорес позвонила и пригласила ее на семейную вечеринку. Покормив Мойше, Ханна переоделась в старые джинсы. От постоянных стирок они совсем протерлись — для лета то, что надо. В талии было чуть свободно, и ей стало интересно, сколько же фунтов она уже сбросила.

   Она посмотрела на себя в зеркало, надевая легкий свитер с короткими рукавами цвета морской волны. Это был один из ее любимых цветов — он так шел к ее рыжим волосам. Она носила его не снимая, пока не закапала горчицей на пикнике добровольных пожарных в прошлом году. Горчица отстиралась, но материал на месте пятна выцвел от пятновыводителя. Вместо того чтобы отправить пуловер в мешок с лоскутами, Ханна нарисовала пятновыводителем случайный узор по всей поверхности ткани, постирала и получила покрытый белесыми кружками свитер «от кутюр».

   Выглядит не так уж плохо, подумала Ханна, глядя в зеркало. Она собрала волосы в «конский хвост». Конечно, она уже и старовата для такой прически, но она собирается ехать с открытыми окнами, а когда доберется до места, резинку можно будет и снять. Потом она вернулась на кухню — последний раз наполнить миску Мойше, перекинула сумку через плечо и поспешила к грузовику, чтобы отправиться к озеру Иден.

   Через двадцать минут Ханна припарковалась у обочины проселочной дороги, проходящей мимо коттеджа. Дом принадлежал семье Свенсен последние тридцать лет, ее дедушка и бабушка сдавали его в аренду каждое лето — это давало небольшой доход. Так же поступил и отец Ханны, когда получил коттедж в наследство. Ребенком Ханна проводила здесь пару выходных в год. Однажды эта поездка выпала на май, когда купаться в озере еще было холодно. Они провели несколько дней, наводя чистоту в коттедже и подготавливая его к приезду жильцов. Вторые выходные были в конце августа, сразу после мертвого сезона, когда поверхность озера Иден покрывалась таким толстым слоем водорослей, что Ханне не разрешали купаться. В это время коттедж готовили к зиме: перекрывали воду, продували трубы, закрывали двери толстым пластиком, чтобы защитить от ледяных зимних ветров, и убирали тарелки и столовую утварь в кладовку до следующего лета.

   Ханна вздохнула, вспомнив детство. Она всегда мечтала пожить в коттедже в разгар туристического сезона, когда в крошечном продовольственном магазине продавали десять видов фруктового мороженого и кругом были дети из таких пленительных мест, как Айова или Висконсин, с которыми можно было купаться. Теперь она была здесь в разгар сезона, а у нее даже не было купальника. И мороженого ей нельзя, она ведь на диете. Иногда жизнь так несправедлива.

   Ханна вышла из машины и заметила «вольво» Андреа. Сестра и племянница приехали рано. Машина Нормана тоже была здесь. И Кэрри. Делорес, наверное, пригласила всю семью, включая близких друзей. Это хорошо. В этой суете ей будет легче отвести Мишель в сторону и спросить о десятидолларовой купюре.

   Подходя к стеклянной двери коттеджа, Ханна потянула носом воздух. Она ожидала уловить запах Мяса в Горшочке По-Гавайски или Мясной Лазаньи — блюд, которые мама любила готовить для гостей. Ханна не любила ни то, ни другое, но сами названия вдруг показались ей такими аппетитными. А из-за диеты не удастся даже попробовать. Ей можно только салат, и Делорес обещала, что его будет сколько душе угодно.

   Навстречу Ханне вышел Норман. Сначала выражение облегчения на его лице озадачило Ханну, но потом она поняла, что он разговаривал с Делорес. Несомненно, мама задавала ему разные вопросы личного характера: почему он строит такой большой дом? есть ли у него какие-нибудь планы на будущее?

   — Что, допрос третьей степени? — спросила Ханна.

   — В общем, да.

   — Тогда я вовремя.

   — И не только поэтому, — улыбнулся Норман. — Билл с Майком поехали за пиццей и будут с минуты на минуту.

   — Ты сказал, они везут пиццу?

   — Да, и мама заказала одну низкокалорийную для тебя.

   Ханна нахмурилась.

   — Это противоречащие понятия. Как пицца может быть низкокалорийной?

   — Может, в нее положат нежирный сыр?

   — Это не поможет. Там все равно такая вкусная корочка, и острый соус, и пепперони, и колбаса, и оливки, и анчоусы, и…

   — Постой, — сказал Норман, подавая ей платок. — У тебя слюнки текут.

   Ханна взяла его и демонстративно вытерла лицо, хотя знала, что он просто дразнит ее.

   — Я обожаю пиццу. Стоит мне укусить один раз — и вся диета коту под хвост.

   — А может, тебе уже хватит худеть? Ты и так выглядишь исхудавшей.

   — Да? — Ханна уставилась на него. В ее взгляде было чуть ли не обожание.

   — Я, собственно, и раньше не считал, что тебе нужно сбрасывать вес.

   — Не считал?

   Будь они наедине, Ханна схватила и расцеловала бы его. Теперь она чувствовала, как на глаза наворачиваются слезы благодарности, и, чтобы скрыть смущение, решила отшутиться.

   — А у тебя со зрением все в порядке?

   — Двадцать на двадцать… в очках.

   — В очках? Но ты же не носишь никаких… — Ханна прервалась и строго взглянула на него. — Ты же шутишь, да?

   — Не совсем. Мне вообще-то нужно носить очки, но я перешел на контактные линзы пару лет назад.

   — А вот и ужин! — объявила Делорес со своего поста у окна. — Майк и Билл подъехали. Кто хочет помочь им дотащить пиццу?

   — Я хочу, — Ханна развернулась на каблуках и устремилась к двери. Если ей нельзя пиццу, так хоть удастся насладиться запахом, пока она будет нести ее к столу.

    

   После ужина Ханна поставила на стол коробку с печеньем, а Делорес — остальной десерт. Маминым вкладом был огромный бочонок мороженого и полный ассортимент добавок и сиропов. Ханна взглянула на сливочную помадку и пожелала, чтобы при ней оказался набор амулетов для изгнания демонов-искусителей. Но на ней не было даже ожерелья из чеснока, поэтому, пока все жевали печенье и накладывали мороженое, она схватила за руку Мишель.

   — Прогуляемся к причалу? — спросила ее Ханна. — Нужно поговорить.

   — Конечно. Я съела столько этой низкокалорийной пиццы, что не осталось места для десерта.

   — А с чем она все-таки была? — полюбопытствовала Ханна. Она все равно уже съела целую гору салата.

   — Нежирная моцарелла, вяленые помидоры, куриная грудка и спаржа. Тесто тоже низкокалорийное, вдвое тоньше, чем обычно.

   — И приходится съедать вдвое больше, чтобы наесться.

   Мишель улыбнулась.

   — Точно. Я обычно съедаю два куска, а сегодня съела четыре.

   В дверях их догнала Андреа.

   — Вам не нужна компания? Я тоже пропускаю десерт.

   — Идем, — сказала Ханна. — Мы собираемся посидеть на пристани.

   — О, отлично. Я поболтаю ногами в воде. Я сегодня обегала весь город, у меня лодыжки опухли.

   — Идите вдвоем, — сказала Ханна, — а я поищу средство от комаров и догоню вас. Они вечером особенно кровожадны и могут нас живьем съесть.

   Ханна побрызгалась средством, спускаясь по ступенькам на причал. Затем она передала баллончик Мишель, а Андреа протянула лосьон.

   — Я помню твои слова об аэрозолях, поэтому принесла тебе лосьон.

   — Спасибо, Ханна, — Андреа шлепнула комара, который обосновался у нее на руке. — Док Найт категорически против использования спреев во время беременности. Нельзя пользоваться лаком для волос, духами и даже кулинарным спреем.

   Ханна засмеялась.

   — Я не думаю, что кулинарный спрей так уж опасен.

   — Это точно, — добродушно признала Андреа. — Билл брызгает им сковородку каждое утро, когда жарит яичницу. Но всегда дожидается, чтобы я ушла из кухни.

   — Я думала, что ты готовишь ему завтрак, — удивилась Мишель.

   — Так и было в первый год после свадьбы. Я делала болтунью по утрам, но Билл решил, что я сожгла слишком много сковородок. Теперь он сам жарит себе яичницу, а я делаю тосты.

   Ханна хотела спросить, сколько же тостов удалось сжечь Андреа, но сдержалась и повернулась к Мишель.

   — Ты ведь сегодня дала Лайзе десятидолларовую купюру?

   — Да. Я забегала купить печенья для Карли, пока ты обедала.

   — Ты не помнишь, откуда у тебя эта десятка?

   — Не уверена, — Мишель секунду поразмыслила и покачала головой. — Вообще не помню. А зачем это тебе?

   — Оказалось, что она была украдена из банка. Даг Грирсон нашел ее в специальном списке.

   — Билл ничего об этом не говорил. А шериф Грант знает? — удивилась Андреа.

   — Даг сказал, что сообщит ему, — Ханна повернулась к Мишель. — Вот почему так важно узнать, как и когда у тебя оказалась эта бумажка. Они хотят отследить источник.

   — Уверена, что не привезла ее с собой. На автобусной остановке в Миннеаполисе у меня было четыре двадцатки из банкомата и пара купюр по доллару.

   — А когда покупала билет, — спросила Андреа, — ты платила наличными?

   — Да. Хотела бы я вспомнить, сколько он стоил. Думаю, почти двадцать долларов, так что мне не могли дать десятку на сдачу.

   Андреа достала мобильный и набрала номер.

   — Ты покупала билет в обе стороны или только в одну?

   — В обе.

   Ханна и Мишель слушали, как Андреа спрашивала по телефону о билете. Она поблагодарила собеседника и повернулась к ним.

   — Десятка не с автобусной станции. Билет до Лейк-Иден и обратно стоит восемнадцать долларов с лишним.

   — Тогда я получила банкноту здесь, в городе. Но я ничего не покупала. Уверена, что ничего. Единственный магазин, куда я заходила, это…

   — Какой? — Ханна пристально посмотрела на сестру, когда та замялась.

   — Аптека. Мне нужны были два драгоценных камушка, поэтому я отправилась в аптеку и купила упаковку цветных стекляшек.

   — Стекляшек? — поморщилась Андреа. — Это безвкусица. Если тебе нужны были камни, позвонила бы мне. В торговом центре есть хорошенькие искусственные бриллианты, недорогие, и мы могли бы поехать и…

   — Андреа, расслабься, — прервала Ханна. — Мишель не нужны были настоящие камни. Она хотела камни для зубов.

   — Для зубов?

   — Для ее фальшивых зубов. Она позже объяснит.

   Ханна повернулась к Мишель.

   — Сколько стоили фальшивые бриллианты?

   — Меньше десяти долларов. Я скорее всего дала двадцатку. Это значит, что я получила на сдачу десятку и монетки.

   — Похоже, так и есть, — сказала Ханна, взвешивая шансы. Она пока не понимала, как связаны эти факты, но в аптеке работала Ронда. Может, то, что часть украденных денег оказалась в аптеке, и не имело ничего общего с убийством Ронды, но, безусловно, это было интересно.

   — Ты думаешь о том же, что и я? — повернулась к ней Андреа.

   — Да, — быстро проговорила Ханна. — Нужно побольше узнать о том старом ограблении банка.

   — Эй там, внизу!

   Три сестры одновременно повернулись к Норману. Он стоял на лестнице, ведущей к причалу.

   — Можно к вам спуститься или у вас момент единения сестер?

   — Мы давным-давно объединены, — засмеялась Ханна. — С тех пор, как мама пыталась заставить нас есть зеленый горошек. Спускайся.

   Норман присел рядом, и Ханна бросила ему спрей от комаров.

   — Возьми-ка вот это. Комары сегодня в ударе.

   — Спасибо, но мне не нужно.

   — Что значит, тебе не нужно? Это же вампиры. Я думала, пока буду снимать колпачок, мне переливание понадобится.

   — Меня комары не кусают.

   — Что?!

   — Правда, — искренне сказал Норман. — Не знаю почему, но комары не пристают ко мне.

   — Ты что, принимаешь какие-то витаминные добавки? — спросила Мишель.

   — Нет.

   — Может быть, мыло? — предположила Андреа. — Специальное?

   — Любое, которое продают в «Выгодной покупке».

   Ханна нахмурилась. Насколько она знала, комары кусают всех. Ее, в частности, они считали ужином из пяти блюд, с десертом и напитками. Норман просто обманщик и разыгрывает их.

   — Я не верю, Норман. Закатай свой рукав и выставь руку. Хочу сама убедиться.

   — Ладно, — согласился Норман, закатывая рукав.

   Сестры наблюдали, как с мерзким писком спустилось облачко комаров. Один из них почти приземлился на руку Нормана, но в последний момент улетел.

   — Видишь? — ухмыльнулся Норман. — Они меня не любят.

   Ханна признала поражение. Это была правда. Мошкаре Норман не нравился. Но могла ли она любить того, кого не любят комары? Нужно будет об этом подумать. А сейчас надо заняться проблемой десятидолларовой бумажки Мишель.

   — Думаю, нужно тебя посвятить в ход разговора, — сказала Ханна. — Мишель получила сегодня десять долларов, которые, как выяснилось, являются частью денег, похищенных из банка.

   Норман выслушал объяснения Ханны.

   — И ты хочешь узнать больше о том ограблении? — спросил он.

   — Верно.

   — И это произошло в тысяча девятьсот семьдесят четвертом в «Редвинге»?

   — Так сказал Даг Грирсон.

   — Ну, это легко. Все местные газеты должны были пестреть заголовками об ограблении. Я проверю, нет ли в интернете архивов этих газет.

   — Ты сможешь? — поразилась Ханна. Ее компьютерные познания были ограниченны.

   — Без проблем. Мой ноутбук в машине. Хочешь, залезем в интернет прямо сейчас?

   — Не сейчас, — Ханна покачала головой. — Я бы хотела сохранить это в тайне.

   — В тайне от Билла или Майка?

   — Да. Я занялась делом Ронды, и они смирились с этим. Но если они узнают, что банкнота была у Мишель, им придется сообщить в ФБР. А Мишель это не нужно. Они забросают ее бесполезными вопросами и испортят ей отпуск.

   — Ты права. А что, если я заеду с ноутбуком к тебе после вечеринки?

   — Было бы отлично, — Ханна подняла голову при звуке шагов. По ступенькам спускались Майк и Билл.

   Билл спустился первым и подошел к Андреа.

   — Дорогая, нам нужно ехать. Только что сообщили, что есть результаты вскрытия и нужно обсудить кое-что с доком. Трейси спрашивает, можно ли ей остаться на ночь. Делорес и Кэрри обещали поиграть с ней в настольные игры.

   — Скажи, что можно. Она любит ночевать у бабушки.

   — Это было бы отлично, — сказала Мишель. — Трейси может занять мою кровать, и маме не придется быть одной.

   Ханна удивленно повернулась к младшей сестре.

   — Одной? А ты куда собралась?

   — У меня свидание.

   — Не позволяй ему увезти тебя в безлюдное место, — вмешался Майк. — Мы все еще ищем убийцу Ронды.

   Мишель рассмеялась.

   — За меня не беспокойтесь. Я буду в безопасности.

   — Ты уверена? — Майк все еще волновался.

   — Абсолютно. Я встречаюсь с Лонни Мерфи.

   Ханна едва сдержала смех. Это охладит пыл Майка. Лонни был новичком в управлении шерифа округа Уиннетка, и Майку он нравился. Старший брат Лонни, Рик, работал в отделе уже три года, и Майк говорил Ханне, что два брата Мерфи могут стать хорошей командой детективов.

   — Ты сказала, что Трейси может занять твою кровать, — напомнил Майк Мишель. — Ты собираешься отсутствовать всю ночь?

   — Конечно нет. Но мы с Лонни вместе учились в школе, и нам есть о чем поболтать. Я могу задержаться допоздна. Не хочу будить маму, когда приду, поэтому решила попроситься на ночь к Ханне.

   — Конечно, — быстро согласилась Ханна, пока Майк не додумался дать еще какой-нибудь совет по поводу свиданий.

   — Не хотел бы оставлять тебя одну, милая, — Билл сел и приобнял Андреа за плечи.

   — Я не буду одна. Я поеду к Ханне. Когда закончишь дела, попроси Майка подвезти тебя туда, и поедем домой на моей машине.

   — Это может продлиться часа три-четыре. У нас встреча с доком, а затем нужно поработать над документами.

   Андреа похлопала Билла по груди.

   — Не волнуйся за меня, дорогой. Если я устану, прикорну на диванчике у Ханны.

   Ханна не могла понять, что чувствует, слушая этот обмен нежностями. С одной стороны, чудесно иметь кого-то, кто о тебе волнуется. Но с другой стороны, не чувствуешь себя по-настоящему независимым. Брак — это компромисс. Отказываешься от одних вещей, получаешь другие. Ханна не была уверена, что ей нужна такая сделка, и это означало только одно — она не готова идти к алтарю. По крайней мере пока.

  
  
   

    Глава 20 

   

   Ханна потянулась к Мойше, который словно был загипнотизирован компьютером Нормана и сидел на кофейном столике, трогая лапой клавиатуру.

   — Следи за своим компьютером, Норман. Я отнесу кота на кухню и положу ему еды. Тогда, может, он оставит тебя в покое.

   — Да все нормально. Ему просто любопытно.

   Норман подхватил Мойше и усадил на колено.

   — Ему не следует так приближаться к твоему компьютеру, — посоветовала Андреа, отмахиваясь от белых и рыжих кошачьих пушинок, летавших в воздухе. — Он линяет.

   — Все коты линяют. Он не виноват.

   Норман чесал Мойше за ухом одной рукой, а другой стучал по клавишам.

   — Дома я продую клавиатуру сжатым воздухом.

   — А печенья больше нет, Ханна? — спросила Андреа, сминая пустой пакет.

   — Нет, но я пеку свежее. Сейчас посмотрю, может, уже готово.

   Ханна вошла в кухню и понюхала воздух. Новое печенье пахло прекрасно: смесью корицы, кардамона и еще кое-чего. Норман и Андреа ни за что не определят секретный ингредиент. Никому и в голову не придет, настолько он необычен. Пусть это останется загадкой для любого, кто попробует печенье. Она так его и назовет — «Загадка».

   Как будто услышав ее мысли, запищал таймер, и Ханна открыла духовку, чтобы вынуть противень. Она пошла замешивать тесто, как только заметила, что Норман и Андреа набросились на остатки печенья, словно голодные волки на стадо овец. Сначала она хотела сделать Шоколадные Хрустики, но у нее закончилась шоколадная стружка и кукурузные хлопья. Арахисовые Пастилки отпадали: банка арахисового масла была почти пуста. Можно было сделать Сахарные Печенья Ретро, но они так долго остывают, а волки в гостиной могли сорваться в любую минуту. Она изучила содержимое полки в кладовой, чтобы оценить запасы, затем поискала в поваренной книге рецепт, который бабушка Ингрид назвала «Пряный торт», и с ходу придумала, как применить его для печенья.

   Переложив горячее печенье на решетку и сунув в печь следующий противень, она положила дюжину остывшего печенья на тарелку и отнесла в гостиную.

   — Вот, эти готовы, и у меня еще партия на подходе.

   — Спасибо, Ханна, — Андреа взяла печенье левой рукой и жевала, продолжая делать заметки с экрана компьютера. — Просто отличное. Такое влажное и коричечное, и… есть такое слово?

   — Какое слово?

   — Коричечное.

   Ханна засмеялась.

   — Ну, если нет, так будет.

   — Ум-м… — Андреа взяла еще печенье. — А что это за печенье?

   — Печенье со специями. Назову его «Загадка».

   — Хорошее название, — Норман схватил печенье прежде, чем Андреа успела взять третье. — А в чем загадка?

   — Здесь есть секретный ингредиент, и я не думаю, что кто-то может догадаться, что это. Кроме, может быть, Андреа.

   — Кроме меня? — удивилась Андреа. — Как же я догадаюсь? Ты же знаешь, что я не пеку.

   Ты и не готовишь, подумала Ханна, но промолчала. Андреа уже достаточно выслушала за недостаток кулинарных способностей.

   — А ты подумай о Пряном Торте бабушки Ингрид и поймешь.

   — Но в него же добавляют… — Андреа запнулась, и ее рот растянулся в ухмылке. — Кажется, я поняла. Этот загадочный ингредиент из красно-белой баночки?

   — Да, но никому не говори. Придется сказать Лайзе, так как она будет помогать мне месить тесто, но она должна будет поклясться, что сохранит секрет.

   — Я никому не скажу, обещаю, — Андреа подняла руку и приложила к груди. — Вот тебе крест! Интересно, а откуда это?

   — Это из христианской истории. Как «постучи по дереву». Тоже имеется в виду деревянный крест.

   — Правда? — Норман удивленно посмотрел на нее. — А откуда ты знаешь?

   Ханна пожала плечами.

   — Читала где-то. Такие мелочи застревают в моей голове.

   — Если бы у тебя был компьютер, ты бы нашла в интернете много подобных вещей, — сказал Норман.

   Ханна вздохнула. Они это уже обсуждали. Норман пытался затащить ее в киберпространство, а она брыкалась и визжала.

   — А зачем мне искать что-то, что я и так знаю?

   — Всего же ты не знаешь. Искать что-то в Сети — это так здорово. Тебе уже давно пора купить компьютер. Кстати, я даже сказал бы, что тебе нужно два.

   — По одному для каждой руки? — съязвила Ханна.

   — Нет, один здесь и один — в «Корзине печенья».

   — Но зачем? Я прекрасно обхожусь без компьютера.

   — Могла бы сделать сводный файл всех своих рецептов, — вмешалась Андреа. — Тогда отпала бы необходимость делать копии и держать их дома и на работе. Если ты сделала изменение в рецепте на работе, то просто отсылаешь его на домашний компьютер. А дома можно распечатать — так у тебя всегда будет обновленная версия.

   — Я так сейчас и делаю. Бегу в аптеку, делаю копию и отношу домой.

   — Так в этом-то и дело, — настаивала Андреа, — тебе не придется бегать в аптеку. И ты сэкономишь деньги. Копир в аптеке дорого обходится.

   Ханна засмеялась.

   — А два компьютера — нет?

   — Не так дорого, как ты думаешь, — снова подключился Норман. — Прошлогодние модели чуть ли не даром отдают. Тебе ведь никакие навороты не нужны, и не придется покупать суперсовременный компьютер.

   — Вы против меня сговорились, — обвинительно сказала Ханна. — А я вас, между прочим, печеньем кормила. Это невежливо.

   Андреа взяла четвертое печенье.

   — Ты права. Но если бы у тебя был дома принтер, то мне не пришлось бы сейчас списывать все с экрана. Это все равно что списывать со школьной доски, а я всегда это ненавидела. Вечно голова начинала болеть.

   Это потому, что ты отказывалась носить очки, подумала Ханна, но не стала ехидничать.

   — Конечно, это потому, что я не носила очки. Я думала, что выгляжу в них уродиной, — продолжала Андреа. — Для меня это еще одна причина любить компьютеры. Если придвинуться к экрану, то очки не нужны. Кажется, я слышу твой таймер, Ханна.

   Андреа была права. Ханна отправилась вынимать следующую партию печенья. Она поставила еще противень, завела таймер, и когда вернулась, увидела, что Андреа и Норман широко улыбаются.

   — Вы что-то нашли?

   — Бинго! — воскликнула Андреа и помахала блокнотом. — Я все записала для тебя. Двое грабителей похитили более двухсот тысяч долларов. Одного задержали той же ночью, но второй исчез с деньгами. Он был пойман неделю спустя при попытке пересечь канадскую границу, но при нем оказалось только пять тысяч, и он отказался говорить, где остальные деньги. Так как во время ограбления был убит один из охранников банка, оба преступника были осуждены по статье за убийство и приговорены к пожизненному заключению.

   — В какой тюрьме?

   — А вот об этом в статье не говорится. Хотя я могу узнать. Завтра утром первым делом обзвоню тюрьмы и узнаю, есть ли там эти грабители.

   — Не хочется тебя расстраивать, но не думаю, что это сработает, — покачал головой Норман. — Тюремные служащие не дают такую информацию по телефону.

   Ханна засмеялась.

   — Обычно они не выдают. Но ты никогда не видел Андреа в действии.

   — Верно, — загордилась Андреа. — Я агент по недвижимости, обученный выуживать конфиденциальную информацию.

   Раздался звонок в дверь, и Ханна взглянула на часы. Было только одиннадцать, а Мишель говорила, что вернется поздно.

   — Посмотри в глазок перед тем, как открывать, — посоветовала Андреа.

   — Я им в ночное время не пользуюсь. В холле очень неудачное освещение, и я кроме силуэта ничего не вижу.

   — Тогда не снимай цепочку, — предложил Норман.

   Ханна думала, что это глупо, но совету последовала. В конце концов, убийца ходит на свободе.

   — Ханна, это я, — сказала Мишель. Она просунула в щель руку и помахала.

   — Ты рано. Что-то не так с твоим свиданием?

   — Нет. А может, и да. Лонни пришлось вернуться в участок.

   — Они поймали убийцу Ронды?

   — Нет, ничего такого. Лонни — младший помощник, поэтому на него вешают всю рутинную работу.

   — Паршиво, — сказала Ханна. Она-то уж знала, что приходится на долю Лонни. Новый сотрудник делает все то, чего не хотят делать ветераны. Так всегда бывает, независимо от того, где работаешь.

   — Подожди-ка секунду. Мне нужно захлопнуть дверь и снять цепочку.

   Дверь открылась, и Мишель вошла. Изящным маневром, которому позавидовал бы защитник любой футбольной команды, она преградила Мойше путь к двери.

   — Привет, Мойше. Ты же помнишь меня с прошлого вечера?

   — Он помнит копченого лосося, который ты дала ему на Рождество. Слушай. Он уже мурлыкает.

   — У меня сегодня лосося нет, но у меня есть вот что. — Она полезла в сумку и достала целлофановый пакет на длинной веревочке.

   — Он вообще-то не играет, Мишель, — сказала Ханна, когда Мишель бросила пакет на ковер.

   — А с этим он будет играть. Вот смотри.

   Ханна наблюдала за тем, как Мишель пошла вперед, потянув за собой кулек. И тогда кот, которого Ханна всю жизнь считала не способным к играм, погнался за кульком. Мойше прыгнул, Мишель отдернула кулек, и так снова и снова, до самого дивана, на котором сидели Андреа и Норман.

   — Сейчас вернусь! — сказала Ханна, направляясь на кухню, чтобы вытащить последний лист с печеньем из духовки. С тех пор, как появился Мойше, она потратила уйму денег на дорогостоящие кошачьи игрушки — ни на одну из них он даже не взглянул! А теперь получается, что все, что ему нужно, — это скомканный целлофановый пакет и кусок обычной веревки.

   Ханна внесла тарелку свежего печенья, и Мишель тут же запустила в него руку. Съела одну за другой две штуки и показала кулак с большим пальцем вверх, мол, отлично.

   — Классное! Я ждала, пока ты вернешься, чтобы всем вам рассказать. Лонни пришлось ехать назад в участок, потому что Фредди Сойер сегодня вечером попал в переделку.

   — С Фредди все в порядке? — спросила Ханна. Она уже представляла себе худшее. Фредди ведь рассказывал, что Джед учил его драться.

   — Сейчас он в норме. Но его задержали за пьянство и непристойное поведение. Джед обещал, что этого больше не повторится, и они отпустили Фреда с предупреждением.

   — Я не думала, что Фредди пьет, — озадаченно сказала Андреа.

   — Он и не пил, пока его двоюродный брат не приехал, — сказала Ханна со вздохом. — А теперь Джед учит Фредди разным штукам, которые не идут ему на пользу.

   — У меня такое же ощущение, — сказала Мишель. — Мы с Лонни помогли Фредди протрезветь и отвезли домой спать. Лонни пришлось вернуться в участок, чтобы оформить бумаги, и он подвез меня сюда.

   — Жаль, что твое свидание сорвалось, — сказал Норман. — Лонни, кажется, очень славный парень.

   — Ты его знаешь? — удивилась Мишель.

   — Он приходит утром по субботам, с тех пор как получил стоматологическую страховку. Это часть социального пакета для служащих округа. Его зубы, в общем, в порядке, но мы немного подправили прикус.

   — Точно. Никогда не знаешь, кого придется кусать по службе, — пошутила Ханна и затем повернулась к Мишель. — Расскажи нам, что случилось с Фредди. Он подрался в баре?

   — Нет, ничего такого. Он ехал в кузове грузовика, который Джед только что купил, и показывал прохожим голый зад.

   Ханна была в шоке. Это не было ужасным преступлением, ведь никто не пострадал, но многих это могло оскорбить.

   — Насколько я помню, у Фредди раньше не было проблем с законом. И не похоже, что он сам до этого додумался.

   — Правильно. По словам Лонни, Фредди подначивала девушка, с которой он напился в баре. Она сказала ему, что это весело.

   Ханна была раздосадована.

   — Фредди выпивает, знакомится с девицами в баре, показывает зад людям? Если именно так Джед учит его быть мужчиной, то мне это совсем не нравится!

   — И мне тоже, — сказал Норман. — Фредди делал для меня кое-какую работу во время ремонта клиники. Он всегда был хорошим, ответственным работником и казался мне даже немного застенчивым. Все это так на него не похоже.

   — Верно, — согласилась Андреа. — Это Джед его подталкивает. Сейчас, когда мама Фредди умерла, некому за ним присматривать. Не думаю, что миссис Сойер нравился Джед. Он не приближался к Фредди, когда она была жива.

   — Попробую поговорить с Фредди завтра утром, — пообещал Норман, укладывая свой ноутбук в сумку и застегивая молнию. — Джед очень влияет на него, но лишь потому, что мы это допускаем. Мы все слишком заняты собственной жизнью, на других у нас не хватает времени.

   Норман попрощался с Андреа и Мишель, и Ханна решила немного его проводить. Она вышла с ним на площадку, закрыла дверь и крепко обняла его.

   — Ты хороший человек, Норман.

   — Спасибо, но я ничего особенного не сделал. Поиск в интернете — это просто.

   — Я не об этом. Я о Фредди. Спасибо, что ты не остался в стороне.

   — Но ты же не в стороне. Ты всегда находишь время поговорить с Фредди, даже когда занята. А почему же я не могу найти времени помочь ему?

   — Я как раз об этом. Ты хороший, — Ханна снова обняла его.

   Норман прижал ее к себе и улыбнулся.

   — Это награда за хорошее поведение?

   — Может быть. А что?

   — Да ничего. Просто я думаю, что мне нужна награда побольше, — Норман приподнял ее подбородок и поцеловал.

   Ханна хотела, чтобы этот сладкий поцелуй длился вечно. Ей так хорошо в объятиях Нормана. Это успокаивало и согревало, но притом было так прекрасно и волнующе. И хотя дыхание не перехватывало и не подкашивались ноги, как от поцелуев Майка, но зато не возникало и тени сомнения по поводу того, сколько же других женщин он вот так целовал.

   — Доброй ночи, Норман, — сказала Ханна, когда поцелуй все-таки закончился. — Спасибо.

   — За поцелуй?

   — Да. И за то, что ты — это ты.

   Норман улыбнулся и пошел вниз по ступенькам, но остановился на полпути, обернулся и посмотрел на нее.

   — Я рад, что я — это я, особенно сегодняшним вечером. Так не хотелось бы, чтобы ты целовала не меня.

    

   Загадка

    

   Нагрейте печь до 175 °C, противень в среднем положении

    

   1/2 чашки растопленного масла

   3 1/2 чашки белого сахара

   2 взбитых яйца (просто взбейте вилкой)

   1 банка концентрированного томатного супа (обычный, не «Томатный со сливками» или «Томатный с базиликом», ничего такого — лично я использую «Кэмпбеллз»)

   2 чайные ложки корицы

   2 чайные ложки мускатного ореха (если измельчите самостоятельно, используйте 1 чайную ложку вместо двух)

   2 чайные ложки соли

   2 чашки изюма (золотистого или обычного)

   2 чашки рубленых грецких орехов (сначала измельчите, потом отмеряйте)

   4 1/2 чашки муки (не просеивайте)

    

   Положите масло в миску и растопите в микроволновой печи. Добавьте сахар, дайте немного остыть и смешайте со взбитыми яйцами. Откройте банку томатного супа, добавьте его в вашу миску со смесью и затем все смешайте. Добавьте корицу, мускатный орех, пищевую соду и соль. Затем добавьте изюм и грецкие орехи, перемешайте. Отмерьте муку и добавьте порциями по одной чашке, размешивая после каждой.

   Дайте тесту постоять минут десять. Выложите тесто чайной ложкой на смазанный жиром или сбрызнутый антипригарным спреем лист для выпечки, по 12 штук на стандартный лист. (Если тесто слишком липкое, поставьте в холодильник на несколько минут или обмакните чайную ложку в стакан с холодной водой.)

   Выпекайте при 175 °C 10–12 минут или пока не подрумянятся. Дайте постоять на листе для выпечки минуту-две (не больше, а то прилипнут) и переложите их на решетку для полного остывания.

   Количество: около 10 дюжин. (Я знаю, что это много, но вы и оглянуться не успеете, как его съедят.) Печенье мягкое и немного похоже на тянучку. Вы просто не сможете его не полюбить. (А если не скажете детям, что они вместе с печеньем получают порцию томатов, то они никогда и не догадаются, обещаю вам.)

  
  
   

    Глава 21 

   

   — Уже половина двенадцатого. Вы еще не устали? — спросила Ханна сестер, вернувшись в гостиную.

   — Только не я, — покачала головой Мишель.

   — А ты, Андреа? — повернулась Ханна к ней. — Ты же должна спать за двоих.

   Андреа рассмеялась.

   — Нет, я ем за двоих. А спать за двоих мне не приходится. Ребенок спит, когда ему захочется. И не важно, сплю я или нет.

   — Ты точно не устала?

   — Ты говоришь прямо как Билл. Правда, Ханна. Я нисколько не устала.

   Мишель озадачилась:

   — Но я думала, что беременность так утомительна.

   — Так и есть, пару последних месяцев. Но это когда таскаешь на себе дополнительный вес. Я пока набрала только пять фунтов. Ноги устают, если стоять весь день, а так нормально. У меня, в общем-то, сейчас больше энергии, чем было до беременности.

   — А я плохо справляюсь с ночными посиделками, когда, например, нужно готовиться к экзамену. Может, нужно забеременеть, чтобы появилось больше энергии. — Мишель заметила изумленное выражение на лицах сестер и хихикнула. — Да я шучу. Я подожду с беременностью, пока не стану такой же старой, как Ханна.

   Ханна застонала. Она понимала, что Мишель не хотела ее обидеть, но ей все равно было неприятно.

   — Плохая мысль. Не жди так долго, — посоветовала Андреа.

   Ханна снова издала стон. На этот раз ее точно оскорбили.

   — Забудь о моих биологических часах. Мама уже осветила эту проблему. Если мы не ложимся спать и еще поболтаем, то пойду сделаю горячий шоколад. Андреа, можешь пока рассказать Мишель, что нового мы узнали об ограблении.

   На приготовление шоколада потребовалось время, ведь Ханна делала его по старинке: из какао, молока и сахара. Разлив напиток в две кружки и налив себе некалорийного кофе, она отнесла все в гостиную. Входя в комнату, она уловила концовку разговора.

   — …он очень мне нравится, но я встречаюсь кое с кем в колледже.

   Мишель улыбнулась Ханне, когда та поставила перед ней кружку с шоколадом, и продолжала:

   — Ничего особенного, но мы очень хорошие друзья, понимаешь?

   — Насколько хорошие? — спросила Андреа, беря свою кружку.

   Ханна вздрогнула, садясь на диван. Она, видимо, пропустила разговор о бойфрендах Мишель, и Андреа устроила младшей сестре допрос с пристрастием.

   — Не настолько хорошие, — Мишель выглядела несколько раздраженной. — Я с ним не сплю, если ты об этом.

   — Расскажи о нем. Он студент?

   — Да. Ему двадцать четыре, он учится на магистра бизнес-управления, и его зовут Радж.

   Ханна решила, что пора ей вмешаться. Она не знала, что Андреа думает о межэтнических свиданиях.

   — Спроси Раджа, не знает ли его мама хороший рецепт карри? Я знаю, что многие семьи из Индии делают собственную смесь специй, а порошок карри в бутылочках, который продается в магазинах, мне не очень нравится.

   Мишель засмеялась.

   — Семья Раджа не из Индии. Его полное имя Роджер Аллен Дженсен. А Радж — просто прозвище, составленное из его инициалов.

   — О, — сказала Ханна, чувствуя себя немного глупо. А так как это чувство ей не слишком нравилось, то нужно было быстрее менять тему.

   — Я все еще не могу поверить, что Фредди светил задом на прохожих, и меня очень беспокоит Джед. Я не удивлюсь, если вдруг окажется, что он что-то знает о похищенных деньгах и каким-то образом приложил к этому руку.

   — Думаешь? — спросила Мишель с облегчением — разговор о ее бойфренде закончился.

   — Есть такая вероятность, учитывая, что ты получила эту десятку в аптеке. Фредди показывал сегодня новые спортивные часы, а я знаю, что такие как раз продаются в аптеке. Фредди сказал, что они стоят меньше десяти долларов и Джед дал ему деньги.

   — Но в аптеку приходит куча покупателей, — отметила Андреа.

   — Подожди. Есть еще кое-что. Джед сказал, что работал в бригаде техников в тюрьме «Стиллуотер». И сказал, что ему задним числом прислали премию, но я в это не верю.

   — Думаешь, Джед был заключенным? — спросила Андреа.

   — Нет. Майк проверил — он не сидел. Но он мог познакомиться с грабителями, пока там работал, и они могли рассказать, где спрятаны деньги.

   Андреа пожала плечами.

   — Думаю, что это возможно.

   — Надеюсь, что Ханна права, — сказала Мишель. — А это разве противозаконно — тратить похищенные деньги, если их украл не ты?

   — Думаю, да, если знаешь, что они краденые, — Ханна взглянула на Андреа. — Ты не в курсе?

   — Да, наверное, так. Но даже если Джед скажет, что не знал, что деньги ворованные, это все равно поможет отделить его от Фредди, по крайней мере на время.

   — Хорошо бы, — со вздохом сказала Мишель. — Мы с Лонни пытались разъяснить Фредди, что к чему, пока везли его домой, но не думаю, что это подействовало. Фредди все еще не осознает, что это Джед втянул его в переделку.

   Ханна вздохнула.

   — Логично. Фредди всегда был таким преданным и доверчивым. Нелегко будет убедить его, что Джед нехороший парень. Впрочем, он честен. Если он узнает, что Джед тратил краденые деньги, то изменит мнение.

   — Вот с этого и можно начать, — Андреа махнула Ханне. — Подай-ка мою сумку. С моего мобильного бесплатные междугородные звонки. Позвоню в «Стиллуотер» и спрошу, там ли грабители.

   — Сейчас? — Рука Ханны, потянувшаяся за сумкой, застыла в воздухе. — Но в такое время администрация тюрьмы не работает.

   — Я знаю. Это то, что надо. Тот, кто возьмет трубку, может и не знать правил, а потому даст мне нужную информацию.

   — Скорее тебя попросят перезвонить утром, в рабочее время?

   Андреа покачала головой.

   — Кому-то другому, может, так и скажут, но не мне. У меня серьезные основания позвонить прямо сейчас, и они будут лезть из кожи вон, чтобы дать мне то, что нужно. Так дай же мне, пожалуйста, мою сумку.

   Ханна принесла ей сумку. Андреа вытащила мобильный, затем узнала в справочной телефон, и когда начала разговор с кем-то из тюрьмы, Ханна скрестила пальцы. Если Андреа удастся подтвердить, что грабители находятся в «Стиллуотер», то они окажутся на шаг ближе к доказательству того, что Джед замешан в истории с похищенными деньгами.

   — Прошу прощения за поздний звонок, но я пытаюсь подвести баланс маминой чековой книжки и обратила внимание, что она выписала чек на имя Лорен Урлански. — Андреа сделала паузу и подмигнула сестрам. — Да-да, Урлански. Он вроде бы сидит в «Стиллуотер», а моя мама сделала взнос в его апелляционный фонд. Сумма довольно крупная, вот я и хотела удостовериться, что Урлански действительно в вашей тюрьме.

   Андреа снова прервалась и улыбнулась.

   — Конечно. Охотно подожду, пока вы проверите.

   — Удалось! — прошептала Мишель, глядя на Андреа с благоговением.

   Андреа покачала головой.

   — Еще нет. Но он обещал проверить по компьютеру.

   Андреа врет как дышит, укоризненно подумала Ханна.

   — Да, я здесь, — ответила Андреа. — Его нет, вы уверены? — Она прервалась, чтобы записать все в блокнот, и затем продолжала. — А Дэвид Эспен? Моя мама внесла деньги и в его апелляционный фонд. Вы не могли бы проверить?

   Ханна выхватила ручку у Андреа и нацарапала записку сестре: «Переведен? Скончался? Освобожден досрочно?»

   Андреа пробежала ее глазами и вернулась к разговору.

   — Его тоже нет? Этого я и боялась. А что, если их перевели? Или скончались? Или досрочно освобождены? Ваш компьютер как-то может это подсказать?

   В ожидании ответа Ханна затаила дыхание. Если ни один из грабителей не сидел в «Стиллуотер», то их теория провалилась.

   — Понятно. Ну ладно, спасибо за справку. Вы мне очень помогли. Утром я перешлю аннулированные чеки соответствующим органам. Кто-то наверняка занимается незаконным сбором денег с пожилых.

   Ханна подождала, пока Андреа повесит трубку, и засмеялась.

   — Пожилых? Слышала бы это мама, у тебя бы не осталось шанса стать пожилой.

   — Ты права. Она бы меня убила, — сказала Андреа, улыбаясь до ушей. — Но она же никогда не узнает, верно?

   — Верно, — сказала Мишель.

   — Сто процентов, — согласилась Ханна. — Спасибо, что навела справки, Андреа. Ты была невероятна.

   — Пожалуйста, в любое время. Что там нужно еще сделать?

   — Не знаю, — глубоко вздохнула Ханна. — Моя гипотеза о Джеде провалилась. Если грабители никогда не были в «Стиллуотер», Джед не мог их там повстречать. Какая неудача. Я очень хотела, чтобы он оказался тем, кто отмывает краденые деньги.

   — Я тоже, — сказала Мишель. — Он ничтожество.

   — Знаю, но боюсь, не каждое ничтожество является преступником, — Ханна пролистала блокнот. — Мы слишком поторопились с этим ограблением. Мы не можем доказать, что оно вообще связано с Джедом или с убийством Ронды. Может, лучше рассказать Биллу и Майку все, что выяснили, и бросить это дело?

   Когда следующим утром сработал будильник, Ханна с трудом удержалась, чтобы не бросить его в угол. Единственное, что ее остановило, — это то, что не было сил даже поднять руку. Билл заехал за Андреа только в час ночи, а Мишель устроилась в комнате для гостей лишь в час тридцать. Утро сулило тройную дозу кофе. Надо приходить в себя и ехать на работу.

   — Скорее бы уж привезли новую подушку, — проворчала Ханна, потирая шею и вылезая из кровати. Она опять спала на синтетической — не было сил отбивать у Мойше свою.

   Она быстро приняла душ, после этого боль в шее поутихла. Надела легкие брюки и блузку с короткими рукавами. Ханна сунула ноги в мокасины и побрела на кухню вместе с Мойше, который шел по следу своего завтрака. Наполнив кошачью миску и дав ему свежей воды, Ханна налила первую чашку кофе, взяла свой сборник рецептов и села к столу. Она просматривала рецепты и постепенно просыпалась. Завтра уже Четвертое июля, а она еще не решила, какой десерт принести на праздничный пикник и барбекю.

   Несколько долгих минут Ханна листала тетрадь и пила кофе. Когда стрелки кухонных часов в форме яблока показали пять, она решила, что пора ехать на работу. Хотя так и не решила вопрос с завтрашним десертом. Сейчас она, для разнообразия, рада была бы и звонку от мамы, но даже для Делорес еще слишком рано. Ханна допила первую чашку из второго кофейника, а оставшийся кофе перелила в автомобильный термос. Она набросала короткую записку Мишель с просьбой подойти в магазин, когда проснется, и прислонила ее к солонке, чтобы было видно. Затем она в последний раз добавила еды в миску Мойше, перекинула сумку через плечо и вышла на удушливый предрассветный воздух.

   Снаружи было как в сауне, и Ханна представляла, как пар с шипением поднимается с облитых водой камней. Снова будет жаркий день. Если жара не спадет, то завтра студенты из оркестра Джордан Хай перемрут в своих униформах как мухи.

   Ханна ехала с открытыми окнами, пытаясь уловить малейшее дуновение ветерка. В полях пели сверчки, где-то мычала корова, и несколько лягушек пропрыгали через дорогу к пруду, рискуя попасть под колеса.

   Солнце едва показалось над горизонтом, когда Ханна подъехала к черному входу «Корзины печенья». Открыв дверь, она первым делом прошла к кондиционеру и включила его на полную мощность. Затем начала печь печенье — тесто они с Лайзой замесили прошлым вечером.

   Меньше чем через час Ханна с удовольствием отметила, что в кухне стало прохладней. С работающими печами и остывающим на лотках печеньем было скорее тепло, но не жарко. Ханна в очередной раз подивилась, как это она до сих пор обходится без окон.

   В семь тридцать с улыбкой вошла Лайза. Ханна взглянула на ее счастливое лицо и полюбопытствовала:

   — Что такое? Херб сделал тебе предложение?

   — Нет, это я из-за папы. Он — Дядя Сэм!

   — Что?

   — В Центре для пожилых ему дадут напрокат костюм, и папа возглавит группу на параде. Он будет лучшим Дядей Сэмом за всю историю! — Лайза замолчала и нахмурилась. — Ханна, это странно.

   — Что странно?

   — Я кое-что вспомнила. Папа очень радовался, когда я получила роль Пасхального Кролика во втором классе. Он всем друзьям говорил, что я буду лучшим Кроликом в истории. А теперь я сама чувствую себя как счастливый родитель. Наверное, правда, что с возрастом люди меняются ролями.

   — Наверное, — Ханна думала, как бы подбодрить Лайзу. Только что она улыбалась, а теперь загрустила.

   — Ты обязательно должна сделать фотографии отца и его группы на параде. Может, они захотят повесить их на доску в Центре.

   Лайза снова расцвела.

   — Отличная идея. Я уже купила одноразовый фотоаппарат, чтобы сфотографировать нашу платформу.

   — Как идет работа? — спросила Ханна. Она не хотела пропустить уникальную возможность узнать больше о платформе для «Корзины печенья».

   — Она почти готова. Класс Трейси сегодня наведет последний лоск. Единственное, что скажу: платформа невероятна.

   — Но разве ты не можешь рассказать…

   — Нет, — широко улыбнулась Лайза. — Завтра на параде сама увидишь.

   На подбородке Лайзы появилась знакомая упрямая складка. Можно было умолять и просить, но она больше ничего не скажет.

   — Делорес и Кэрри идут с нами смотреть парад и могут помочь сфотографировать твоего отца и его друзей. Андреа тоже поможет. Возьми из кассы денег и, как только аптека откроется, сбегай купи еще одноразовых фотоаппаратов.

   — Спасибо, Ханна. Так у нас точно будет много хороших снимков.

   — Если и нет, то Норман подстрахует. Он принесет свой фотоаппарат.

   Лайза радостно улыбнулась.

   — Не могу дождаться завтрашнего дня. Я так люблю парад и вообще весь этот праздник. Ты решила, какой десерт мы принесем?

   — Пока нет. Я пыталась утром что-то придумать, но у меня вообще нет идей.

   — Я возьму это на себя, — предложила Лайза. — У тебя и так голова полна мыслями о деле Ронды. А ты узнала что-нибудь о той десятидолларовой банкноте? Мистер Грирсон считает, что она поддельная?

   — Присядь на секунду, я расскажу, — Ханна показала на табурет у стойки.

   И она рассказала ей об ограблении и похищенных деньгах, которые всплыли в Лейк-Иден.

   К концу рассказа глаза у Лайзы стали круглыми от удивления.

   — Так много всего произошло после того, как я вчера ушла домой!

   — Есть кое-что еще, — сказала Ханна и поведала о том, как Фредди напился и попал в полицию за хулиганство.

   — Это становится все более и более странным, — покачала головой Лайза. — Непристойное поведение, убийство, старое ограбление банка — и все за одну неделю.

   — Те, кто думает, что в маленьких городках жить скучно, пусть переезжают в Лейк-Иден!

   — Да уж, — сказала Лайза и нахмурилась. — Думаешь, все эти события как-то взаимосвязаны?

   — Не могу понять как. А я пыталась, можешь мне поверить. Я решила бросить эти краденые деньги и сконцентрироваться на убийстве Ронды. Хотя до сих пор у меня нет зацепок.

   — Может, расскажешь мне все, что узнала? — предложила Лайза. — Я разложу все по полочкам и, возможно, замечу то, что упустила ты.

   — Думаешь?

   — Почему бы нет? Это все равно что войти в комнату, где кто-то собирает головоломку. Иногда сразу замечаешь недостающий кусочек.

   — Свежий взгляд?

   — Точно. Только на этот раз — свежий слушатель.

   — Стоит попробовать, — улыбнулась Ханна. — Иди поставь кофе, а когда вернешься, закончим печь. А за работой как раз и обсудим кровавое убийство.

  
  
   

    Глава 22 

   

   Ханна не утаила от помощницы ничего, кроме личности бойфренда Ронды. И к тому времени, как она закончила рассказ, они уже испекли печенье и наполнили банки на витрине. Кофе в большом кофейнике вскипел, и они сели за любимый столик, чтобы немного передохнуть.

   — Ну что? — повернулась Ханна к Лайзе. — Я что-нибудь упустила?

   — Нет, но невольно вспоминается Рон ЛаСалль. Помнишь, что ты сказала, когда его убили?

   — Я много чего говорила, — вздохнула Ханна. Она с грустью вспомнила о любимом разносчике из «Уютной коровы».

   — Ты отметила, что единственной ошибкой Рона было оказаться в неправильном месте в неправильное время. Или в неправильном месте в правильное время? Или в правильном месте в неправильное время? Или…

   — Не важно, — прервала ее Ханна. — Я тебя поняла. Думаешь, как раз это и произошло с Рондой?

   — Может быть. Что, если убийца был в подвале, а Ронда спустилась и застала его за чем-то, что он хотел скрыть? Если так случилось, он мог…

   — Убить Ронду, чтобы она не разболтала, — закончила за нее Ханна. — Но что убийца делал в подвале дома миссис Фолкер?

   — Не знаю, может, он хотел украсть антиквариат или еще что-нибудь. Ты была в подвале. Что там внизу?

   — Все, что я там видела, это паутина, пыль, заплесневелый хлам и полки со старым вареньем.

   Лайза пожала плечами.

   — Выглядит как обычный подвал. А котельная?

   — Тоже ничего особенного, не считая могилы и тела Ронды. Там, естественно, была печка, и на одной стене самодельные полки с банками джема и варенья. Пара банок джема была разбита, и осколки валялись на полу.

   — Ты уверена, что это все?

   — Вполне. Но когда я заметила тело Ронды, я по сторонам особенно не смотрела.

   Ханна секунду подумала.

   — А ты права, Лайза. Мне нужно бы взглянуть еще раз.

   — Как ты это сделаешь? Разве весь дом не опечатан как место преступления?

   — Да, но мне и не нужно внутрь. В котельной есть окошко, и я могу посмотреть через стекло.

   — Может, сделаешь фотографии? — предложила Лайза. — Тогда мы вдвоем сможем изучить место преступления.

   — Хорошая мысль. Поеду домой и возьму фотоаппарат.

   — У меня есть одноразовый, который я вчера вечером купила. Он все еще в сумке в машине. Можешь взять его.

   Лайза быстро вернулась с фотоаппаратом в руках. Ханна осмотрела его и нахмурилась. У него была встроенная вспышка, срабатывающая при каждом снимке. Это может создать проблему, ведь снимать придется через стекло.

   — Что-нибудь не так? — спросила Лайза, видя замешательство Ханны.

   — Нужно как-то убрать вспышку, чтобы не отсвечивала на стекле.

   — Заклей ее изолентой, — нашлась Лайза. — Она лежит в кухонном столе.

   Разобравшись с фотоаппаратом, Ханна отправилась в дом Фолкер. Она слышала, что у дома постоянно дежурит помощник шерифа, чтобы преградить доступ зевакам, и вооружилась полдюжиной печенья и стаканчиком кофе. Она планировала преподнести помощнику ранний завтрак, а затем объяснить ему причину своего приезда. До места было не меньше десяти минут езды, и она вполне успеет выдумать что-нибудь убедительное.

    

   Припарковавшись неподалеку от дома Фолкер, Ханна облегченно вздохнула. В полицейском, сидевшем на крыльце на плетеном стуле, она узнала старшего брата Лонни, Рика Мерфи. Рик обожал ее Маленькое Печенье. Он наверняка так обрадуется, что проглотит ее байку вместе с угощением. Она сняла часы и убрала их под сиденье, затем вышла из грузовика.

   — Привет, Рик. Я тут кое-что принесла тебе на завтрак.

   — Привет, Ханна. Так мило с твоей стороны, — улыбнулся Рик, принимая печенье и кофе. — А что ты здесь делаешь?

   — Ищу свои часы. Думаю, я обронила их в доме в тот день, когда мы нашли Ронду. Мы с матерью паковали вещи для ее магазина, и часы, скорее всего, свалились с руки.

   — Я бы рад тебе помочь, но мне нельзя никого пускать внутрь.

   — Это ничего. Я так и думала. Но ты же можешь сам зайти туда и посмотреть?

   — Мне тоже нельзя. Вход разрешен только детективам, ведущим это дело. Прости, Ханна.

   Ханна тяжело вздохнула — но вдруг просияла.

   — А через окна можно посмотреть? Если заметим часы, я могу попросить Билла или Майка забрать их, когда они опять придут сюда.

   — Ну, наверное, можно. Насчет окон мне ничего не говорили.

   — Отлично, — тепло улыбнулась ему Ханна. — Я начну с одной стороны дома, а ты — с другой. Так ты в два раза быстрее вернешься на свой пост.

   — Хорошая идея. Как выглядят твои часы?

   Ханна на долю секунды застыла. Она не ждала такого вопроса. Чтобы как-то скрыть растерянность, она описала свои настоящие часы.

   — Водонепроницаемые, с круглым циферблатом и черным ремешком.

   — Такие как в витрине аптеки?

   — Точно. Кстати, там их и покупала. Я помню, что не снимала их, так что, наверное, ремешок порвался. Они, скорее всего, на полу в одной из комнат.

   Как только Рик скрылся за домом, Ханна бросилась к подвальным окнам на другой стороне. Она вытащила из сумки фотоаппарат и быстро сделала десяток снимков, переходя от одного из четырех окон к другому. Только она закончила, из-за дома показался Рик, и Ханна быстро спрятала фотоаппарат в сумку.

   — Ну как, Рик? Что-то есть?

   — Нет. У тебя тоже ничего?

   Ханна покачала головой, изо всех сил изображая расстройство.

   — Я даже не уверена, здесь ли я их потеряла. Просто решила, что стоит посмотреть.

   Поболтав с Риком еще пару минут, она вернулась к грузовику. Она не думала, что Рик что-то заподозрил, но часы надела только десять минут спустя, когда остановилась перед «Роудз Дентал Клиник».

    

   — Привет, Норман, — позвала Ханна от двери. — Мне нужна неотложная фотографическая помощь.

   — Что-что? — Норман отодвинул стеклянную дверь приемной и выглянул.

   — Фотографическая «неотложка». Я сделала несколько снимков и должна проявить их поскорее.

   — Дай-ка посмотрю свое расписание, — Норман перевернул страницу ежедневника. — Так, у меня в девять миссис Уолтерс, а в десять мэр Баскомб, но он отменил свой визит. Если не будет срочного пациента, то я свободен с десяти до половины первого.

   — Значит, проявишь мою пленку?

   — Посмотрим, — сказал Норман. — Полагаю, это связано с делом Ронды?

   — Фотографии места преступления. Я ездила туда утром и сняла через окна подвала. Никому не говори. Ради этого мне пришлось пойти на уловку.

   — Ладно. Снимала со вспышкой?

   — Нет. Я заклеила ее, чтобы не отсвечивала от стекла.

   — Я так и знал, что ты об этом подумаешь, — удовлетворенно сказал Норман. — А свет? В подвале было темно?

   — Да, но какой-то свет через окна проникал. Фотоаппарат одноразовый — настройки не поменяешь.

   Ханна подала ему в окошко камеру. Норман повертел ее в руках.

   — Все нормально. Я форсирую пленку.

   — Как это?

   — Это как печь твое печенье при более высокой температуре, чтобы лучше хрустело.

   — Если бы я так сделала, оно бы сгорело!

   Норман рассмеялся.

   — Я никогда не претендовал на пекаря. Не волнуйся. Я немного поколдую над негативами в темной комнате. Сделаю все, что смогу.

   — Спасибо, Норман. Если снимки будут готовы к полудню, сможешь привезти мне их в «Корзину печенья»?

   — Да, но я еще не сказал, что берусь.

   — Нет?

   — Нет. Когда ты спросила меня, я сказал «посмотрим».

   — На что?

   — На Апельсиновые Вспышки. Не могла бы ты испечь пару дюжин для моей мамы? Она почти простила меня за то, что я не посоветовался с ней по поводу строительства дома. Апельсинки — ее любимое печенье. Я надеюсь, что оно поможет мне вернуть ее расположение.

   — Я начну замешивать тесто сразу же, как попаду в кафе.

   Открылась входная дверь, и вошла миссис Уолтерс. Ханна поздоровалась с ней и вернулась к машине. Она конечно испечет, раз Норман так просит, но его план не сработает. Кэрри такая же упрямая, как и Делорес. Ее гнев не унять никаким печеньем в мире.

    

   — Ханна, пришел Майк, — сказала Лайза, заглядывая в кухню. — Говорит, у него к тебе важный разговор.

   — Ладно. Можешь дать ему чашку кофе и отправить сюда?

   Ханна вздохнула, заканчивая упаковывать печенье для Нормана. Майк, наверное, узнал о ее утренней поездке в дом Фолкер и приехал спросить, что она там делала.

   — Привет, Ханна. Так что это за история с часами, которые ты потеряла на месте преступления? Разве они не были на тебе прошлым вечером в коттедже твоей мамы?

   Ханна вздохнула и решила сказать правду.

   — Это была просто отговорка. Мне нужно было снова взглянуть на подвал, а звонить тебе или Биллу, чтобы получить разрешение, было некогда.

   — Так ты все выдумала, а Рик поверил? — Майк был настроен скептически.

   — Да, но я не входила в дом. Я просто через окна удостоверилась, все ли в подвале так, как я запомнила.

   Майк покачал головой.

   — Рик должен научиться не доверять никому, иначе ему не стать хорошим детективом.

   — А как насчет тебя? Ты никому не веришь?

   — Думаю, нет.

   — Но так же очень трудно жить.

   Майк открыл рот, и Ханна видела, что он готов возразить, но он только пожал плечами.

   — Думаю, да. В этом разница между нами. Ты доверяешь практически всем, а я — почти никому.

   — Но ты же веришь мне?

   — Да, но не следовало бы. Ты достаточно обманывала меня.

   — Я никогда не обманывала! — Глаза Ханны предупреждающе сверкнули. — Я просто кое-что недоговаривала, уводила в сторону.

   — Кто прошлое помянет… — сказал Майк с усмешкой, садясь на табурет. — Так ты хотела еще раз взглянуть на место преступления?

   — Верно. Я поняла, что после того, как увидела труп Ронды, не очень-то разглядывала обстановку.

   — Ладно. Допустим, верю. Но почему же ты не попросила меня показать тебе фотографии подвала?

   — Если бы я попросила, разве мне бы это помогло?

   — Наверное, нет, — засмеялся Майк и вдруг стал намного дружелюбнее. — Прости, Ханна. Я не привык с кем-то делиться подробностями расследования. Мне лучше работается одному.

   — А Билл?

   — У него есть доступ к материалам дела. Я специально не отгораживаюсь от него, но предпочитаю держать все при себе. Особенно разные сумасшедшие теории, которые меня посещают посреди ночи. Я всегда таким был. Я, наверное, одиночка по натуре. Мы очень разные, понимаешь? Вот почему я так тобой дорожу.

   — Получается, я «инь» для твоего «ян»?

   — Да, — ухмыльнулся Майк. — Так что тебе удалось выяснить?

   — Ни черта.

   — Совсем ничего?

   — В общем, нет. Все в подвале так же, как я и запомнила. Видимо, я туда ездила зря.

   Майк встал и обнял ее за плечи.

   — Часто кажется, что все зря, но нужно пытаться. Есть кое-что, в чем я уверен. Ронда не заслужила такую смерть. Мы должны найти убийцу и наказать его.

   — Я знаю, — Ханна ощутила прилив теплоты к этому мужчине — мужчине из ее снов. У него есть идеалы, он умеет сострадать, и он сказал «МЫ должны найти убийцу и наказать его». Он считался с ней, а значит, принимал ее.

   — Так ты расскажешь мне, что тебе уже удалось выяснить?

   — Нет.

   — Нет?

   — Может, позже, но не сейчас. Кое над чем я работаю, но я не готов никому об этом рассказывать.

   Ханна открыла рот.

   — Но ты при этом ждешь, что я расскажу тебе о своем расследовании?

   — Конечно. Ты же любитель, а я — профессионал. Я не умаляю твоих заслуг, Ханна. Но ведь так оно и есть.

   — Но…

   — Мне нужно бежать.

   Майк поставил кружку и быстро обнял ее.

   — Позже увидимся, ладно?

   После ухода Майка Ханна смотрела на болтающуюся взад-вперед дверь, пока та не замерла. Потом она хмуро вернулась к работе. Майк либо не заметил ее вялой реакции на его объятия, либо просто сделал вид, надеясь уладить все позже. Ни то, ни другое не обрадовало бы Ханну. Ее глаза горели негодованием и десять минут спустя, когда Лайза снова просунула голову в дверь кухни.

   — Норман пришел, — объявила она — и тут заметила выражение лица Ханны. — Ого. Вы что, поругались с Майком?

   — Я с ним — да, а он со мной — нет. Я думаю, он даже не подозревает, что я зла на него.

   Лайза хотела было ответить, но передумала и просто пожала плечами.

   — Звать сюда Нормана?

   — Да, спасибо, Лайза. А если Майк вернется, никакого ему больше бесплатного кофе с печеньем. Может и заплатить, как все.

   — А Норману? — спросила Лайза.

   Злость Ханны улетучилась, и она усмехнулась.

   — Ему можешь дать все, что попросит… по крайней мере сейчас.

    

   Апельсиновые вспышки

    

   Не нагревайте духовку заранее — тесто для печенья должно охладиться.

    

   1 1/2 чашки растопленного масла

   2 чашки белого сахара

   1/2 чашки замороженного концентрата апельсинового сока (я использую «Минит Мэйд»)

   2 взбитых яйца (просто взбейте вилкой)

   4 чайные ложки пищевой соды

   1 чайная ложка соли

   1/2 — 1 чайная ложка апельсиновой цедры[7]

   4 чашки муки (можно не просеивать)

   1/3 чашки белого сахара на потом

    

   Растопите масло в большой миске для микроволновой печи. Добавьте сахар и апельсиновый концентрат, затем размешайте. Дайте смеси слегка остыть. Добавьте яйца, пищевую соду, соль и цедру, перемешивая после каждого добавления. Добавьте муку частями и хорошо перемешайте. Накройте миску и поставьте в морозилку на 2 часа (а лучше на ночь).

   Когда все готово, нагрейте духовку до 175 °C, противень в среднем положении.

   Руками скатайте из охлажденного теста шарики размером с грецкий орех. В небольшую миску высыпьте 1/3 чашки сахара и обваляйте в нем шарики. Поместите их на смазанный жиром лист для выпечки, по 12 штук на лист. Расплющите слегка шарики, чтобы не скатились на пол, когда будете ставить их в печь.

   Выпекайте 10–12 минут при 175 °C. Шарики из теста в духовке сами станут плоскими. Дайте печенью остыть 2 минуты на противне, затем переложите на решетку для полного охлаждения.

   Это печенье удобно замораживать. Просто заверните его в фольгу и положите в пакет для заморозки — и даже через 3 месяца оно будет в полном порядке, если, конечно, вы не съедите его раньше.

   Количество: около 10 дюжин тонкого печенья, в зависимости от размера.

    

   (Трейси обожает это печенье и почти убедила Андреа, что будет есть его на завтрак вместо апельсинового сока.)

  
  
   

    Глава 23 

   

   — Ты видишь что-нибудь новое? — спросил Норман, когда Ханна тщательно просмотрела все снимки.

   — Ничего. А ты?

   — Не знаю, важно ли это, но банки в котельной намного меньше, чем остальные банки в подвале.

   — Верно. В котельной баночки из-под майонеза. Миссис Фолкер держала в них свои джемы и варенья.

   — А почему было не взять специальные банки для консервирования?

   — Некоторые так и делают, но такие банки дороже, а джем можно положить в любую стеклянную тару, если запечатать крышку воском.

   — Я этого не знал.

   — Но это так. Когда выходила замуж моя соседка по комнате, я была у нее подружкой невесты. После того, как я купила платье, у меня не осталось денег на подарок. Я нашла десяток фужеров на распродаже и заполнила их домашним виноградным повидлом — таково было мое свадебное подношение.

   — Так похоже на тебя, Ханна.

   — Что ты имеешь в виду?

   — Мило, практично, и… — Норман подернул плечами. — Просто это очень в твоем духе, вот и все. Ты бы стала хорошей женой бедняку.

   — Что ж, спасибо, — улыбнулась Ханна. Звучало это странно, но она была уверена, что это комплимент.

   — Я лучше пойду. У меня пациент с больными деснами через десять минут.

   Улыбка Ханны переросла в смех, и когда Норман, прихватив свой пакет Апельсиновых Вспышек, направился к двери, она все еще смеялась.

    

   Лайза взглянула на последнее фото и покачала головой.

   — К сожалению, я ничего полезного тут не вижу.

   — Мы тоже не увидели.

   Ханна собрала снимки и положила в конверт, в котором их принес Норман.

   — Все же у меня такое чувство, будто я что-то упустила. Но никак не пойму что. Можешь попробовать метод моего отца. Он говорит, что если специально думать о чем-то другом, тогда то, до чего тебе нужно додуматься, само приходит в голову.

   — Я уже готова попробовать что угодно. Займусь-ка я доставкой печенья. Мне всегда лучше думается во время работы.

   — Хорошо, — Лайза полезла в карман фартука и извлекла список. — Можешь на обратном пути зайти в «Красную сову»? Я придумала десерт на завтра, но мне кое-что нужно.

   — Без проблем. А что ты делаешь?

   — Специальные кексы к Четвертому июля. Это будет нечто!

   — Уверена в этом, — Ханна с улыбкой вернулась в кухню, чтобы упаковать заказы. Кексы никогда не казались ей чем-то особенным, но, возможно, Лайза что-то выдумает.

    

   — Спасибо, что решила подвезти меня, Андреа, — сказала Ханна, падая на пассажирское сиденье и откидываясь на спинку. Андреа приехала, когда Ханна уже была готова загружать печенье в грузовик, и предложила отвезти Ханну на своей машине.

   — Это последний заказ. Высадишь меня возле моего грузовика, и я отправлюсь в «Красную сову».

   — Могу остановить возле «Красной совы». Мне кое-что нужно купить на завтра.

   — Уверена?

   — Конечно, — улыбнулась Андреа. — Кроме того, хочу услышать благодарности за то, что сдала Даниэле в аренду второй этаж. Если бы не она, он так бы и стоял пустой.

   Когда Андреа остановила свой «вольво» у магазина, дождь, который весь день нависал над городом, угрожая темными тучами и молниями, превратился в настоящий ливень. Андреа взглянула на крупные капли, ударяющие по лобовому стеклу, и предложила подождать, пока все стихнет.

   — Хорошая мысль, — сказала Ханна, думая, о чем бы поговорить. Тема праздничной платформы была под запретом, но вот убийство — нет.

   — Сейчас покажу тебе фотографии с места преступления.

   — Не надо, — сказала Андреа и поежилась.

   — Почему нет?

   — Потому что я не выношу вида крови. В любом ее проявлении. Я даже Биллу не разрешаю показывать мне такие снимки.

   — На них нет крови. Это всего лишь подвал миссис Фолкер и котельная.

   — Значит, трупа нет?

   Ханна покачала головой.

   — Нет там трупа.

   — Тогда ладно. Но раз там ничего нет, зачем мне их показывать?

   — Просто взгляни и скажи, если увидишь что-нибудь необычное.

   — Что не так на картинке? — спросила Андреа с улыбкой. У них обеих во втором классе была мисс Гладке, которая этой фразой пыталась вовлечь класс в обсуждение.

   — Точно, — Ханна полезла в сумку и достала конверт с фотографиями.

   Андреа некоторое время просматривала снимки. Она тщательно исследовала каждый. А когда подняла глаза, то увидела, что лобовое стекло запотело.

   — А что случилось с водостоками?

   — Где? — спросила Ханна, взглянув на верхнее фото в стопке.

   — На автомобилях. Боже мой, у меня же дорогая модель «вольво», со всеми наворотами. Помнишь, у отца в «крайслере» был небольшой выступ над окнами? Он мог открыть окно, и дождь внутрь не попадал.

   Андреа перескакивала с одного на другое, но Ханна уловила ход ее мыслей. В закрытой машине становилось душно.

   — Так ты заметила что-нибудь на фотографиях?

   — Ничего, кроме тех майонезных баночек.

   Андреа нашла снимок, на котором были полки за печью.

   — Но в этом нет ничего необычного. Многие делают варенье в таких банках. Помнишь, как бабушка Ингрид приносила нам ревеневый джем в майонезных баночках?

   — Конечно. Мне нравился этот джем, но я не о нем, — Андреа показала на фото. — Я подумала, как странно, что эти три баночки посередине верхней полки красные.

   Ханна быстро взглянула.

   — Там просто другой джем.

   — Я знаю, но миссис Фолкер очень любила порядок. На каждой полке — свой вид джема. Похоже, на верхней — персиковый, на средней — голубичный, а на нижней — клубничный.

   — Ну и?

   — Так почему она переставила три банки клубничного наверх, к персиковому? Ведь так? На полке клубничного — пустое место для трех банок, в самом конце.

   Ханна посмотрела еще раз. Андреа была права. Кто-то переставил три банки клубничного джема на верхнюю полку.

   — Андреа, ты гений! Ты нашла то, что я упустила.

   — Отлично, но я не понимаю, чему ты так радуешься. Миссис Фолкер, наверное, съела персиковый джем, а ее компаньонка переместила клубничный наверх, чтобы легче было доставать.

   — Не думаю. Взгляни на клубничную полку снова. Между банками — пыль. А на месте трех недостающих банок все очень чисто.

   Андреа изучила снимок еще раз.

   — Ты права, Ханна. Миссис Фолкер умерла около полугода назад. Если бы ее компаньонка передвинула банки, пустое место уже покрылось бы пылью. Думаешь, их переставил убийца Ронды?

   — Это только предположение.

   Андреа чуть поежилась.

   — Может, скажем Биллу и Майку? Они могли бы снять отпечатки.

   — Не думаю. Майк сказал, что убийца был в перчатках.

   — И правда. Билл об этом говорил. Но зачем убийце вообще двигать банки?

   — Не знаю, но ответ должен быть. И я постараюсь его найти.

   Ханна протерла рукой запотевшее стекло и посмотрела на улицу.

   — Пойдем, Андреа. Дождь закончился, а у нас тут как в сауне. И мне нужно еще сделать покупки для Лайзы.

   В магазине сестры разошлись. Ханна направилась в овощной отдел, поискать компоненты для ежевечернего салата, а Андреа — в отдел полуфабрикатов. Ханна быстро нашла все из списка Лайзы, а когда подошла к кассе, увидела, что сестра уже ждет ее.

   — Что там у тебя? — Андреа посмотрела в тележку Ханны.

   — Если бы я знала, — Ханна была озадачена не меньше. Она выбрала свежие овощи для салата и пачку кошачьего лакомства для Мойше. А вот большие бутылки красного и синего пищевого красителя и коробки с мороженым в стаканчиках — это было для Лайзы. — Лайза готовит особые кексы для пикника.

   — С огурцами, кошачьей едой и мороженым?

   — Нет, огурцы и кошачья еда — это мое.

   — Ой, слава богу! — облегченно сказала Андреа. — Представляешь, не нашла синее желе!

   — А я и не думала, что его делают.

   Ханна толкнула тележку к самой короткой очереди, и Андреа встала за ней.

   — А зачем тебе синее желе?

   — Для городского пикника. Я думала, что сделаю трехслойное желе в честь Дня Независимости. Синее снизу, потом красное, а сверху взбитые сливки. Было бы отлично.

   Ханна, как могла, старалась изобразить сочувствие, но это было нелегко. Вершина кулинарного искусства для ее сестры — это вывалить банку фруктового ассорти в желе и полить сверху взбитыми сливками.

   — Так что ты собираешься принести?

   — Чипсы и соус. У меня есть синие и белые кукурузные чипсы. Смешаю их в большой миске и добавлю сальсу. Это будет красный.

   — Ну и хорошо, — сказала Ханна, мысленно благодаря «Крафт Фудз» за то, что они не выпускают синее желе.

    

   Вернувшись в «Корзину печенья», Ханна заняла место за стойкой. Лайза тем временем ушла в кухню печь. Через полчаса ноздри Ханны защекотал восхитительный запах из кухни. Она сопротивлялась сколько могла, но наконец извинилась перед клиентами, сидящими у стойки, и заглянула в кухню посмотреть, как дела у Лайзы.

   — Пахнет превосходно. Шоколад?

   — Кексы в помадно-сливочной глазури. Рецепт моей мамы. Его обожают и дети, и взрослые.

   — Отлично, — сказала Ханна. И тут сработал таймер, висевший у Лайзы на шее. — Это был намек, что мне пора. Я позабочусь о наших посетителях, а ты — о кексах.

   В следующие полчаса работы было невпроворот. Летом приезжали туристы, и от посетителей отбоя не было. Ханна всегда задавалась вопросом, зачем они едут к озеру, если в результате все время ходят по магазинам в Лейк-Иден, готовят еду в своих съемных домиках, смотрят телевизоры, которые привозят с собой, и вообще занимаются тем же, чем занимались бы у себя дома, в больших городах. Она полагала, что их притягивает уникальная атмосфера маленького городка, те дружелюбие и открытость, с которыми их встречал Лейк-Иден. В крупных городах Миннесоты люди запирают двери на замки и засовы и не разговаривают на улице с незнакомцами. Здесь же все по-другому. Незнакомец — это друг. Если он, конечно, сам не докажет обратное.

   По большому счету, туристы — прекрасные люди. Им безусловно нравилось, как в городке отмечают Четвертое июля. Билеты на пикник и барбекю у озера Иден продавались как горячие пирожки. Мэр Баскомб полагает, что смотреть парад приедут более пятисот гостей из других городов. Они примут участие в мероприятиях на берегу озера, отведают угощения от местных жителей и, конечно же, останутся на фейерверк.

   Бизнес шел замечательно, и старый кассовый аппарат Ханны не знал отдыха. Как обычно, заходили местные — и тут же смешивались с толпой приезжих. Налаживалась дружба, завязывались романы с местными девушками и парнями, и никто не думал о празднике Дня Труда, когда туристический сезон закончится. К тому времени, как клиенты стали расходиться, Ханна успела раз двадцать рассказать, почему город называется Лейк-Иден и почему озеро называется Иден. Она перекладывала часть денег из кассы в банковский мешок, когда колокольчик над входной дверью звякнул и вошел Джед Сойер.

   Он дружески улыбнулся ей.

   — Привет, Ханна.

   — Не здоровайся со мной так, — Ханна посмотрела на него с неприязнью. — Я слышала о твоих вчерашних подвигах.

   — И что же ты слышала?

   — Ты напоил Фредди и позволил ему подцепить девицу в баре. Я-то думала, что ты искренне заботишься о нем, но я ошибалась!

   — Подожди, — Джед примирительно поднял руки. — Я не знаю, с чего ты это взяла, но все было не так.

   — Да что ты?

   — Слушай, Ханна… Мне жаль, что Фредди напился, но все это начиналось совсем не так. Я разрешил ему выпить бутылку пива. А он вдруг как с цепи сорвался.

   — Так ты должен был это знать.

   — Я понимаю. Потом я узнал, что он спиртного никогда раньше в рот не брал, но тогда-то я этого не знал.

   Ханна встала руки в боки. Она не даст ему так легко отделаться.

   — Ты должен был догадаться. Миссис Сойер была абсолютной трезвенницей. Она не терпела алкоголь в своем доме.

   — Ей приходилось, пока был жив отец Фредди. Мы ездили к ним в гости каждое лето, и мой отец с дядей Джимом всегда сидели на причале в обед, рыбачили и между делом осушали упаковочку пива.

   Ханна вздохнула. Все было ясно.

   — Но ты же не видел, чтобы Фредди пил?

   — Нет. Мы тогда были слишком молоды. Но, правда, Ханна… Фредди уже почти тридцать, и я понятия не имел, что он не выдержит бутылки пива. Этого больше никогда не случится. Я обещаю.

   Ханна немного смягчилась, но не отставала.

   — Дело не только в пиве. Тебе не надо было позволять Фредди цеплять шлюх.

   — Она не шлюха. И Фредди не цеплял ее. Ханна, все было вот как. Мы собирались в кино, и моя девушка знала, что Фредди будет со мной. Когда мы приехали к ней домой, у нее там была подруга, чтобы составить компанию.

   — А как же бар? Вы же там были?

   — Да, мы зашли пропустить по стаканчику перед кино. Не забывай, что я был за рулем и смотрел на дорогу. Я не знал, что Фредди там вытворяет, пока помощник шерифа не приказал нам сбавить газ.

   — Так если бы ты видел, то помешал бы Фредди?

   — Еще бы! Я бы остановился и велел ему прекратить. Но я не знал, Ханна. Я никогда не предполагал, что Фредди на такое способен.

   Ханна промолчала. Рассказ Джеда был похож на правду, но ее это не удовлетворило.

   — У нас с Фредди был сегодня утром долгий разговор, — продолжал Джед, — и он понял, что поступил плохо. А с той девушкой я больше встречаться не буду. Раз ее подруга считает, что это очень весело — подстрекать такого милого, простого парня, как Фредди, то я не хочу иметь ничего общего ни с одной из них.

   Ханна успокоилась. Получается, что Джед принял необходимые меры, чтобы Фредди не попадал больше в переделку.

   — Я слышала, что Фредди был очень пьян. Как его голова?

   — У него похмелье величиной с Миннеаполис, и ему очень стыдно за себя. Поэтому я и заехал. Хотел отвезти ему печенья в знак того, что не сержусь на него.

   — Хорошая мысль, — Ханна взяла пакет, положила в него десяток печений и дала Джеду. — Отнеси Фредди и скажи, что это от нас обоих.

   — Спасибо, Ханна. Знаешь, ты очень хороший человек.

   Когда за Джедом закрылась дверь, Ханна снова глубоко вздохнула. Она надеялась, что Фредди усвоил урок, а Джед будет лучше за ним присматривать.

   Народу временно поубавилось, и Ханна решила воспользоваться паузой. Она засыпала сахар в сахарницы и добавила на столы пакетиков с сахарозаменителем. Она не понимала, почему те, кто набрасывается на печенье, кладут в кофе заменитель сахара, — но именно так они и делали. Только Ханна закончила, как из кухни вышла Мишель.

   — Привет, Ханна, — Мишель обхватила себя руками и поежилась. — Кексы Лайзы выглядят фантастически, но мне не велели говорить больше. У тебя в кухне такая холодина, кондиционер работает на полную.

   Ханна уставилась на сестру. На ней были белые шорты, такие узкие, что, наверное, пришлось вытянуться на постели, чтобы их застегнуть. Розовый топ в обтяжку едва прикрывал то, что полагалось, и хотя наряд был ей очень к лицу, в Лейк-Иден девушки так не одевались. Ханна знала, что лучше промолчать, ведь Мишель достаточно взрослая, чтобы самой выбирать одежду, но все же не сдержалась.

   — Может, если бы на тебе было больше одежды, тебе бы не было так холодно на кухне.

   — И ты туда же! — раздраженно вздохнула Мишель. — Ты с каждым днем все больше напоминаешь мне маму!

   — Это не обязательно плохо, — парировала Ханна. — Мама иногда говорит правильные вещи.

   — Назови хоть одну!

   — Ну… она всегда… ммм… — Ханна прервалась и затем рассмеялась. — Ладно, не могу сейчас вспомнить ничего такого, но уверена, что таких вещей полно. Как прошел твой обед с девчонками?

   — Фантастически. Я приготовила твой шпинатный пирог — он был нарасхват. Они все хотели получить рецепт, но я сказала, что сначала спрошу разрешения. Это же не секрет, да?

   — Конечно нет, дай им рецепт, — засмеялась Ханна.

   — Хорошо. Я только что из «Бабушкиного чердака». Мы сегодня собираемся в коттедже. Ты же приедешь?

   — Ну…

   — Ну же, Ханна. Я не так часто приезжаю домой. Так здорово, когда мы собираемся все вместе. У нас будет китайская кухня. Так как ты на диете, мама заказала целую кучу овощей. Лонни заберет еду по дороге к озеру.

   — Ты второй вечер подряд встречаешься с Лонни?

   — Да, — сказала Мишель, и ее щеки порозовели. — Наше свидание оборвалось вчера из-за Фредди и всего этого, а нам еще нужно о многом поговорить.

   Ханна решила промолчать. Если бы Делорес была в своем «романтическом» настроении, то она бы сказала, что у Мишель речь краснеет от смущения.

   — Это несерьезно, поэтому не вздумай переживать. Просто Радж и я такие разные.

   — Да?

   — Он вырос в Нью-Йорке и ничего не знает о жизни в маленьком городке. Вчера вечером по телефону я рассказала ему о пикнике, барбекю, и как каждый принесет свое любимое блюдо…

   — И? — Ханне хотелось узнать, чем все закончилось.

   — Он сказал, что никогда не был на таком пикнике, но ему кажется, что это целая морока. Он спросил, почему нельзя было просто заказать еду и организацию праздника.

   — Культурные различия?

   — И разный уровень дохода, — вздохнула Мишель. — Он сказал, что его мама ногой не ступала в кухню. У них в доме наемный повар.

   — Подумать только, — прокомментировала Ханна, ожидая дальнейшего развития событий.

   — Радж думает, что все мои рассказы о Лейк-Иден забавны. Он, наверное, считает нас деревенщинами.

   Что-то подсказывало Ханне, что Радж скоро уйдет со сцены.

   — Думаю, мы можем показаться такими тому, кто вырос в мегаполисе.

   — Я знаю, но иногда меня бесит его отношение к этому. Он думает, что все знает, а я — не знаю ничего.

   Мишель взглянула на часы.

   — Мне уже пора бежать. Я еду в «Выгодную покупку». Тебе что-нибудь нужно?

   Ханна чуть не сказала «нет», как вдруг вспомнила о подушке.

   — Посмотри, не появились ли там пуховые подушки. Андреа хотела купить мне, но они кончились. Она дала мне купон на скидку.

   — Конечно, — Мишель ждала, пока Ханна принесет купон. — Я хочу купить новый купальник. Предупреждая твой вопрос, скажу, что он будет смежный.

   — Смежный, который без стратегических прорезей? И не досюда? — Ханна показала точку на внешней стороне бедра, почти на уровне талии.

   — Не волнуйся. Он будет настолько скромный, что даже маме понравится. Когда ты планируешь приехать в коттедж?

   Так, какие же у нее остались дела… Тесто на завтра готовить не нужно. Четвертого праздник, а в субботу она не будет открывать кафе, чтобы получилось три выходных подряд.

   — Сразу, как закроемся, я съезжу домой покормить Мойше и затем приеду. В полседьмого-семь я буду там.

   — Ладно. Я привезу тебе подушку, если они будут.

   — Тебе деньги нужны?

   — Мама дала мне свою кредитку. Я воспользуюсь ею, а ты с ней рассчитаешься позже.

   Мишель вышла через парадный вход, и Ханна видела, как притормозила машина и водитель уставился на Мишель. Такой наряд раньше бы назвали «хочу замуж». Ханна знала, что Мишель пока не думает о замужестве, но прогноз погоды по радио обещал вечером похолодание и дождь. Если Мишель останется в этой одежке, то не мужа подцепит, а противную летнюю простуду.

    

   Было уже пять тридцать, «Корзина печенья» закрылась, и Ханна подсчитывала дневную выручку. В зал вошла Лайза.

   — Ханна, я закончила.

   — Уже? — удивилась Ханна. Как Лайза быстро управилась с кексами!

   — Осталось только положить их в холодильник. Пойди взгляни и скажи, что думаешь.

   Ханна отправилась на кухню, чувствуя себя немного виноватой. Работа над их десертом для пикника была завершена, а весь ее вклад — поездка в магазин.

   — О боже! — выдохнула Ханна. Она вошла в кухню и тут же увидела подносы с кексами. На некоторых была ярко-синяя глазурь, на других — ярко-красная, а на остальных — белая. Они лежали на шести огромных прямоугольных подносах. На каждом кексами был выложен узор из красно-белых полос, как на американском флаге. В верхнем левом углу располагались синие кексы, и Лайза даже выдавила маленькие белые звезды на синей глазури.

   Подойдя ближе, Ханна поняла, что кексы обернуты съедобной упаковкой. Лайза использовала вафельные стаканчики вместо бумаги.

   — Ну, как они тебе?

   Ханна повернулась к помощнице. Та стояла в дверях и улыбалась.

   — Они превосходны!

   — Я не была уверена, подойдут ли стаканчики, но подумала, а почему бы и нет.

   — И была права, — сказала Ханна. Она подошла и обняла ее. — Они отлично подходят к Четвертому июля, и все матери города будут тебе благодарны.

   — Почему?

   — Потому что им не нужно будет отдирать бумажки с кексов и вытирать липкие пальцы после десерта.

   Лайза с секунду стояла в изумлении, а затем хихикнула.

   — Ты права. Для детей — это то, что надо, но я даже не думала об этом, когда их делала.

   — Так ты не поэтому пекла их в вафельных стаканах?

   Лайза покачала головой.

   — Я сделала так, потому что не нашла достаточно формочек.

  
  
   

    Глава 24 

   

   — Ты уверена, что не нужно проводить тебя домой? — спросил озабоченно Норман, открывая перед ней стеклянную дверь коттеджа. — Погода мерзкая.

   — Все будет нормально, — сказала Ханна, взглянув на зигзаг молнии в небе. Ураган пришел из-за озера во время ужина. Когда Делорес открыла пакет печений с предсказанием, Ханна объявила, что ей пора.

   — Подожди-ка, я тоже иду, — Майк вскочил с места и подошел к ним. — Ты не сможешь обогнать бурю, Ханна. Она настигнет тебя до того, как ты доберешься домой.

   Ханна вышла за порог в сопровождении обоих мужчин. Воздух был таким сырым, словно кто-то поставил на плиту гигантский чайник и пар увлажнил всю округу.

   — Может быть, но я сто раз ездила в бурю.

   — Но сегодня, похоже, будет серьезная, — прокомментировал Майк, пока они шли к грузовику Ханны. — Как твои стеклоочистители?

   — В порядке. Я недавно поменяла щетки.

   — А покрышки?

   — Почти новые. Майк, не будь таким мнительным.

   Ханна улыбнулась ему в знак благодарности за его заботу, хотя она и считала, что он перебарщивает.

   — Если польет как из ведра, я съеду на обочину и подожду, пока дорога станет безопасней.

   — Когда приедешь домой, позвонишь сюда? — попросил Норман, открывая перед Ханной дверь грузовика. — Тогда мы будем знать, что ты доехала нормально.

   Ханна уселась за руль и опустила стекло.

   — Я позвоню сразу, как войду в дом. Дайте мне хотя бы час. Добираться, похоже, придется долго.

   — Все же я думаю, что должен ехать за тобой, — сказал Майк, начиная хмуриться.

   — Спасибо, но не нужно.

   Ханна завела мотор и махнула рукой, отъезжая. Она посмотрела в зеркало заднего вида и ухмыльнулась. Рука Нормана застыла в прощальном взмахе, зато Майк надулся как мышь на крупу. Он очень не любил, когда все шло не по его плану, а в его планы входило проводить ее домой. Ей льстило, что он так беспокоился, но роль беспомощной женщины ее не устраивала.

   Высокие прибрежные сосны закрывали небо. Только выехав на шоссе, Ханна поняла, насколько стемнело. Первое, что она заметила, это зловещее сочетание цветов над головой. Небо было темно-серого цвета, перечеркнутое грязно-желтыми полосами. Грозовые темно-лиловые облака вздымались над горизонтом и напоминали ведьмин котел, в котором пенилось и булькало зловещее варево. Подбор цветов был такой же уродливый, как на картине, висевшей в «Бабушкином чердаке». Она называлась «Беда». Ханна не рада была, что вспомнила о ней.

   Ветер усилился, когда она проезжала мимо «По-быстрому». Она заметила, что Рон и Шон задраили шлюзы: витрины изнутри были закрыты большими листами картона. Раньше они никогда этого не делали. Ханна включила радио, чтобы послушать, нет ли предупреждения о надвигающемся торнадо.

   Сначала из приемника раздавался треск, а затем пробился слабый, то и дело исчезающий голос диктора. Ханна только и смогла уловить слова «буря» и «век», как вдруг резкий порыв ветра ударил в бок грузовика и вынудил ее опасно свернуть. Как только она выровняла машину и заехала обратно на свою полосу, еще один порыв чуть не сбросил ее в кювет. Ханна всерьез задумалась, не лучше ли остановиться и переждать, пока утихнет ветер, но сделать это она не успела. Третий яростный порыв ветра оторвал ветвь огромного дуба, растущего прямо у дороги. Ветвь неслась прямо на грузовик.

   Ханна изо всех сил пыталась вырулить, но от деревянной ракеты спастись не удалось. Оглушительный удар в лобовое стекло потряс машину, и ветка отлетела, увлекая за собой радиоантенну. Ханна надавила на тормоз и вывернула грузовик на обочину, останавливаясь и поднимая клубы пыли и брызги гравия. Когда ее перестало трясти и она вышла из машины оценить ситуацию, начался дождь. Машина вроде бы не очень пострадала, по крайней мере царапины всегда можно будет закрасить. Но вот антенну вырвало с мясом, на ее месте висели провода, и в капоте зияла дыра.

   — По крайней мере, не придется слушать штормовые предупреждения, — пробормотала Ханна, подбирая провода и засовывая их назад в отверстие. Антенны нигде не было видно, но она была уверена, что Тед Кёстер подберет ей другую на складе. Лобовое стекло не повреждено, и мотор все еще работает, а это самое важное. Можно преодолеть оставшуюся часть дороги к дому.

   Только после того, как Ханна села за руль, она поняла, что блузка и джинсы насквозь промокли. Хуже не было, чем ехать в бурю до нитки вымокшим. Так и простудиться недолго, а Ханна ненавидела простужаться летом. Она отбросила подушку, купленную Мишель, и вытащила полотенце из стопки, приготовленной для обслуживания заказа. Вытерев волосы, лицо и руки, она почувствовала себя увереннее. Не так уж все и плохо. Бревно не разбило стекло, а от сырости она не растает — не сахарная. Ханна собралась было выехать обратно на дорогу, когда увидела, что дворник со стороны пассажирского места не работает, а тот, что на стороне водителя, еле-еле дергается.

   Но делать нечего, нужно ехать. Сидеть дальше на обочине — это ни к чему не приведет, а ей очень не хотелось, чтобы Норман и Майк нашли ее в такой беспомощной ситуации. Ханна выехала на трассу, радуясь, что дождь утих. Единственный дворник работал со сбоями. С каждым порывом ветра он останавливался. Ханна понемногу двигалась вперед в сгущающейся темноте, надеясь, что никто не врежется в нее сзади на скорости.

   Она успела проехать лишь четверть мили, когда дождь усилился. Капельки превратились в крупные капли, а затем в сплошные потоки воды. Стеклоочиститель заедал, схватившись со стихией в неравной борьбе. Когда стало ясно, что стихия побеждает, Ханна опять съехала на обочину и в отчаянии ударила по рулю.

   — Славненько! — простонала Ханна, принимая неизбежное. Если она хочет попасть домой, остается только один способ. Она открыла окно, высунула голову и медленно поехала по краю дороги, прислушиваясь к шуму встречного движения и вглядываясь в дождевую пелену, чтобы не пропустить свой поворот.

   Дело продвигалось медленно. Она поминутно останавливалась, чтобы вытереть лицо и волосы. Из всех мыслимых вариантов проведения вечера этот был наименее приятным. Если бы она знала, то согласилась бы, чтобы Норман и Майк вдвоем сопровождали ее до дома!

   Когда Ханна доехала до поворота, она была мокрой как мышь. Волосы висели спутанными прядями, а щеки горели от жалящих капель дождя. Она взглянула на часы и издала стон. Прошел почти час с тех пор, как она покинула коттедж у озера. Ей представилось, как Майк и Норман ждут ее у ее квартиры, и она понимала, что лучше позвонить им и сказать, что с ней все хорошо.

   Первым на пути был дом, в котором жила Ронда. Она въехала в гараж, припарковала грузовик на месте для гостей и пошла прямиком к квартире Беатрис и Теда Кёстеров, владельцев здания. От них она сможет позвонить.

   — Ханна! — ошеломленно воскликнула Беатрис, открывшая дверь на стук. — Твой грузовик сломался?

   — Да и нет. Он все еще работает, но дворники накрылись. Мне пришлось ехать с высунутой головой, поэтому я вся вымокла.

   — Ну не стой там, входи и обсушись, — Беатрис распахнула дверь. — Я принесу большое полотенце.

   Ханна благодарно улыбнулась и, оставив хлюпающие сандалии в коридоре, зашла в сухую квартиру Беатрис.

   — Можно от вас позвонить? Мама ждет моего звонка, и я хочу ей сказать, что все в порядке. Я нигде постараюсь не накапать.

   — Не переживай насчет этого, — Беатрис жестом показала на настенный телефон в кухне. — Я все равно сегодня вечером собиралась мыть пол. Тед любит, когда в доме чисто. Ведь у него на работе повсюду грязь и масло. Зато он хорошо зарабатывает. Особенно после того, как открыл пункт автозапчастей. Не стесняйся, Ханна. Я принесу полотенце и чашку кофе. Ты, похоже, продрогла до костей.

   Ханна взяла полотенце, принесенное Беатрис, и постаралась вытереться насухо. Затем она позвонила в коттедж. Трубку взяла Мишель.

   — Привет, Ханна. Я так рада, что ты дома. Майк и Норман уже начали беспокоиться. Подожди секунду, я им скажу.

   Ханна собралась сказать, что она не дома, но Мишель уже ушла от телефона. До нее донеслись приглушенные слова младшей сестры о том, что Ханна уже дома и все хорошо.

   — Я им сообщила, — вернулся голос Мишель в трубке. — Здесь такая крутая буря была! Ты попала под дождь?

   — О, да, — ответила Ханна. И это мягко сказано, подумала она. Дождь все еще барабанил по окнам квартиры Беатрис.

   — Майк и Норман сказали, что перезвонят тебе. В мамину машину ударила молния, и ребята идут осмотреть ее.

   Ханна быстро соображала. Если Майк или Норман перезвонят ей домой, они услышат автоответчик.

   — Скажи, пусть звонят минут через сорок пять. Я продрогла и приму горячий душ.

   — Хорошо, Ханна, скажу. Я очень рада, что ты в порядке. Мы все волновались.

   — Вот, Ханна, — Беатрис принесла чашку кофе сразу же, как Ханна положила трубку.

   — Спасибо, Беатрис, — Ханна отпила глоток горячего напитка и с благодарностью вздохнула. — Это как раз то, что нужно.

   — Тебе еще нужна сухая одежда. Я бы дала тебе что-то из своей, но не знаю, подойдет ли размер.

   — Конечно нет, — засмеялась Ханна. Беатрис была миниатюрной, примерно как Мишель.

   — Не знаю даже… — Беатрис склонила голову набок и смерила Ханну взглядом. — Ты очень похудела. Одна из моих юбок могла бы подойти, но ты ведь настолько выше.

   — Не волнуйся об этом, Беатрис. Я вытерлась полотенцем, теперь обсохну в момент.

   Но Беатрис засомневалась.

   — Тебе нельзя ехать дальше в сырой одежде. Ты простудишься до смерти. Может, одежда Ронды подойдет? Ее вещи все еще в шкафу, а размер у нее был примерно как у тебя.

   — Ты не сдала ее квартиру? — удивилась Ханна. Беатрис и Тед управляли отлично домом, и на квартиры в нем всегда была очередь желающих.

   — Я пока не могу ее сдавать. Ронда заплатила мне по июль. Я могу взять аванс сейчас, но никто не может въехать до августа.

   — Но ведь квартира простаивает.

   — Я знаю, но таков закон. По крайней мере, будет нетрудно привести там все в порядок. Мы положили новый ковер и перекрасили стены в июне, а Ронда доделала ремонт. Квартира просто замечательная. Обидно, что родственники не хотят забрать ее вещи.

   — Не хотят? — поразилась Ханна. — И что ты с ними будешь делать?

   — Они сказали продать ее машину и выслать им деньги в Колорадо, а с остальным мы вольны делать что угодно. Я собираюсь сдать квартиру вместе с мебелью и предоставить жильцам право первого выбора любых вещей. Вот я и говорю, что тебе стоит пойти и найти что-то для себя из одежды… если ты, конечно, не против надеть ее вещи.

   — А почему мне быть против?

   — Потому что она мертва. Знаешь, многие люди чувствительны к такому.

   — Меня это не волнует, — заверила ее Ханна. Она надеялась осмотреть квартиру Ронды, и эта возможность казалась подарком свыше.

   — Только вот я не смогу подняться вместе с тобой туда. У Теда встреча, и он сказал, что позвонит сразу, как только выедет домой, узнать, не нужно ли мне чего-нибудь. А мне как раз нужно. Я хочу, чтобы он купил стирального порошка.

   Даже лучше. Ханна пыталась не выдать радостное волнение.

   — Ничего, Беатрис. Я сама сбегаю в квартиру Ронды.

   — Ты уверена? В смысле, она же умерла и вообще?

   — Да, уверена, — сказала Ханна, принимая от Беатрис ключ. — И потом, она же не там умерла. Я что-нибудь найду, переоденусь и спущусь сюда с ключом.

   — Не торопись. Посмотри там внимательно, вдруг тебе что пригодится. Я ведь все раздаю.

    

   Ханна сделала глубокий вдох, открыла дверь и зашла в квартиру. Ронда никогда не приглашала ее к себе, и было немного странно входить сюда сейчас. Это было как вторжение, но Ханна напомнила себе, что у нее есть весомая причина рыться в чужих вещах — ведь она расследует убийство.

   Ханна нащупала у двери выключатель и зажгла свет. Квартира была прелестна, словно картинка из журнала. Диванные подушки идеально подобраны по цвету. На кофейном столике ваза с шелковыми цветами в тон. На кухне было безупречно чисто, но это и неудивительно, ведь Ронда собиралась пуск.

   Решив взяться за первостепенную задачу, Ханна прошла прямо к гардеробу. Она схватила первое, что попалось под руку: черные брюки на резинке и светло-синий пуловер. Она ведь пришла сюда не копаться в одежде Ронды, если только это не имеет отношения к делу, поэтому сгодятся любые сухие вещи.

   Ханна свалила свою одежду в кучу на пол и переоделась. Хотя брюки коротковаты, но не такие тесные, как она ожидала, а свитер вообще болтается. Наверное, Беатрис права, что Ханна очень похудела. Она посмотрела в шкафу, но там не было ничего необычного. А сколько там у Ронды было нарядов, ее не интересовало. Затем она быстро перерыла ящики комода, один за другим, сверху донизу. Она нашла для себя пару носков, но ничего, что могло относиться к убийству, там не было.

   Ханна нашла под раковиной пластиковые пакеты и засунула в один из них мокрую одежду. Она осмотрела буфет и кухонные ящики, но узнала только, что у Ронды был набор серебряных ножей для рыбы и что она, по-видимому, обожала макароны с сыром в пачках.

   Дальше была гостиная. Ханна прошла прямиком к столику у окна. Средний ящик был заполнен какими-то квитанциями, и она присела на стул просмотреть их.

   Ее внимание привлек чек из агентства «Брауэрвиль Трэвел». Мало того, что Ронда проделала долгий путь в Брауэрвиль за авиабилетом, она еще и соврала Ханне о месте и времени его покупки. Когда в «Корзине печенья» подписывали документы на дом, Ронда сказала, что звонила в авиакомпанию предыдущим вечером и забронировала билет. Она также сказала, что благодаря Норману у нее достаточно денег, чтобы провести отпуск в Риме. Но квитанция из «Брауэрвиль Трэвел» была выдана на две недели раньше, чем Норман предложил купить у Ронды дом!

   Этот обман не имел очевидного смысла, но Ханне некогда было сейчас об этом думать. Она сунула чек в сумку и прошлась по остальным ящикам. В последнем ящике она обнаружила еще одну странную вещь. Это было письмо, адресованное тетке Ронды.

   — Странно, — пробормотала Ханна, уставившись на письмо.

   Это был единственный предмет, принадлежавший миссис Фолкер, который она нашла в квартире. Наверное, оно имеет какую-то ценность, раз Ронда сохранила только его. Ханна сунула его в сумку и встала. Осталось обыскать одну комнату, и все.

   Через четыре минуты Ханна вышла из ванной. Она хмурилась. Обыск аптечки и ящиков в ванной был пустой тратой времени. Ничего, кроме косметики, она не нашла, а время истекало. Ханна схватила свои вещи, погасила свет и побежала вниз по ступенькам, чтобы вернуть ключ Беатрис. Если не поспешить, то дома ее будет ждать все Управление шерифа округа Уиннетка, помимо друзей и родственников.

  
  
   

    Глава 25 

   

   На следующее утро Ханна проснулась с улыбкой. У Мойше теперь была собственная пуховая подушка, а ее шея была в полном порядке впервые за последние месяцы. Хотя сегодня и был праздник, оделась она довольно быстро и через час уже ехала в «Корзину печенья». Погода выдалась замечательная. В ярко-синем небе лениво плыли пушистые белые облака. На дождь не было и намека. После вчерашнего ливня трава сверкала изумрудами, и воздух наполнился запахом свежести, тем самым, который люди тщетно пытаются воспроизвести с помощью ароматических свечей и освежителей.

   Проезжая по городу, Ханна обратила внимание, что в честь Дня Независимости развесили праздничные флаги, плакаты, ленты. Даже высокую сосну, которую обычно наряжали на Рождество в городском парке, украсили красным, белым и синим серпантином.

   В семь сорок пять Ханна остановилась на парковке. Она открыла заднюю дверь и вошла, навстречу ей вырвался приятный аромат. Лайза поставила кофе. А где же ее машина?

   — С праздником тебя, Ханна! — Лайза вышла из зала кафе до того, как Ханна начала ее искать.

   — Тебя также. А где твоя машина?

   — Я оставила ее в Центре для пожилых. А сюда меня подвез Херб. Налей себе кофе и присаживайся в зале. Я сделаю тебе низкокалорийный завтрак.

   Аромат свежесваренного кофе был так соблазнителен, что Ханна с радостью послушалась. Она наполнила кружку, отнесла за любимый столик и уселась лицом к зеркальному окну. Улица сверкала на солнце. Мэр Баскомб организовал уборку прошлым вечером, чтобы перед парадом каждый дюйм сиял чистотой. Улица была перекрыта, движения не было, смотреть было не на что. Для зрителей был слишком ранний час, и единственное оживление в картину вносила птичья семейка на высокой сосне через дорогу.

   Ханна несколько минут пила кофе, но ей никогда не удавалось долго сидеть спокойно. Сейчас как раз можно заняться чеком и письмом, найденными в столе у Ронды.

   Взглянув на часы, она решила начать с чека. Сейчас рано, и бесплатная телефонная линия авиакомпании вряд ли занята. Она достала из сумки письмо и чек и отнесла чек за прилавок, откуда собралась звонить. В таком разговоре нужна изобретательность, но она кое-чему научилась у Андреа. Нужно сказать, что она звонит от имени Ронды, которая не успела на свой рейс из-за неожиданной смерти родственника. И отчасти это будет правдой. Затем придется приврать, сказав, что Ронда хочет перебронировать билет на тех же условиях. Если повезет, то сотрудник авиакомпании расскажет о билете Ронды, когда будет резервировать его заново.

   Спустя десять минут Ханна наконец положила трубку и сделала большой глоток кофе. Полученная информация, мягко говоря, шокировала. В рассказе Ронды не было ни слова правды. Она забронировала билет в один конец, а не в оба. И собиралась в Цюрих, а не в Рим.

   Ханна смотрела в окно на тихую улицу. Неудивительно, что Ронда отправилась аж в «Брауэрвиль Трэвел»! Она не хотела, чтобы в городе знали, что она уезжает навсегда, а тем более, куда именно.

   Ханна размышляла под слабый звон посуды в кухне. Через пару секунд она уловила чудесный аромат, и у нее потекли слюнки. Она не знала, что Лайза готовит, но пахло очень вкусно.

   — Наша праздничная платформа превосходна, — сказала Лайза, открыв дверь и просунув голову в кафе. — Если в жюри не слепцы, то мы возьмем главный приз.

   — А я и не знала, что будут призы.

   — Я тоже. Дженис Кокс сказала, что городской совет вчера вечером так решил. За первое место вручают сто долларов, за второе — пятьдесят и за третье — двадцать пять. Подожди-ка. Мне нужно кое-что перевернуть.

   Дверь закрылась, и Ханна осталась сидеть с открытым ртом. Если они выиграют, что им делать с деньгами? Когда Лайза снова появилась, Ханна уже приняла решение.

   — Если победим, то, наверное, нужно будет разделить деньги между «Детским уголком» и Центром для пожилых. Они же все сделали.

   — Отлично, — одобрительно улыбнулась Лайза. — Я как раз об этом и думала. Мне нужно еще кое-что тебе сказать. Андреа говорит, что всплыли новые краденые банкноты. Общая сумма — чуть больше четырехсот долларов, но кто-то определенно тратит их в нашем округе. Извини-ка, я думаю, что эти уже испеклись.

   Лайза снова пропала, и Ханна откинулась на спинку стула. Она так и не поняла, имеют ли эти деньги что-нибудь общее с убийством Ронды, но эту возможность нельзя сбрасывать со счетов.

   — Кушать подано, — позвала Лайза, входя с двумя тарелками в руках. Она накрыла на стол и села напротив Ханны.

   Ханна взглянула на блюдо.

   — Это, кажется, блины с ломтиками персика?

   — Верно, — Лайза передала ей упаковку с заменителем сахара. — Насыпь чуть-чуть сверху. Будет вкуснее.

   Ханна разорвала пакетик и высыпала содержимое на стопку блинов. Затем отрезала кусочек и попробовала.

   — Восхитительно! Когда ты сказала «низкокалорийный завтрак», я подумала, что это будет творог.

   — Так это он и есть.

   Ханна недоумевала.

   — Так в них есть творог?

   — Да. Моя тетя Китти всегда их делала, если кто-то из нас сидел на диете.

   — Очень вкусно, — Ханна наколола еще кусочек и, улыбаясь, разжевала и проглотила. — Спасибо, Лайза. Это такое разнообразие после холодных салатов и творога! Ты уверена, что они диетические?

   — Уверена, но можно есть и без диеты. Тетя Китти готовила их со сметаной и джемом. Это называлось «Блинки бедняка». Я дам тебе рецепт, если захочешь.

   — Обязательно дай, — сказала Ханна, откусывая еще кусок.

   Несколько минут они ели в тишине. И когда расправились с последним блином, Лайза показала на письмо на столе и спросила:

   — А это что?

   — Это письмо к миссис Фолкер, я нашла его в квартире Ронды.

   — Майк и Билл позволили тебе обыскать квартиру Ронды? — удивилась Лайза.

   — Нет, Беатрис Кёстер. Она сказала, чтобы я пересмотрела вещи Ронды, не нужно ли мне вдруг что. Родственники из Колорадо ничего не хотят.

   — Вот это тебе повезло, — улыбнулась Лайза. — Что-то еще нашла интересное?

   Ханна рассказала о чеке из «Брауэрвиль Трэвел» и билете в Цюрих в один конец.

   — Вот почему Ронда не расстроилась, когда Джон уволил ее. Она все равно не собиралась возвращаться.

   — О чем же письмо?

   — Я еще не читала.

   — Лучше прочитай. Может, там что-то важное.

   — Я знаю. Просто как-то неудобно читать чью-то личную переписку.

   — Тогда выброси его.

   — Не могу, не узнав, что в нем!

   — Так прочитай, — Лайзу это забавляло. — Ты делаешь из мухи слона, Ханна, а это на тебя не похоже. Если там что-то личное, никому не расскажешь. Ну а если что-нибудь важное, передашь письмо куда следует.

   — Ты, конечно, права.

   Ханна решительно вытащила письмо из конверта, пока не передумала. Она развернула единственный вырванный из блокнота листок и начала читать. Пробежав глазами строчки, она горестно вскрикнула.

   — Что там? — обеспокоенно склонилась Лайза.

   — Это так грустно, — ответила Ханна. В горле у нее стоял ком.

    

   Творожные блины тети Китти

   (Блинки бедняка)

    

   2 чашки творога

   4 яйца

   1/2 чайной ложки соли

   1/2 чашки муки

    

   Смешайте творог, яйца, соль и муку в небольшой миске. Оставьте смесь в холодильнике на час (можно и на всю ночь).

   Нагрейте сковороду с антипригарным покрытием до 175 °C. Вы можете использовать и обычную сковороду, если сбрызнете ее антипригарным спреем. (Если капля воды шипит и «танцует» по поверхности — сковорода нагрелась.)

   Налейте ложкой жидкое тесто на сковороду и жарьте, пока на блине не начнут лопаться пузырьки. (Приподняв лопаткой блин, вы можете проверить, готов ли он снизу.) Когда нижняя часть подрумянится, переверните блин и жарьте, пока обе стороны не станут одного цвета.

   Положите готовые блины на тарелку, посыпьте подсластителем и добавьте ломтики фруктов по вкусу.

   Замесите тесто, как указано выше, и пожарьте блины. Когда они будут готовы, смажьте каждый блин сливочным маслом и посыпьте сахаром. Сверху положите джем, щедро полейте сметаной и ешьте с удовольствием.

    

   Количество: 8 блинов среднего размера.

  
  
   

    Глава 26 

   

   Ханна прочистила горло и начала читать письмо вслух:

   — «Жаль, что не могу быть сейчас с тобой в Лейк-Иден. Мне сказали, что я долго не протяну, и мой сосед найдет кого-то, кто вынесет письмо и пошлет тебе».

   — Письмо от умирающего? — прошептала Лайза, когда Ханна подняла голову.

   — Верно. Почему ты решила, что оно от мужчины?

   — Похоже, что он в больнице, а мужчин и женщин обычно не кладут в одну палату.

   — Хороший довод, — сказала Ханна и вернулась к чтению: «Спасибо, что была добра ко мне, когда я был ребенком. Ты одна играла со мной. Помнишь игру, когда ты прятала записки, а я искал их по всему дому? Ты всегда начинала с корзины печенья, а затем отсылала меня к дедушкиным часам или Библии. Ты учила меня читать с помощью этих записок. Я никогда бы так не научился в школе. И ты всегда делала так, чтобы я в конце обязательно нашел приз».

   — Я знаю эту игру, — сказала Лайза. — Продолжай, Ханна.

   — «Я только хотел сказать, что люблю тебя. Если ты получишь это письмо, значит, меня уже нет в живых. Продолжай готовить свой персиковый джем. Это мой самый любимый. И, пожалуйста, помолись за меня».

   — Это так грустно, — сказала Лайза, стараясь скрыть слезы. — От кого письмо?

   — От кого-то по прозвищу Спиди. Я не знаю, кто это, а те, кто могли знать, уже мертвы.

   — Откуда пришло письмо?

   Ханна пожала плечами.

   — Не знаю. Частично виден год, тысяча девятьсот восемьдесят какой-то. Остальной штамп смазан.

   — Что ж, по крайней мере у Спиди были хорошие воспоминания о времени, проведенном в Лейк-Иден. Он столько написал об игре в «Охоту за сокровищами».

   — Она так называется?

   — Мы ее так называли. Мама играла в нее со мной каждый год в мой день рождения. Она прятала подсказки по всему дому и говорила, где искать первую. Я ее находила, читала, и в ней сообщалось, где находится следующая. Обычно было не меньше десяти записок с подсказками, а в последней было написано, где лежит мой подарок.

   Ханна на секунду почувствовала зависть. Делорес никогда не играла с ней в такую игру. Но это уже в прошлом.

   — Спасибо за пояснения, Лайза. Веселая, должно быть, игра.

   — Да уж. Хочешь, чтобы я выставила на продажу остаток вчерашнего печенья? Народ наверняка есть захочет.

   — Хорошая мысль.

   Ханна убрала письмо в сумку и слегка поежилась. Только что она прочла последние слова умирающего, адресованные женщине, которая уже умерла и похоронена много месяцев назад. Больше того, письмо найдено в квартире жертвы убийства. Кое-что точно могло бы поднять ей настроение. Обычно в таких случаях она ела шоколад. Это было лучшее лекарство от депрессии. Но раз уж диета исключала шоколад, у Ханны оставалось только одно средство.

   — Подожди, я тебе помогу, — сказала она, поднялась из-за стола и направилась в кухню работать.

    

   К тому моменту, как вся семья была в сборе, настроение у Ханны поднялось. Они ели печенье, пили кофе и болтали, поджидая остальных.

   — Нет только Майка и Билла, — сказала Ханна, повернувшись к Андреа. — Где же они?

   — А они не приедут. Они помогают с платформой для «Корзины печенья». Майк будет тащить ее на буксире своим джипом, а Билл займется механикой.

   — Механикой?

   Андреа пожалела о своих словах.

   — Я не должна была ничего говорить. Я не хочу, чтобы ты узнала что-либо о платформе раньше времени.

   — А я и не знаю. Да ты и не сказала ничего.

   — Ты поймешь, что я имела в виду, когда ее увидишь. Мне это пришло в голову, когда я вспомнила о механических платформах для Парада Роз. Это замечательная идея.

   — Уверена в этом, — сказала Ханна, но улыбнулась с трудом. Если платформа «Корзины печенья» похожа на те, что бывают на Параде Роз, то Андреа взвалила на плечи дошкольников и пенсионеров непосильную задачу. Затея была обречена на провал, но уже было поздно что-то менять, и поэтому она скажет, что в полном восторге, что бы ни случилось. Все-таки сестра занималась проектом.

   Андреа сжала ее руку.

   — Ханна, не волнуйся так. Все будет отлично, вот увидишь. Она практически работала, когда я отправлялась к тебе.

   — Прекрасно. Я знаю, что она будет чудесной.

   Ханна отодвинула стул.

   — Там собирается толпа. Нам лучше занять места на тротуаре, пока они еще есть.

   — Нет проблем, — сказал Норман, беря ее за руку. — Пойдемте все. Идите за мной, и я покажу вам ваши места.

   Ханна удивилась, когда Норман повел ее через толпу. Обычно они смотрели парад стоя. Она увидела у обочины ряд складных стульев. На табличках сзади были напечатаны их имена. Ханна почувствовала себя почетным гостем, садясь на стул с собственным именем.

   — Отличная мысль, Норман, — улыбнулась ему Ханна.

   — Спасибо, — сказал Норман, бросая взгляд на часы. — Осталось пять минут, поэтому я лучше приготовлю фотоаппарат.

   Лайза начала раздавать всем одноразовые фотоаппараты и объяснять, как ими пользоваться. Но только вся суета улеглась, из-за угла показался старинный кабриолет с мэром Баскомбом и его женой на борту. На мэре было соломенное канотье с красными, белыми и синими лентами на полях, а на супруге — белое платье с красно-синими полосами. Парад начался. Сейчас должна выехать платформа «Корзины печенья».

   Ханна зааплодировала, когда дети из класса Трейси маршем вышли из-за угла. На них были щиты, по форме и цвету напоминающие печенье, и каждый держал в руках белую плетеную корзину, устланную красно-синими бумажными салфетками. Ханна смотрела, как они рассыпались в толпе и раздавали патриотическое печенье, которое Ханна пекла, а Лайза украшала.

   — Они просто милашки, — сказала Ханна, снимая, как Берти Страуб берет печенье у одноклассника Трейси. — Во что бы то ни стало, Норман, сфотографируй Трейси.

   — Само собой. Андреа уже меня проинструктировала. Я должен буду запечатлеть ее на вершине.

   — Какой вершине?

   — Увидишь.

   Аплодисменты усилились, и Ханна перевела взгляд на двух учащихся Джордан Хай, вышедших из-за угла с плакатом «ОБЛАДАТЕЛЬ ПЕРВОГО ПРИЗА».

   — Я же говорила, что мы победим! — закричала Лайза, подбегая к Ханне с объятиями. Затем она обняла Андреа, и все трое радостно засмеялись.

   Когда из-за угла показался джип Майка, аплодисменты стали еще громче. Машина была обтянута красной, белой и синей материей. Майк выглядел потрясающе красивым в рубашке с узором в виде американского флага. У Ханны на миг перехватило дыхание и учащенно забилось сердце. Самый красивый мужчина в Лейк-Иден назначает ей свидания. Это как получить на Рождество все подарки, которые просишь. Она с неохотой оторвала взгляд от Майка и взглянула на платформу «Корзины печенья».

   Ее рот открылся сам собой. Это было произведение искусства — гигантская красно-бело-синяя корзина печенья. Ханна смотрела во все глаза, и тут крышка откинулась, и из корзины выскочила Трейси с улыбкой шириной с озеро Иден.

   — Ах! — выдохнула Ханна, с благоговением глядя на племянницу. Трейси была в костюме Статуи Свободы, с факелом и в короне — ну просто ангелочек. Она царственно приветствовала толпу, но когда заметила Ханну, не удержалась.

   — Привет, тетя Ханна! — закричала Трейси. — Тебе нравится?

   — Я в восторге! — крикнула в ответ Ханна, и после этого Трейси начала плавно опускаться в глубину огромной корзины и в последний момент закрыла за собой крышку.

   — Тебе точно понравилось? — спросила Андреа слегка обеспокоенно.

   — Это совершенно изумительно, сногсшибательно и фантастично, — заверила ее Ханна. — А Трейси просто очаровательна. Я видела Майка за рулем, а где же Билл?

   — Не догадалась? Билл на дне корзины, поднимает и опускает Трейси с помощью противовесов.

   — Ах да. Механика, — улыбнулась Ханна сестре. — Теперь я поняла.

   — Я знала, что он справится со всеми трудностями. Трейси стоит в ящике, который Билл прикрепил к противовесам. Мы собирались сделать гидравлику, но она слишком шумная.

   Друг за другом проезжали платформы. Ханне казалось, что ни одна из них не сравнится с их «Корзиной». Она вместе со всеми зааплодировала участникам парада в инвалидных колясках, спицы которых были обернуты гофрированной бумагой красного, белого и синего цветов. Даже ходунки были украшены серпантином и звездами. А впереди пенсионеров шел Джек Герман в костюме Дяди Сэма.

   — Правда, папа отлично смотрится? — спросила Лайза. Она выбегала вперед, чтобы сделать снимки.

   — Шикарно, — подтвердила Ханна. — Вот мой фотоаппарат. Я отщелкала всю пленку. В самом конце фото миссис Роббинс. Она строит твоему отцу глазки, пока он поднял оброненный ею платок.

   — А что, еще принято ронять платки? — заинтересовалась Лайза.

   — Не знаю, но миссис Роббинс роняет. Ей никак не меньше восьмидесяти пяти, так что она, возможно, немного отстала от времени.

   Вышли бойскауты, за ними девочки-скауты Бонни Сурмы, а следом — духовой оркестр Джордан Хай. Ханна переборола желание закрыть уши, когда они остановились прямо напротив и заиграли. Их музыка стала чуть менее ужасной, чем раньше, а энтузиазм с лихвой компенсировал пропущенные ноты и сбивчивый ритм. Какая радость и счастье, что руководитель оркестра убрал пикколо облигато! Ханна облегченно вздохнула. Делорес, не отличавшая диеза от скрипичного ключа, отбивала дробь рукой на плече Ханны, когда они закончили играть и проходили маршем.

   — Ну не прекрасны ли они?

   Ханна замешкалась, стараясь ответить честно.

   — Ну да, по сравнению с прошлым годом.

   Проехали еще несколько платформ, но они и в подметки не годились творению Андреа. Ханна аплодировала ветеранам, по такому случаю они достали из сундуков свои униформы и выглядели ослепительно. Она также похлопала актерам Лейк-Иден, одетым в" костюмы, в которых они позже будут изображать подписание Декларации Независимости. Так и не увидев лимонной машины Бриджет Мерфи, Ханна подумала, что Сирил решил не позориться и починил ее.

   — Вот и все, — с этими словами Норман сложил свой стул. — Отнесу их обратно в похоронное бюро, а потом проявлю пленку.

   — Эти стулья из похоронного бюро? — спросила Ханна со смешанным чувством.

   — Я одолжил их вчера вечером. Шеф заведения сказал брать, сколько нужно. Профессиональная солидарность, сама понимаешь.

   — Профессиональная?

   — Он не устает надеяться, что я подкину ему клиентов.

   — В смысле, если один из твоих пациентов умрет?

   Норман пожал плечами, но в его глазах мелькнул озорной огонек.

   — Слышала, что люди поговаривают о корневых каналах? Они убийцы.

   Ханна рассмеялась, помогая ему загружать складные стулья в багажник, и когда он уехал, все еще улыбалась. Ей всегда было хорошо с Норманом. Потом она попрощалась с небольшой группой людей на тротуаре, зашла в «Корзину печенья» помочь Лайзе загрузить кексы в машину и направилась на концерт городского оркестра, чтобы затем поехать к озеру, месту игр и развлечений.

    

   Ханна, улыбаясь, подъехала к площадке у озера, отведенной под парковку. Концерт в парке был потрясающий. Городской оркестр Лейк-Иден состоял из музыкантов, живущих по соседству. В нем мог играть каждый, кто хотел взять в руки трубу или любой другой духовой инструмент и репетировать еженедельно в местном клубе. Они отыграли полный репертуар маршей Сузы[8] и закончили нестареющей мелодией «Боже, благослови Америку».

   К озеру съехался весь город, и Ханна ездила вдоль парковки, безуспешно пытаясь найти место для машины. Наконец она включила полный привод и припарковалась на самом краю площадки, у обочины дороги.

   Через несколько часов, прослушав две скучные политические речи, посетив спектакль и посмотрев игры и соревнования, она побрела к месту пикника узнать, не нужна ли помощь Эдне Фергюсон, руководившей праздничным ужином.

   — Привет, Эдна, — сказала Ханна, стараясь не смотреть на волосы пожилой женщины. Ее вьющиеся пряди претерпели сильные изменения со дня, когда Ханна с ней последний раз виделась. Седые кудряшки стали синими.

   — Я знаю. Видок у меня еще тот, — сказала Эдна, скользнув по прическе рукой. — Берти уговорила меня покрасить волосы, но она не сказала, что это смоется лишь через несколько недель.

   — Выглядит очень… красочно.

   — Тактично с твоей стороны, Ханна, — усмехнулась Эдна. — Пара красно-белых бантиков — и я готова к празднованию.

   — Я пришла спросить, не нужно ли…

   — Конечно нужно, — прервала Эдна. — Ты же знаешь, если нужно работать, так никто не покажется. В чем дело? Оба приятеля тебя покинули?

   Ханна засмеялась. Не стоило обижаться на Эдну, всем известна ее прямота.

   — Не совсем. Майк вернулся в участок, а Норман дома, проявляет пленку с парада. Так что я в вашем распоряжении, Эдна.

   — Очень хорошо! От тебя куда больше проку, чем от некоторых. Наверняка твоя сестра снова принесет желе. Эти молодые девушки не умеют готовить. Не то что мы с тобой.

   Ханна хотела сказать колкость, но удержалась. Эдне было не меньше шестидесяти, значит, у них как минимум тридцать лет разницы! Она прожила в Лейк-Иден всю жизнь. Тут Ханна вспомнила, что Эдна выросла на ферме, рядом с домом Фолкер.

   — Эдна, вы же были знакомы с миссис Фолкер?

   — Конечно. Она делала лучший в округе персиковый джем. Все очень ей сочувствовали, когда она попала в катастрофу и стала инвалидом. Нет больше персикового джема.

   Ханна кивнула, спрашивая себя, будут ли люди после ее смерти оплакивать не ее саму, а ее печенье.

   — А вы не помните парня по прозвищу Спиди, который приходил к миссис Фолкер?

   — Спиди? — Эдна начала качать головой. — Нет, не думаю… Да, конечно! Он был ее дальним родственником и все лето там проводил. Этот парень был заядлым рыбаком. Он старался быстрее управиться с делами по дому, чтобы сбежать на рыбалку. Вот почему она называла его Спиди — скоростной. Зачастую ей приходилось переделывать за него работу, даже коров доить по второму разу. Но нам она говорила, что дома ему трудно живется и она хочет, чтобы он хоть у нее отдохнул.

   — А вы помните, как его звали?

   Эдна вздохнула.

   — Боюсь, что нет. Вроде бы я тогда знала, но это было так давно.

   — Если вспомните, скажете мне?

   — Конечно. Так что, она принесет?

   Ханна заморгала. Эдна, очевидно, перешла на другую тему.

   — Что принесет?

   — Свое желе. Я об Андреа.

   — А-а! — Ханна переключилась. — На этот раз нет. Она принесет чипсы и соус для закуски.

   — О, хвала небесам! На одно желе меньше. Ты не могла бы положить льда в эти контейнеры? Тогда можно будет охладить угощение. Ты ведь не принесла десерт со взбитыми сливками?

   — За кого вы меня принимаете? — усмехнулась Ханна.

   — Я так и подумала, что нет. А Мардж Бисман принесет. Попомни мои слова. И она положит сливки на десерт дома вместо того, чтобы принести с собой баллончик, как указано в инструкции. А потом будет жаловаться, что сливки опали!
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   — Ум-м! — одобрительно произнесла Ханна, пробуя мясо. Над барбекю потрудился Норман. — Вкусно.

   — Спасибо, Ханна. — Норман, сидевший от нее справа за столом, был рад похвале.

   — Да, действительно, — поддержал Майк, сидевший слева от Ханны. — Мне приходилось делать барбекю, но у меня получалось не так вкусно.

   — Все дело в соусе. Такие куски нужно мариновать всю ночь. Тогда мясо хорошо пропитывается. Чеснока не очень много?

   — В самый раз, — сказал Майк, отрезая еще кусок. — Меньше — недостаточно, а больше — было бы чересчур. Если можно, то я хотел бы взять у тебя рецепт.

   — Считай, что он твой. По нему можно и цыпленка готовить. Нужно только вдвое больше горчицы и в два раза меньше тертого лука.

   Ханна переводила взгляд с одного мужчины на другого и старалась не засмеяться. Они беседовали как две домохозяйки, сравнивая рецепты, и хотя сели рядом с ней, были вполне довольны беседой друг с другом и как бы не замечали Ханну. Она решила не мешать им обсуждать преимущество угля над газом и какой вид дров лучше, а смотрела вокруг на толпы людей, коллективно уплетавших угощение.

   Солнце садилось, и Ханна думала пойти к грузовику и взять средство от комаров. Это напомнило ей, что Нормана комары не кусают, и она повернулась к Майку.

   — Тебя комары кусают?

   — Комары? — обалдело спросил Майк, как будто его оторвали от самой захватывающей беседы в жизни. — Конечно. Они всех кусают.

   — А Нормана — нет.

   — Правда? — Майк перегнулся через Ханну и уставился на Нормана. — В чем же секрет?

   Эх, опять она инициировала сугубо мужской разговор. Ханна вздохнула и снова стала глазеть на народ. В стороне от толпы прислонился к дереву Фредди Сойер в джинсах и синем пуловере с Американским Орлом. Ханна была рада видеть его здесь. Фредди как-то сказал ей, что Четвертое июля его любимый праздник и он любит смотреть фейерверк. Неподалеку Джед разговаривал с какими-то людьми, Ханна их не знала. Он хорошо выглядел. На нем была белая рубашка из хлопка с закатанными рукавами и джинсовая жилетка, расшитая звездами и полосами. Одежда казалась дорогой, и Ханна подумала, что он, наверное, потратил на нее всю получку.

   Молодая женщина из группы его собеседников заигрывала с Джедом, и он улыбнулся ей, когда она дотронулась до его руки. Хотя он был увлечен девушкой, Ханна с удовольствием отметила, что Джед стоит вполоборота так, чтобы не упускать из виду Фредди. Джед ответственно относился к заботе о своем брате и держал его в поле зрения.

   Послышались радостные возгласы детей, и Ханна повернула голову в другую сторону. Команда добровольных пожарных приехала на пожарной машине. За баграми и лестницей следовал один из фургонов, которые давал напрокат Сирил Мерфи, темно-зеленый со светло-зелеными трилистниками на боках. Каждый ребенок, помнивший предыдущие фейерверки, знал, что в фургоне была пиротехника для вечернего шоу.

   Ханна взглянула на столы с едой. Там было всего несколько человек, доедавших десерт. Настало время убирать. Она встала, и оба ее друга замолчали и повернулись к ней.

   — Пойду помогу Эдне убирать.

   — Конечно, — сказал Майк.

   — Ладно, — эхом вторил Норман. — Тебе помочь?

   — Нет, не нужно. — Она удалилась быстро, но не настолько, чтобы не услышать начало нового мужского разговора, на этот раз об автомобилях и разных наворотах в последних моделях.

   Когда Ханна закончила с уборкой и взяла в грузовике средство от комаров и плед, она увидела группу шлюпок, плывущих от причала. Лодки были загружены пиротехникой и сильно просели в воде. Они перевозили фейерверки на плоты, откуда их будут запускать. Большинство жителей трех ближайших округов считали фейерверки в Лейк-Иден лучшими. Городской совет каждый год тратил на них целое состояние. Зрелище казалось вдвойне великолепным, потому что фейерверк отражался в озере. Она нашла Майка и Нормана на берегу озера, отсюда открывался отличный вид. Они помогли ей расстелить плед, и вскоре вся ее большая семья собралась вокруг.

   Стемнело. Ханна различила тусклые огни: по одному на каждом плоту и несколько — на лодках. Она была уверена, что Джо Дитц в этот раз снова там. Офицер артиллерии в отставке, семидесятилетний Джо всегда руководил фейерверком. Она заметила Джеда, идущего в толпе с одеялом под мышкой. Он надел кожаную куртку поверх рубашки и жилетки, и Ханна пожалела, что не взяла свою. В городе она не нужна, но у озера всегда дует бриз, и когда гаснут последние лучи солнца, становится прохладно. На секунду Ханна заволновалась, что не видно Фредди, но она вспомнила о друзьях Джеда, вроде бы атмосфера в компании царила дружеская. Наверное, Фредди и эти люди сидят на песке, стерегут место, пока Джед пошел за одеялом.

   Солнце спряталось за горизонтом, и тут же спустилась ночь. Ханна скрестила ноги «по-индейски», так говорила ее учительница в первом классе. Теперь, наверное, выражение было политически некорректным.

   Раньше, чем Ханна ожидала, загрохотал фейерверк. Это был первый одиночный залп, но такой громкий, что она зажала уши. Она подпрыгнула и засмеялась от радости. Фейерверки в Лейк-Иден всегда начинались одинаково, но она каждый раз вздрагивала от неожиданности.

   За первым быстро последовали новые удары. Затем со свистом взлетела ракета и взорвалась над головой, рассыпаясь дождем розовых искр и полос, отражающихся в воде. Ханна закричала что-то вместе с толпой, и в этот момент Норман коснулся ее руки. Минуту спустя, когда зеленый цветок распустился в воздухе, Майк взял ее за другую руку.

   Ханна сидела чуть дыша. Что предписывал делать этикет в такой ситуации? Следует ли сказать Майку, что она не может держать его за руку, так как уже держит Нормана? Или отвергнуть обе руки? Ханна думала об этом во время очередного залпа фейерверка и приняла решение. Мисс Воспитанность наверняка бы так не поступила, но так как ни один из них не знал, что соперник взял ее за руку, лучше всего расслабиться и получить удовольствие.

   Толпа дружно выдохнула и произнесла долгое «о-о-о-о-о», когда над головой взорвались две звезды, красная и синяя. Джо Дитц чередовал мелкие элементы салюта с крупными, чтобы растянуть шоу. Вечер для фейерверка выдался чудесный. Легкий ветерок развеивал дым, поэтому каждая новая вспышка искрилась на фоне ночного неба так же четко, как и предыдущая.

   Прошло только пять минут действа, как вдруг затрещала полицейская рация Майка, и он приложил ее к уху. Секунду послушал, ответил «уже еду» и повернулся к Ханне.

   — Мне сообщили, что на трассе авария. Столкнулись шесть машин и автобус.

   Поднялся Майк, а через секунду Лонни. Билл тоже вскочил на ноги.

   — Что, всех вызывают? — спросила Ханна.

   — Всех. Очень тяжелый случай, — Майк повернулся к Норману: — Ты дока Найта не видел? Диспетчер сказал, что не может дозвониться к нему на пейджер.

   — Пару минут назад он разговаривал с Эдной, — сказал Норман.

   — Можешь найти его и сказать, чтобы ехал прямо в больницу? Службы округа распределяют пострадавших, и к нему привезут несколько человек.

   — Я найду его, а сам поеду на место происшествия. Если у кого-то лицевые раны, я могу помочь. Где это случилось?

   — В двух милях к югу от поворота на озеро. Спасибо, Норман.

   Майк махнул Биллу и Лонни.

   — У меня здесь служебная машина. Можете ехать со мной.

   В считаные секунды оба ухажера Ханны оставили ее сидеть на своем пледе одну. Мишель тоже оказалась одна, когда уехал Лонни, и Андреа — то же самое.

   — Выйдешь замуж за полицейского и будешь много ночей коротать в одиночестве, — сказала Андреа, бросив взгляд на Мишель. — Тебе это может не нравиться, но приходится мириться.

   Ханне не понравилось начало разговора. Она считала, что Лонни больше подходит Мишель, чем тот парень из Нью-Йорка, который не понимает жизни в маленьком городе и считает описания родных мест Мишель «забавными». Она едва не вмешалась, чтобы сменить тему, когда сзади Делорес похлопала ее по руке.

   — У тебя в грузовике есть лишний свитер? Что-то становится прохладно.

   Ханна колебалась. Если предложить маме старый потрепанный свитер с капюшоном, который валяется в грузовике, это приведет к долгой лекции о необходимости пересмотреть гардероб и выкинуть все, что уже якобы нельзя носить.

   — Нет, но я сбегаю в коттедж и принесу тебе свитер.

   — Но тогда ты пропустишь фейерверк.

   — Нет, если буду идти вдоль берега. Оттуда все видно. А идти всего ничего.

   — Ну если ты правда можешь… Нет! Я передумала! Не ходи, Ханна!

   — Почему?

   В голосе матери послышалась паника.

   — Ну… потому что…

   Делорес наклонилась и прошептала:

   — Может быть, где-то здесь ходит убийца.

   — Не волнуйся, мама. На берегу полно людей. Он не станет нападать при свидетелях.

   — Но если они смотрят в небо, они не будут свидетелями. И фейерверк с его грохотом и взрывами отличное прикрытие для выстрела.

   — Такое бывает только в кино, — смеясь, сказала Ханна. У мамы добрые намерения, но логики в словах нет. — И потом, выстрела не может быть, убийца не пользуется пистолетом. Ронду ведь зарезали.

   — Ты права, я забыла, — глубоко вздохнула Делорес, — думаешь, я принимаю все слишком близко к сердцу?

   — Да, мама.

   — Ну… наверное, ты права. Но лучше оставайся здесь. А то я все время буду беспокоиться.

   — Я пойду с Ханной, — предложила Мишель. — На нас двоих уж точно не нападут. Так тебе будет спокойнее, мама?

   — Намного, — сказала Делорес с большим облегчением. — И когда придете в дом, поставьте-ка кофе. Хорошо бы после фейерверка выпить чашечку. А еще достаньте из морозилки кофейный торт и поставьте в микроволновку минут на десять, чтобы разморозился. И мусор захватите на обратном пути. Я забыла вынести перед уходом.

   — Конечно, мама, — сказала Ханна, хватая Мишель за руку и быстро отходя, пока мама не придумала им новых заданий.
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   — Ну, все, — сказала Ханна, держа в руках свитер, за которым их отправила мама. Она включила кофейник. — Ты готова?

   — Готова, — Мишель вышла из своей комнаты в толстовке и джинсах.

   Ханна открыла парадную дверь, и они вышли.

   — Я закрою. У тебя ключ есть?

   — Да, есть. — Мишель присвистнула — в небе разлетелся многоцветный дождь. — Это было обалденно. Это последний раз?

   Ханна глянула на часы, и в этот момент еще один огненный цветок расцвел в небе.

   — Еще нет. Сказали, что в этом году шоу будет сорок минут. Так что у нас еще минут двадцать.

   Сестры спустились по ступенькам на берег при свете вспышек фейерверка. Вдруг с неба посыпался огромный белый дождь, и Мишель открыла рот от удивления.

   — Ханна, что это?

   — Где?

   — Что-то большое белое торчит из-под причала. Днем его там не было.

   — Не знаю, но сейчас посмотрю, — Ханна подошла поближе и стала ждать, когда фейерверк снова осветит все вокруг. Затем она резко спросила:

   — В коттедже есть фонарик?

   — Да, мама держит его на кухне.

   — Пойди принеси.

   Мишель повернулась и пошла к дому.

   — Ладно, но что же там такое?

   — Принеси фонарь, хорошо?

   Судьба была милостива. Когда Мишель ушла, раздался новый залп. Ханна потрогала предмет и вздрогнула, когда поняла, что это чья-то нога. Делорес была не так уж не права, когда предупреждала, чтобы Ханна не ходила сюда одна. Ханна посмотрела на ногу с минуту и глубоко вздохнула. Надо было действовать. И ей придется сделать это самой, потому что больше некому.

   Ханна приложила все силы, чтобы вытащить зловеще неподвижный объект из водяного плена под причалом на берег. Когда Мишель вернулась с фонарем, Ханна перевернула тело.

   — Свети сюда, Мишель.

   Мишель включила фонарь, и сестры несколько секунд смотрели на застывшую фигуру, луч фонаря выхватил из темноты кровавую рану на голове Фредди Сойера.

   — Он мертв? — спросила Мишель дрожащим голосом.

   — Узнать можно только одним способом, — Ханна стала на колени и пощупала пульс. — Еще жив, но состояние плохое. Беги в дом и вызови «скорую» побыстрее.

   — Но Лонни сказал, что все машины на месте аварии на шоссе.

   — Верно, — Ханна потрясла головой, чтобы лучше соображать. Неподвижное лицо Фредди и ужасная рана на его голове потрясли ее. — Ладно. Я сама отвезу его в больницу. Не хотела тебя просить, но не могла бы ты побыть тут с ним, пока я сбегаю за грузовиком?

   — Я останусь, — сказала Мишель.

   Младшая сестра говорила спокойно, и это придало Ханне уверенности.

   — Хорошо, я постараюсь как можно быстрее вернуться. Не пытайся двигать его. Если он начнет метаться, поговори с ним и постарайся успокоить. Нельзя, чтобы рана на голове снова открылась и начала кровоточить.

   Ханна метнулась к грузовику и короткой дорогой пригнала его на берег. Она сдала назад, поближе, открыла задние двери и увидела Мишель, держащую руку Фредди.

   — Пульс?

   — Еще есть. — Мишель поднялась, и Ханна заметила следы от слез на ее щеках. — Как мы его погрузим?

   — Боком. Я подхвачу его голову и плечи, а ты бери за ноги. Если будет тяжело, дашь знать, и мы опустим его назад.

   — Я смогу, — сказала Мишель и опустилась на колени у ног Фредди.

   Ханна начала поднимать его за плечи и тут ощутила характерный запах.

   — Мишель, ты ничего не чувствуешь?

   — Пахнет спиртным. Думаешь, Фредди напился, ударился головой, упал под наш причал и потерял сознание?

   — Не знаю, но возможно. Я поднимаю, если ты готова.

   Было нелегко, но вдвоем они смогли затащить Фредди в кузов грузовика. Ханна положила ему под голову поношенный старый свитер с капюшоном, который мама посоветовала бы выбросить, и закрыла задние двери.

   — Я отвезу его в больницу. Позвони и скажи им, что я еду. Скажи, что это Фредди Сойер и он тяжело ранен в голову. Пусть встречают у входа с носилками.

   — Хорошо. А ты не хочешь, чтобы я поехала с тобой?

   — Насколько я знаю, у тебя нет медподготовки, или я не права?

   — Права.

   — Ну, тогда здесь от тебя будет больше пользы. Позвони в больницу и расскажи о случившемся Андреа и маме. Пусть все ищут Джеда Сойера и скажут ему, что я везу Фредди в больницу. Я перезвоню в коттедж, как только будут новости.

   — Поняла, — сказала Мишель. — Удачи, Ханна.

   Ханна прыгнула за руль и опустила стекло.

   — Мишель, на тебя можно положиться в трудную минуту.

   — Спасибо, — Мишель слабо улыбнулась. — Думаю, я унаследовала это от тебя.

    

   Когда Ханна свернула к Центру неотложной помощи Лейк-Иден, ее нервы были на пределе. Она проехала всего десять миль, но они были ужасны. Фредди кричал и бормотал в кузове, и то, что она смогла разобрать, разбивало ей сердце. Фредди был расстроен, потому что Джед сердился на него. Джед его ненавидел и думал, что Фредди тупой. Если бы Фредди достал тот подарок и отдал Джеду, Джед мог бы простить его и не уходить. И они могли бы снова подружиться, и все бы было хорошо.

   Ханна пыталась разговаривать с Фредди, чтобы ободрить его, но она не думала, что он ее слышит. Он снова стал бормотать о том, что нужно отдать Джеду подарок.

   За пять миль до больницы он перестал бредить. Один или два раза он застонал, а затем стал пугающе спокойным. Сперва Ханна хотела, чтобы он прекратил бормотание и утих, но оказалось, что тишина еще хуже. Ханна давила на газ и молилась, чтобы это была только потеря сознания, а не смерть.

   Когда Ханна подъехала к дверям отделения «скорой помощи», ее трясло как осиновый лист. Она моргала фарами и сигналила, чтобы сообщить, что она приехала, а затем заглушила двигатель, откинулась на сиденье и наблюдала, как бригада медиков грузит Фредди на носилки.

   Ханна посидела несколько минут, пытаясь восстановить дыхание. Когда перестали трястись ноги и она смогла двигаться, она зашла внутрь и подошла к администратору.

   — Я только что привезла Фредди Сойера, — сказала она строгой пожилой медсестре за столом. — Он… жив?

   — Да. Доктор Найт сейчас с ним.

   — Он сказал что-нибудь о его состоянии?

   — На гране критического. Сейчас пациента пытаются стабилизировать. Доктор просил передать, что вы выполнили свою миссию и вам нужно ехать домой и отдыхать.

   — Нет, — Ханна покачала головой. — Я так далеко везла Фредди, и сейчас я не уеду.

   Медсестра улыбнулась, и ее взгляд стал мягче.

   — Доктор знал, что вы так скажете, поэтому, когда он сможет, он выйдет с вами поговорить. Может, придется долго ждать. Он очень занят.

   — Жертвы аварии на шоссе?

   — Да, сюда вызвали всех сотрудников и резерв. Я на пенсии, но я приехала дежурить в приемной. Большая комната ожидания забита, но доктор сказал, чтобы вы подождали в малой комнате в конце коридора. У двери есть автоматы с едой и напитками, если захотите перекусить.

   Вооружившись банкой диетической колы, Ханна оглядела помещение. Твердые пластиковые стулья не вызывали желания присесть, поэтому она позвонила Делорес из автомата в коридоре и сказала, что Фредди в больнице и им занимается док Найт.

   — Мы нашли Джеда, — сказала Делорес. — Бедный мальчик просто вне себя от расстройства, он говорит, что Фредди был с ним целый день, а потом они потерялись в толпе, когда начался фейерверк, и он нигде не мог найти Фредди.

   — Он сюда приедет? — спросила Ханна.

   — Он уже едет. Говорит, что ты герой, что спасла Фредди жизнь, но, конечно, он хотел сказать — героиня.

   Не успела Делорес договорить, как в комнату влетел Джед.

   — Мама, Джед уже здесь. Я должна идти. Перезвоню тебе, когда узнаю больше о состоянии Фредди.

   — Минутку. Эдна сказала передать тебе, что это было дерево.

   Ханна хотела спросить, что это значит, но тут увидела лицо Джеда.

   — Мама, мне нужно идти. Джед в ужасе.

   Ханна положила трубку и поспешила к Джеду.

   — Все нормально, Джед. Док Найт сейчас с Фредди.

   — Как он?

   — Я точно не знаю. Пойдем, присядем в комнате ожидания. Док Найт обещал прийти и поговорить, когда закончит с Фредди.

   Джед прошел за Ханной в комнату и сел напротив нее. Он был явно не в себе.

   — Я старался следить за Фредди, но на секунду отвернулся с кем-то поговорить. Когда снова посмотрел, его нигде не было.

   — Джед, никто тебя не винит. Такое случается.

   — Да, но мне нужно было быть более внимательным. Иногда я забываю, что он умственно отсталый, понимаешь? Он в основном ведет себя как нормальный.

   Ханна не могла найти слов, чтобы успокоить его.

   — Твоя сестра сказала, что у Фредди ужасная рана. Как это случилось?

   — Я не знаю.

   — А Фредди не сказал?

   — Нет, он был в полубессознательном состоянии, когда мы его обнаружили, и не отвечал ни на какие вопросы. По дороге в больницу он только и бормотал о том, как ты на него разозлился.

   Джед вздохнул.

   — Я вовсе не сердился на него. Я просто был немного раздражен, понимаешь? Он все время спрашивал, нельзя ли ему тоже позапускать фейерверки, но я сказал, что нельзя. После десятого вопроса я был сыт по горло. Но нужно было быть терпеливее с ним.

   — Иногда это трудно.

   — Знаю. Я ему объяснял, что фейерверки опасны и он может обжечься. Я без конца повторял ему это, в разных формах, но он все равно не понимал.

   Ханна решила, что пора брать быка за рога.

   — Не хотела тебя спрашивать, но когда мы грузили Фредди в машину, от него пахло алкоголем. Он сегодня пил?

   — Нет! И я не пил, потому что знаю, как плохо это влияет на Фредди.

   — Рада это слышать, но от Фредди точно несло спиртным. Моя сестра тоже это заметила.

   Джед на секунду умолк и затем вздохнул.

   — Я знаю, что когда мы были вдвоем, он не пил, но, может, кто-нибудь дал ему пиво или что-нибудь еще, когда мы разделились. Думаешь, он мог напиться и разбить обо что-то голову?

   — Это, конечно, возможно. Мы узнаем больше, когда с нами поговорит док Найт.

   Начались минуты тревожного ожидания. Время от времени то Ханна, то Джед начинали ходить от стены к стене по кафельному полу. На пластиковых стульях невозможно было усидеть. Они были такими жесткими, что тело Ханны стало болеть в неожиданных местах.

   После десяти минут ожидания и хождения, хождения и ожидания на пороге появился док Найт.

   — А-а, Ханна! У меня есть вакансия парамедика. Не хочешь попробовать?

   — Нет. Но спасибо. Это Джед, двоюродный брат Фредди.

   — Мы знакомы, — сказал док, глядя на Джеда. — Фредди стабилен, но это очень серьезно.

   Джед сглотнул так громко, что Ханна услышала.

   — Но с ним же все будет в порядке, да?

   — Еще рано говорить, но его раны вроде бы не представляют угрозу жизни. Хотя последствия останутся надолго. Фредди получил обширную травму головы, и я не могу оценить степень внутричерепных повреждений, пока не будут готовы результаты анализов.

   — Похоже ли, что он упал и ударился головой? — спросил Джед.

   Док Найт покачал головой.

   — Нет, если только это не было падение с высокого строения вниз головой. Я предполагаю, что его очень сильно ударили твердым предметом, монтировкой например.

   — Фредди не рассказал, что случилось?

   — Нет, сынок. Он был без сознания, когда Ханна его привезла. Какое-то время он не сможет говорить.

   — Бедный Фредди! — сказал Джед горестно. — Можно его увидеть?

   — Идем со мной.

   Ханна пошла за ними, хотя это Джед просил увидеть Фредди. Ей не запрещали идти, поэтому она убедила себя, что все в порядке. Ханна знала, что сможет уснуть спокойно, если увидит Фредди и он будет выглядеть лучше, чем когда они грузили его в грузовик.

   Док Найт провел их в палату Фредди, и Ханна почувствовала наворачивающиеся слезы. Фредди, который был всегда таким жизнерадостным и веселым, неподвижно лежал на больничной койке. Это зрелище ошеломляло. Ханна обратила внимание, что когда на лице Фредди нет мальчишеской улыбки, когда не слышно его возбужденного голоса, его вечных, порой наивных вопросов, он выглядит гораздо старше. Как раз на свой истинный возраст.

   От Фредди тянулись трубки и провода к мониторам и каким-то устройствам. Ханна почти обрадовалась, что он без сознания. Если бы он пришел в себя, она бы заставила себя казаться веселой и радостной ради него, а это было бы нелегко.

   Подойдя поближе, она заметила что-то похожее на аппарат искусственного дыхания и повернулась к доку.

   — Он что, не может сам дышать?

   — Сейчас не может. После того, как ты привезла Фредди, его горло начало опухать, и дыхательные пути перекрылись. Я дал ему антибиотики, чтобы опухоль спала, но для этого нужно время.

   Джед выглядел очень обеспокоенно.

   — Вы имеете в виду, что Фредди может умереть без этой штуки?

   — Да, но ему он нужен временно. К завтрашнему утру антибиотики улучшат состояние. И мы сможем отключить его от аппарата.

   — Мне лучше остаться здесь на ночь, — сказал Джед, садясь на стул у кровати. — Если Фредди проснется ночью, он испугается и может попытаться выдернуть эту трубку.

   Док покачал головой.

   — Мы дали Фредди снотворное, и он не проснется. Сейчас ты ему не нужен. Тебе нужно ехать домой, поспать и вернуться утром. Я позвоню, если его состояние изменится.

   — Вы уверены? Я мог бы поспать на этом стуле и не доставил бы хлопот.

   — Я уверен, что не доставил бы, но у Фредди пока все нормально, и он проспит всю ночь. Ты нужен нам отдохнувшим завтра, когда он проснется. Вот тогда нам понадобится твоя помощь, чтобы подбодрить его.

   Джед явно был расстроен, что нельзя остаться, но согласно кивнул.

   — Как скажете. Вы доктор.

   — Если ко мне больше нет вопросов, мне нужно вернуться в отделение. У меня там пострадавшие в автокатастрофе.

   — Конечно, — сказал Джед. — Спасибо за все.

   После ухода дока Ханна махнула в сторону двери.

   — Пошли, Джед. Выйдем в вестибюль и позвоним моей маме. Все ждут новостей о Фредди.

   В коридоре было тихо, когда они шли к выходу. Большинство пациентов спали, и только две медсестры дежурили на пункте между двумя крыльями здания.

   — На всех больных только две медсестры? — обеспокоенно спросил Джед.

   — Расслабься, Джед. Док Найт отлично руководит больницей. Здесь о Фредди позаботятся.

   В вестибюле Ханна позвонила в коттедж и рассказала Делорес и Мишель о состоянии Фредди. Затем трубку взял Джед и еще раз поблагодарил их за то, что разыскали его в толпе.

   — Тебе нужно ехать домой, Джед, — сказала Ханна, повесив трубку. — Ты плохо выглядишь.

   — Да, я устал, но не думаю, что смогу уснуть. Я слишком волнуюсь за Фредди. У тебя найдется время выпить чашку кофе в кафетерии?

   — Конечно, — сказала Ханна, хотя меньше всего ей хотелось сейчас пить больничный кофе. Джеду, видимо, нужно поговорить.

   В больничном кафетерии было пусто, и Ханна заняла столик у окна, пока Джед пошел к автоматам за кофе. Как она и думала, кофе был мерзкий. Она делала маленькие глотки, надеясь, что Джед не заметит, что она почти не пьет.

   — Я думал над словами дока и уверен, что Фредди попал в драку, — Джед отпил из чашки, будто не замечая, насколько кофе отвратительный. — Если поймаю того, кто это с ним сделал, то…

   — Нет, не нужно, — прервала Ханна, коснувшись его руки. — Поверь, я знаю, что ты чувствуешь. Я не склонна к насилию, но тоже бы с радостью отдубасила того, кто избил Фредди. Мы должны помнить, что насилие — это не выход.

   — Но я должен что-то делать! Видеть его в таком состоянии… это просто ужасно!

   — Знаю, но об этом позаботятся власти. Как только Фредди поправится, док Найт вызовет полицию, чтобы снять показания. Если кто-то напал на Фредди, то их поймают и накажут.

   Джед глубоко вздохнул.

   — Думаю, ты права. Только я чувствую себя таким беспомощным, понимаешь?

   — Понимаю. Я тоже думаю, что же сделать для Фредди, но в голову приходит лишь одно.

   — Что?

   — Фредди бормотал о подарке, который он тебе приготовил, и что если он тебе его вручит, то ты перестанешь на него сердиться.

   — Типичный Фредди, — снова вздохнул Джед. — У него и денег-то немного, но он всегда хочет мне что-нибудь купить.

   — Ну, это он не покупал. Он сказал, что ты что-то потерял, а он нашел в мусоре на прошлой неделе. Говорил, что нужно почистить подарок и подарить тебе.

   — А ты знаешь, что это?

   — Понятия не имею, — подернула плечами Ханна. — Фредди принес это в обувной коробке, но она перевязана бечевкой, и я не заглядывала внутрь. Я храню ее для Фредди в «Корзине печенья». Захвачу ее перед тем, как отправиться завтра утром в больницу. Мы можем оставить коробку в его палате, а когда Фредди очнется, он сможет вручить тебе свой подарок.

   Джед повеселел.

   — Фредди всегда дарит мне мелочи, которые находит. Наверное, это старые туфли, которые я выбросил.

   — Но тебе же будет приятно получить их обратно?

   — На все сто, — ухмыльнулся Джед. — Фредди славный парень, и я ни за что не испорчу ему сюрприз.

  
  
   

    Глава 29 

   

   Включив свет в кухне «Корзины печенья», Ханна взглянула на настенные часы. Было десять минут одиннадцатого, поздновато для замешивания теста. Завтра выходной, в воскресенье тоже, поэтому печь печенье для посетителей не нужно, но она обещала передать немного для церковной распродажи и хотела отнести Фредди Хрустиков с Патокой. Нужно замесить тесто, поставить на ночь в холодильник и прийти утром пораньше, чтобы испечь печенье и разделить его между преподобным Кнудсоном и Фредди.

   Собирая ингредиенты, она думала о Фредди и о том, кто мог его ударить. Возможно, что это был убийца Ронды, особенно если Фредди видел или слышал что-то, что могло навести полицию на след преступника. Ханна легко признала, что эта теория притянута за уши, но ей не верилось, что виновен кто-то из местных жителей. К Фредди в городе относились хорошо, и все знали, что он ограниченный. Наверное, на него набросился кто-то приезжий. На фейерверк съехалось много людей со стороны, и преступление мог совершить заезжий гость. В любом случае, стоя здесь за стойкой, она ничего не выяснит.

   Ханна пошла за нержавеющей миской и по дороге вытащила фотографии с места преступления, сделанные через окна подвала, и разложила их на столе. Замешивая тесто, она думала об убийстве Ронды. Растапливая масло в микроволновке, она взглянула на снимки, но ничего нового не увидела. Необычным оставалось то, что клубничный джем стоял на полке с персиковым. Она была почти уверена, что три банки клубничного поставили там, чтобы заполнить место трех банок персикового, которые упали на пол и разбились, но зачем же так стараться и в то же время не убрать с пола разбитое стекло?

   Когда масло растаяло, она пошла в кладовую взять патоку. Сняв банку, она заметила, что было за ней, и простонала. Большая упаковка шоколадных конфет «Поцелуи Херши». Она купила их для миндального печенья — и вот они перед ней. Нужно было побыстрее их куда-нибудь спрятать, пока она не поддалась соблазну открыть пакет. Ханна вытащила мешочек орехов пекан и поставила перед конфетами. Все ее орехи хранились на полке внизу, но эти будут временно здесь, чтобы прикрыть конфеты. Затем она понесла патоку в кухню, взяла ложку и тут же положила — ее вдруг осенило. Она закрыла «Поцелуи Херши» мешочком орехов с нижней полки. А что, если убийца Ронды сделал то же самое? Что, если он закрыл что-то на полке, поставив туда банки клубничного джема?

   Теория имела право на существование, и Ханна подумала, что утром нужно сказать об этом Майку и Биллу. Может, там спрятано орудие убийства или улика, которая поможет найти убийцу. Определенно нужно это проверить.

   Ханна перемешивала патоку и сахар куда больше времени, чем требовалось. Три банки клубничного стоят на полке с персиковым, а в письме миссис Фолкер упоминается персиковый джем. Ханна положила ложку и пошла взять письмо из сумки. Лайза была уверена, что игра, которую упоминал Спиди, это «Охота за сокровищами». Что, если письмо просто первая подсказка в игре, в которую он предлагал поиграть миссис Фолкер? Спиди практически умолял ее сделать персиковый джем и, очевидно, не знал, что она прикована к инвалидной коляске и времена приготовления джема для нее прошли. Что, если за банками джема были сокровища? Может, они еще там?

   Она обдумывала это, измельчая на терке свежий мускатный орех. Затем Ханна добавила в миску остальные специи, отмерила соду и соль и все смешала. Слегка тряхнув головой, она вернулась к письму. Одна фраза в нем выделялась. «Человек рядом со мной найдет кого-то, кто вынесет письмо и пошлет тебе». Вынесет? Откуда? Какая же больница отказала бы больному в отправке его последнего письма?

   Тюремная больница! Как только ей пришло это в голову, все стало на свои места. Если умирающий находился в тюремной больнице, вся переписка вскрывалась тюремными служащими, и было ясно, что этот человек не хотел, чтобы письмо читали.

   Ханна думала, разбивая яйца и вливая их в миску. Кто же этот Спиди? И почему оказался в тюрьме? Эдна помнила лето, когда он жил у миссис Фолкер, но забыла его настоящее имя. Она обещала сказать, когда вспомнит, но до сих пор от нее ни слова, разве что…

   Делорес передала сообщение от Эдны, но Ханна не придала ему значения. Эдна сказала передать, что это было дерево. Имя Спиди было видом дерева?

   Ханна так резко опустила банку с мукой, что вверх поднялось белое облачко. Она перелистала записи, дошла до раздела об ограблении банка и тихо вскрикнула. Одного из грабителей звали Дэвид Эспен[9]. Это придавало делу совсем другой оборот!

   Элементы головоломки выстраивались сами собой, пока Ханна отмеряла муку. Дэвид «Спиди» Эспен ограбил банк и где-то спрятал деньги. Возможно, в подвале миссис Фолкер. Так как она знала его с детства, то была бы рада его визиту. Похищенные деньги не могли быть за банками с джемом. Полка узкая, а пачки банкнот заняли бы больше места. Но котельная старая, пол и стены в ней земляные. Спиди мог сделать отверстие в задней стенке полки, вырыть пещеру в земляной стене, спрятать там деньги и закрыть фанерой дыру в полке. Банки с персиковым джемом прикрывали тайник, и никто никогда бы его не обнаружил.

   Но кто-то его все-таки нашел. Деньги начали появляться в Лейк-Иден. Ханна вспомнила про билет Ронды в один конец в Цюрих, когда добавляла муку в миску, и еще одна деталь картины встала на свое место. Ответ на вопрос, как Ронда могла позволить себе жить в Европе, был очевиден. В швейцарских банках открывают номерные счета — отличное место для краденых денег.

   Теперь, когда были найдены ключевые элементы, картина стала вырисовываться полностью. Письмо было в квартире Ронды. Это значит, что она нашла его до того дня, когда была убита. И если миссис Фолкер играла в «Охоту за сокровищами» со Спиди, то она, возможно, играла в нее и с Рондой. Ронда могла даже знать об ограблении, так как преступник был ее дальним родственником. Наверное, Ронда нашла письмо в вещах тетки, спустилась в подвал, проверила полки с джемом и поняла, что деньги спрятаны в стене котельной.

   Добавляя еще муки в миску, Ханна задалась новым вопросом. Если Ронда нашла письмо незадолго до того, как забронировала билет, почему она не вытащила деньги и не забрала домой? Ханна думала об этом, когда мешала тесто, а затем вспомнила слова Беатрис Кёстер о квартире Ронды. В июне там поменяли ковры и перекрасили стены. Это значит, что пока Ронда была на работе, в квартире находились рабочие. И она могла решить, что в теткином подвале деньги будут в безопасности, раз уж они пролежали там годы, никем не обнаруженные. Это была причина, по которой Ронда колебалась, когда подписывала договор о продаже дома. Она хотела убедиться, что сможет попасть в дом на выходных, чтобы забрать памятные вещи.

   — Памятные вещи, — пробормотала Ханна, работая ложкой изо всех сил. — Скорее кучу краденых денег!

   Неожиданно еще один элемент ребуса встал на место. Когда Кен Первис уехал от Ронды в пятницу вечером, она, возможно, решила, что это подходящее время, чтобы вытащить деньги. Хотя Кен считал, что Ронда не могла вернуться в город, Ханна знала, что Ронда была изобретательной женщиной. Она могла пойти на соседнюю ферму и вызвать оттуда такси, выйти на дорогу и остановить машину или остаться на ночь и решить проблему утром. Ронда нашла деньги. Ханна была уверена в этом. А убийца застал ее, когда она вынимала их из тайника, и убил ее. Ханна раскрыла мотив. Это была алчность, а алчность на многое способна. Ханна добавила остальную муку в миску и мешала, думая о всплывших в городе банкнотах. Теперь они были у убийцы Ронды, и он их тратил. Одна такая десятка из аптеки пришла в ее собственное кафе в среду. Кто-то делал покупки в аптеке в то утро и выложил десятку, когда-то похищенную из банка.

   — О боже, — простонала Ханна, вспоминая версию, которую она откинула, когда узнала, что грабители банка никогда не сидели в тюрьме «Стиллуотер». Наверное, она вычеркнула Джеда из списка подозреваемых слишком рано. Он в последнее время тратит много денег, а заработать он столько не мог. У него появился пикап новой модели, он обедает каждый день в кафе и щеголял сегодня на празднике в дорогостоящем жилете с вышивкой ручной работы.

   Ханна оторвала кусок пластиковой обертки и накрыла ею миску, разглаживая края, чтобы пленка сидела поплотнее. Мог ли Джед убить Ронду? Майк говорил, что в подвале нашли кепку Джеда. Может быть, он забыл ее там не тогда, когда менял стекло? Может, он обронил ее, когда убивал Ронду?

   В голове Ханны начал формироваться вероятный сценарий. Кен Первис не видел других машин около дома в вечер убийства, однако это было до того, как Джед купил новый пикап, и в тот день он бы приехал на старой машине мамы Фредди. Он говорил Ханне, что стартер барахлил и приходилось парковать ее на пригорке. Что, если Джед оставил машину на обочине, а сам дошел пешком?

   Ханна напряженно думала. Если Джед постучался и дверь не открыли, он мог заглянуть в окна и посмотреть, нет ли в доме Ронды. И если он увидел, как она в подвале достает деньги, то, возможно, вошел, убил ее и забрал наличные. Джед силен физически и мог выкопать могилу в спрессованном грунтовом полу до того, как Кен Первис приехал и спугнул его. И, спеша закрыть фанерой отверстие в стене, он мог уронить три банки персикового джема и заменить их клубничным.

   В голове возникла другая часть сценария, и Ханна судорожно сглотнула. Может, это Джед напал на Фредди, а затем бросил его умирать под причалом? Если Фредди как-то узнал, что Джед убил Ронду, то мог кому-то рассказать. Миссис Сойер учила сына быть честным гражданином, и Фредди понимал, что убийство — это плохо. Продиктовано ли волнение Джеда в больнице тем, что Фредди ранен? Или он переживает, что Фредди настолько поправится, что сможет рассказать, как Джед напал на него и как он убил Ронду? Она решила положить тесто в холодильник и сразу же позвонить Майку, чтобы рассказать о своих подозрениях. Если то, что Джед убийца, окажется правдой, значит, он одурачил всех в городе, включая ее!

   Занятая этими мыслями, она открыла холодильную камеру и вошла внутрь в поисках подходящего места для миски с тестом. Когда Ханна передвинула несколько кастрюль, освобождая пространство, дверь холодильника захлопнулась, и она очутилась в полной темноте. Она схватилась за свисающий шнур лампы, включила свет и дернулась к двери. Она никогда раньше не захлопывалась сама собой! Она пыталась открыть защелку изнутри, но та была застопорена. Что происходит?!

   Стоя в холодильнике, как в ловушке, она услышала, как кто-то шарит по кухне. Если теория верна, то там Джед, и он ее запер.

   — Выпусти меня, Джед! — закричала Ханна.

   — Прости, не могу, — слабо донесся голос Джеда сквозь массивную железную дверь. — Тебе придется остаться там.

   Его голос едва доходил до Ханны, но она слышала, что у него заплетается язык. Он был пьян, и это не сулило ничего хорошего.

   — Ну ладно, Джед. Это уже не смешно.

   — Конечно нет. В смерти ничего смешного, вот в чем дело. Может, ты догадалась, а может, и нет. Но я не могу рисковать.

   По спине Ханны пробежала дрожь, и вовсе не оттого, что в холодильнике было не жарко. Протесты, что она ничего не знает, ни к чему не приведут, потому что Джед стоит посреди кухни и, наверное, увидел снимки подвала и письмо миссис Фолкер. Но стоило попытать счастья, и она решилась.

   — Я не понимаю, о чем ты. Выпусти меня, и у тебя не будет никаких проблем. Я обещаю, что никому об этом не скажу.

   — Думаешь, я такой же тупой, как Фредди? — гулко рассмеялся Джед. — Я заткну вентиляцию, и когда воздух у тебя кончится, ты умрешь.

   Ханна забарабанила кулаками в дверь и закричала:

   — Зачем ты это делаешь, Джед? Ты сошел с ума!

   — Может, и так, но это лучше, чем быть тупым. Фредди рассказал мне о том подарке, который ты для него хранишь, и признался, что это было. Но упрямый недоумок не сказал мне, где именно он это спрятал. Зато благодаря твоей болтовне я теперь знаю, что это находится здесь.

   В голове Ханны промелькнул образ неподвижно лежащего на больничной койке Фредди, и она вздрогнула.

   — Ты пытался убить Фредди?

   — Конечно да. Он бы рано или поздно начал болтать. Я облил его спиртным, чтобы казалось, что он пьян и с кем-то подрался. Но ты и твоя сестра — вы все испортили. Нужно было оставить его там спокойно умирать. А теперь мне придется ехать в больницу и доделывать работу.

   — Медсестры тебя к нему не подпустят! — парировала Ханна, хотя и понимала, что это не так. Если Джед мило улыбнется и попросит взглянуть на брата, сестры найдут такую заботу очень трогательной.

   — Они даже не узнают, что я там. Когда я там был, я отпер защелку на окне. Будет очень просто пробраться в палату Фредди после полночной проверки. Спасибо, что ты обратила внимание на аппарат искусственного дыхания. Мне остается лишь отключить его, и дело с концом. Фредди такой тупица, что все равно не заслуживает того, чтобы жить.

   Ханна пришла в ярость. Джед лгал, что любит Фредди, а сам удобно устроился в его доме. Этот мошенник и убийца обманул всех, и ей захотелось обладать сверхсилой, чтобы сорвать с петель дверь холодильника и переломить Джеда надвое, как спичку.

   — Знаешь, ты всегда была добра ко мне, угощала печеньем и все такое. Я прямо расстроен, что приходится тебя запирать и оставлять на смерть. Если скажешь, где обувная коробка Фредди, то я, может быть, дам тебе передышку. Я же могу открыть вентиляцию, и тебя найдут через пару дней. А может, я даже позвоню и скажу, где ты. Когда я начну тратить эти деньги, то я сразу очень подобрею.

   Ханна распознала хитрость. Джед убьет ее, несмотря на то, скажет она, где коробка, или нет. Ну а почему не сказать, тем более что она спрятана в отличном месте? Ханна взяла самый тяжелый предмет, который нашелся — миску с тестом, которое она только замесила, и встала под дверью.

   — Если скажу, где коробка, ты меня выпустишь?

   — Конечно, где же она?

   — Здесь, в холодильнике, — сказала Ханна, крепче сжимая миску.

   Джед засмеялся тяжело и протяжно.

   — Хороший ход, но я тебе не верю. Ты, наверное, держишь в руках что-то тяжелое, чтобы опустить мне на голову, когда я войду. Я хотел бы найти коробку и собираюсь еще поискать, но могу обойтись и без нее. Никто не догадается, что коробка моя, если Фредди и ты будете мертвы.

   Ханна прижалась ухом к двери и услышала, как Джед обыскивает кухню, хлопая дверцами буфета. Так продолжалось минут пять, а затем она услышала, как за ним хлопнула дверь черного входа.

   Ее с головы до ног пробрала дрожь. Она в западне, и никто не догадается ее здесь искать. Почему она не послушалась Андреа и не купила мобильный? Тогда можно было бы позвонить в больницу и предупредить, что Джед собирается убить Фредди в полночь, и позвать кого-то себе на помощь. Но сотового телефона у нее не было, а если бы был, вряд ли она захватила бы его с собой в холодильник.

   Ханна старалась взять себя в руки и взвесить ситуацию. Вариантов было мало, но все же на какое-то время воздуха хватит, и пока что она жива. Барабанить в стенку бессмысленно. Стена массивная, а вокруг ни одной живой души. Никто не ходит ночью по аллее, кроме…

   Херб Бисмен! Ханна взглянула на часы. Десять сорок пять. Херб делает объезд в одиннадцать каждый вечер. Если он просто проедет мимо, он ее не услышит, но если сработает сигнализация в «Бабушкином чердаке», то это заставит его выйти из машины.

   Ханна постаралась сконцентрироваться. Нужно как-то привести в действие сигнализацию «Бабушкиного чердака». Она срабатывает каждый раз, когда падает напряжение. И она включена в одну сеть с ее морозилкой и холодильником. Если придумать, как устроить короткое замыкание в этой цепи, то заработает сигнализация, и Херб отреагирует. Сначала он осмотрит «Бабушкин чердак», а затем придет в «Корзину печенья». И когда зайдет в кухню посмотреть, работают ли холодильник и морозилка, она станет изо всех сил бить в дверь металлической миской с тестом.

   Как же сделать замыкание? Ханна огляделась. В выключатели не влезешь, но на задней стене холодильника над полом есть электрический щиток. Она опустилась на колени и, присмотревшись, нахмурилась. Щиток привинчен, а у нее нет отвертки. Она потратила несколько драгоценных минут, пытаясь открутить винты ногтями, но тот, кто последний раз ремонтировал холодильник, закрутил все на совесть.

   Ханна села на пол и вздохнула. Если нет отвертки, чем же можно их отвинтить? Как-то она пробовала делать это столовым ножом, к ужасу своего отца, а сейчас и ножа не было. Она сделала глубокий вдох, выдохнула, чтобы расслабиться, и вдруг вспомнила, что Ронда была убита ножом. Джед очень старался найти ту обувную коробку, которую дал ей Фредди, а значит, там что-то важное. Наверняка там нож, которым он ее зарезал!

   Ханна поднялась взять коробку, затем снова опустилась на пол и стала открывать ее. Она продрогла до костей, и пальцы дрожали так, что едва справлялись с узлом. Подняв крышку и размотав старую тряпку внутри, Ханна облегченно вскрикнула, увидев длинный охотничий нож с крепким зловещим лезвием. Едва не схватив его, она вспомнила вдруг, что на металлической ручке могут быть отпечатки пальцев.

   Но эта мысль останавливала ее недолго. Ситуация с каждой минутой становилась все отчаянней. Она решила использовать нескользящий коврик с полки в качестве перчатки. Взяв тряпкой нож, она начала откручивать винты на крышке электрического щитка.

   Через несколько минут крышку удалось снять, и Ханна увидела внутри пучок проводов. Если их вырвать, то это может и не замкнуть электросеть.

   Она наклонилась поближе и увидела наклейку на какой-то детали с предупреждением о том, что нужно отключить электричество перед тем, как заменить деталь, и замену производить, пользуясь изолированными инструментами. Ханна взглянула на металлическое лезвие ножа. Электричество включено, а нож не изолирован. Может, трюк с замыканием удастся, если проигнорировать оба предупреждения. Жаль только, что ручка ножа тоже металлическая, а значит, Ханну может поджарить током. С другой стороны, все равно ее оставили умирать, и если обмотать ручку ножа ковриком, то можно попробовать.

   Она взяла нож и приготовилась действовать. Нужно спешить. В любую минуту по аллее проедет Херб. Она секунду подумала и решила ткнуть ножом в красную наклейку с надписью «Опасно». При отключении электричества погаснет свет, поэтому она подтянула миску к двери холодильника. Затем повернулась к щитку, глубоко вдохнула и воткнула нож. Как только острие ножа коснулось наклейки, Ханну сбило с ног огромной вспышкой. Хотя в глазах кружились звездочки, она села, подползла к двери и стала слушать. В соседнем здании сработала сигнализация. У нее получилось, и она все еще жива! Теперь оставалось только ждать Херба и стучать в дверь, когда он войдет в кухню.

   Напряженное ожидание в темноте показалось вечностью, но наконец донесся стук открывающейся двери, и она забарабанила миской изо всех сил. Через секунду она услышала, как снаружи кто-то тихо чертыхнулся и крикнул:

   — Ханна, ты там?

   — Да! — что есть силы закричала Ханна.

   — Тут висячий замок, но у меня в машине есть болторез. Посиди-ка там минутку.

   Посидеть? Ханна ощутила облегчение, а потом ее разобрал нервный смех. Что же еще остается делать, как не посидеть минутку? Она хихикала, слыша, как Херб перекусывает замок, и продолжала хихикать, когда дверь открылась. Он поднял ее, смеющуюся, на ноги и обнял. Потом она вспомнила о Фредди, и смех оборвался.

   — Что произошло, Ханна?

   — Позже, — сказала она, сделав большой глоток долгожданного воздуха. — У тебя в машине есть рация?

   — Конечно.

   — Вызови полицейский участок и скажи, чтобы отправили кого-нибудь в палату Фредди Сойера. Его собираются убить в полночь. Скажи, пусть никого не впускают и не выпускают, кроме дока Найта, пока я не скажу.

   — Ты уверена?

   — Совершенно. Разве может обманывать женщина, которую хладнокровный убийца запер в ее собственном холодильнике?

   Хербу хотелось задать ей миллион вопросов, но он развернулся и поспешил к патрульной машине, чтобы связаться по рации. Когда он вернулся, Ханна уже позвонила в больницу, и док Найт обещал послать самого большого санитара охранять палату Фредди до приезда полицейского. Она также успела найти нож и упаковать его обратно в обувную коробку, вместе с нескользящим ковриком.

   — Ну, теперь расскажешь, что случилось? — спросил Херб, глядя на Ханну с тревогой и восхищением.

   — Расскажу по дороге в полицейский участок. Я знаю, кто убил Ронду, и должна представить им доказательства. И мне известно, у кого те деньги, которые украли из банка.

   — И ты хочешь, чтобы я тебя туда отвез?

   — Убийца Ронды закрыл меня в холодильнике и перекрыл вентиляцию. Кажется, я еще слаба от холода и недостатка воздуха. А еще мне пришлось сделать короткое замыкание орудием убийства, и меня отбросило к стене.

   — Ясно, — сказал Херб, открывая перед ней дверь.

   — Вот и хорошо. Майк не обрадуется, когда увидит орудие убийства. Я его немного погнула, когда использовала в качестве отвертки, а короткое замыкание прожгло дыру в лезвии. Может, все же удастся снять отпечатки, если я не смазала их тряпкой. Так ты точно меня отвезешь?

   — Всегда пожалуйста, — сказал Херб, когда они выходили. — Давай повторим еще раз. Тебя запер в холодильнике убийца Ронды, ты использовала орудие убийства как отвертку и инструмент для замыкания сети, и ты узнала, что Фредди могут убить сегодня в полночь, а также у кого похищенные деньги. Правильно?

   — Это полный перечень. Извини, что оторвала тебя от дежурства. Я у тебя в большом долгу, Херб.

   — Мне, наверное, лучше тебя послушать вместе со всеми в участке. Тогда тебе не придется объяснять дважды.

   — Хорошая мысль. Я попрошу, чтобы тебе разрешили присутствовать.

   — Ну, тогда мы в расчете, — Херб открыл дверь патрульной машины перед Ханной и помог ей сесть.

   — Как это в расчете? — спросила Ханна, пристегивая ремень и откидываясь на спинку сиденья.

   — Ну, я же увижу выражение лица Майка, когда ты будешь все рассказывать. Оно того стоит!

  
  
   

    Глава 30 

   

   — Прекрасно выглядишь! — сказал Норман, когда она подошла к самому большому столу в обеденном зале «Лейк-Иден Инн».

   — Спасибо, — тепло улыбнулась она в ответ и затем повернулась к Делорес и Кэрри.

   — Вы что-то рано.

   Делорес кивнула.

   — Знаю. Просто хотелось, чтобы все было идеально.

   — Уверена, что так и будет, — Ханна отодвинула стул, но мать покачала головой.

   — Не туда, дорогая. Я хочу, чтобы ты сидела справа от Нормана.

   Ханна закатила глаза, но села куда велено. Делорес всегда нравилось самой рассаживать гостей на своих вечеринках, а сегодня она пригласила их на ужин в честь раскрытия убийства Ронды.

   — Ну разве эти цветы не прекрасны? — Делорес показала на букет ярких летних цветов посреди стола. — Их прислал Херб Бисмен. Должно быть, для тебя.

   — Для меня? — озадачилась Ханна.

   — Конечно. Ты раскрыла дело Ронды. Тебе стоило бы подарить ему что-нибудь. Он же спас тебя из холодильника.

   — А я и принесла для него кое-что, — возразила Ханна. — Он давно просил ананасного печенья, и я включила в наше меню новый рецепт. Назвала его «Ананасовые Верхушки». Оно в кухне Салли, вместе с ножом для пиццы.

   — Ножом для пиццы? — озадаченно спросил Норман.

   — Я научилась этому еще в колледже от Синтии, моей соседки по комнате. Шоколадные пирожные лучше разрезать ножом для пиццы, чем обычным ножом.

   — Всем привет! — воскликнула Трейси, тянувшая Андреа за руку к столу. На ней было бледно-голубое шелковое платье с кружевными оборками на рукавах и по краям. — Посмотрите, как я нарядилась к ужину.

   — Ты выглядишь прелестно, — сказала Делорес. похлопывая по стулу рядом с собой.

   — Я знаю. Папа сказал, что я почти такая же красивая, как мама. Он сейчас придет с дядей Майком. — Трейси забралась на стул возле Делорес и всем улыбнулась. — Привет, дядя Норман.

   Андреа прошла мимо Ханны, и та притянула ее к себе и прошептала:

   — Трейси снова называет всех дядями.

   — Я знаю. Я ей объяснила, что надо всех называть одинаково, — шепнула в ответ Андреа, а затем, выпрямившись, обратилась ко всем: — Сколько нас сегодня будет?

   — Двенадцать, — ответила Делорес. — Все мы, и еще Лайза и Херб. И Лонни придет с Мишель.

   — Мы здесь, — подошли Билл с Майком. Оба были в форме и выглядели отлично.

   — Садись сюда, Билл, — махнула Делорес на стул рядом с Андреа. — А ты, Майк, садись рядом с Ханной.

   Ханна сохранила приятную мину на лице, но про себя решила, что нужно поговорить с мамой о системе рассаживания гостей на семейных посиделках. Мама вечно втискивала ее между Норманом и Майком, и от этого Ханна чувствовала себя арахисовым маслом в сэндвиче.

   — Ты видела Фредди утром? — спросила ее Андреа.

   — Да, я ездила в больницу после того, как отвезла печенья для церковной распродажи.

   Ханна улыбнулась. Благодаря тому, что миска была закрыта полиэтиленовой пленкой, тесто не пострадало, и она рано утром испекла печенье. Если не рассказать, то никто и не догадается, что пришлось пережить этому тесту для Хрустиков с Патокой.

   — Док Найт говорит, что Фредди полностью поправится. Его отключили от аппарата, и первыми его словами было то, что Джед напал на него.

   — А он понял почему? — спросил Норман.

   — Пришлось ему объяснить. Фредди надеется теперь, что Джеда посадят надолго и он больше никому не навредит.

   — С этим проблем не будет, — проговорил Майк, — он полностью признал вину. И так как похищенные деньги найдены в грузовике Джеда, остается только решить, кто первый выдвинет обвинение, федералы или мы.

   — Привет, — Лайза широко улыбалась, подходя с Хербом к столу. — Прошу прощения, что мы опоздали. Мы заехали в больницу повидать Фредди, и он захотел рассказать нам о своей новой работе.

   Херб отодвинул стул для Лайзы, затем присел сам.

   — Док Найт подыскал в больнице место для Фредди. Он будет делать подсобную работу и ухаживать за территорией.

   — Тетя Мишель пришла! А с ней дядя Лонни! — Трейси вскочила и помахала им.

   Ханна рассмеялась, увидев недоуменное выражение на лице Андреа. Ясно, что сестра жалела, что научила Трейси употреблять обращение «дядя». Не то чтобы ей не нравился Лонни, просто она не одобряла, что Мишель встречается с кем-то из полиции. Она объясняла, что для Ханны это нормально, так как она старше и самостоятельнее, но вот Мишель лучше подошел бы кто-то с менее ответственной профессией.

   — Правда же, прекрасный вечер? — сказала Лайза. Она посмотрела на Ханну и подмигнула ей. — Думаю, это лучший вечер в моей жизни. И сегодня полнолуние!

   Ханна пристально взглянула на Лайзу. С ее помощницей явно что-то не то. Глаза ее искрились, лицо разрумянилось, и вид такой, как будто ей вручили Нобелевскую премию, выбрали Мисс Вселенной и наградили олимпийской медалью одновременно. Можно было подумать, что она навеселе от шампанского, но бутылка была еще запечатана.

   — Лайза, у тебя все нормально? — спросила Ханна.

   — Лучше не бывает! — хохотнула Лайза и потянулась за стаканом с водой.

   Ханна заморгала. Лайза держала стакан неуклюже, отставив палец, будто он болит. Она хотела спросить, что с рукой и прописал ли док Найт обезболивающее, но тут Андреа громко выдохнула.

   — Боже мой! — вскрикнула Андреа и рванулась к Лайзе с объятиями. — Что ж ты раньше не сказала? Это же просто восхитительно!

   — Вот! — Андреа вздернула руку Лайзы вверх. — Лайза и Херб помолвлены!

   Ханна от души рассмеялась, хотя чувствовала себя полной дурой, что не заметила кольца раньше. Открыли шампанское, а также яблочную шипучку для Трейси и Нормана, который сказал, что за рулем.

   Несколько радостных минут сыпались поздравления. Затем Делорес спросила о том, что было у всех на уме.

   — Когда свадьба?

   — Тридцать первого декабря, — ответил ей Херб, ухмыляясь. — Лайза хотела дождаться спада сезона в «Корзине печенья» и заодно получить налоговую скидку.

   Ханна зааплодировала.

   — Умная девочка!

   — А мне можно к тебе на свадьбу, Лайза? — спросила Трейси. — Я всегда мечтала нести цветы на свадьбе.

   Лайза обняла ее.

   — Я как раз хотела тебя спросить, не согласишься ли ты нести на свадьбе цветы? Ты мой выбор номер один. Я хочу сделать эту свадьбу семейной.

   — Какая прекрасная мысль! — всплеснула руками Делорес. — А здорово бы сыграть двойную свадьбу и превратить все в настоящее семейное мероприятие.

   Ханна вскипела, когда мама улыбнулась по очереди Норману и Майку. Делорес явно нарушала приличия. Оба мужчины неловко заерзали в воцарившейся тишине, и Ханна поняла, что нужно что-то делать.

   — Двойная свадьба — это чудесно, — сказала Ханна, цепляясь за первую попавшуюся мысль, — но я думаю, что Мишель лучше сперва закончить колледж, а потом выходить замуж.

   Мишель на миг растерялась, но затем поняла.

   — Спорить не стану. Я думаю, сначала надо получить диплом, а потом уже выходить замуж. Ты ведь тоже так думаешь, мама?

   — Ну да, конечно, но я не имела в виду…

   Делорес запнулась, и Ханна почти пожалела ее… почти, но не совсем.

   — Лайза, я придумаю специальное свадебное печенье. Это будет что-то потрясающее!

   — А я помогу со свадебными приготовлениями, — предложила Андреа. — Я как раз наводила порядок в кладовке и нашла сценарий своей свадьбы. Вспомнила! Ханна, у меня в машине для тебя пакет. Помнишь летние брюки, которые мы в прошлом году купили?

   — Ну конечно, — вздохнула Ханна. Как же ей забыть? Несчастные слаксы, из-за которых пришлось сесть на диету.

   — Мы, наверное, перепутали их, когда вынимали из машины. Не знаю как, но твои оказались у меня.

   У Ханны рот открылся от изумления.

   — В смысле, твои брюки у меня?

   — Точно.

   Голова Ханны все еще шла кругом, когда пришла официантка принять заказы. Так она не пополнела. Она сидела на диете, чтобы влезть в брюки Андреа!

   — Вы уже выбрали, что будете заказывать? — спросила официантка, останавливаясь у стула Ханны.

   — Секундочку, — сказала Ханна и снова повернулась к Андреа, — ты точно уверена, что у меня твои брюки?

   — Ну конечно. Те, которые оказались у меня, мне велики.

   Ханна с улыбкой повернулась к официантке:

   — Сегодня я не беру салат и главное блюдо. Просто припаркуйте здесь тележку с десертом.

    

   Ананасовые верхушки

    

   Разогрейте духовку до 175 °C, противень в среднем положении.

    

   (Еще один рецепт с тестом, которое не нужно раскатывать, — как его не полюбить?)

    

   2 чашки муки (не нужно просеивать)

   1 чашка размягченного масла

   1/2 чашки белого сахара

   4 взбитых яйца (взбейте вилкой)

   1/2 чашки белого сахара

   1/2 чашки замороженного концентрата ананасового сока

   1/2 чашки подсушенных кусочков ананаса (если останутся лишние, заморозьте)

   1/2 чайной ложки соли

   1 чайная ложка разрыхлителя

   4 столовые ложки муки (это 1/4 чашки — не мучайтесь с просеиванием)

    

   Первый этап: Сначала бросьте ананасы в дуршлаг и дайте соку стечь. В это время взбейте масло с сахаром и добавьте муку. Хорошо перемешайте. (Можно делать это и в комбайне со стальными лезвиями, если порезать твердое масло на кусочки.) Распределите смесь на смазанном жиром противне размером 9x13 дюймов (стандартный размер листа для выпечки) и равномерно прижмите руками.

   Выпекайте при 175 °C в течение 15–20 минут. Выньте из духовки. (Но не выключайте ее!)

    

   Второй этап: Смешайте яйца с сахаром. Добавьте ананасовый концентрат, кусочки ананаса и перемешайте. Добавьте соль и разрыхлитель и все хорошо перемешайте. Затем добавьте муку и снова тщательно размешайте. (Получится очень жидко, но в духовке застынет.)

    

   Налейте смесь на корж, который вы только что испекли, и поставьте назад в духовку. Выпекайте при 175 °C еще 45–50 минут. Затем выньте из духовки.

   Дайте хорошо остыть, затем слегка посыпьте сахарной пудрой сверху и порежьте на небольшие куски.

    

   (Херб Бисмен его обожает — это самое меньшее, что я могла для него сделать. Мама и Кэрри тоже любят печенье и предпочитают двойную порцию с ванильным мороженым. Мардж Бисмен пробовать отказалась. Может, потому, что считает свои Ананасовые Донышки лучшими во всей Миннесоте и боится конкуренции.)

    

   Скачать другие книги Джоанны Флюк.

  
  
   

    Список рецептов 

   

   Лимонная меренга

   Миндальные поцелуи

   Орешки

   Хрустки с корицей

   Пралине Шарлотты

   Загадка

   Апельсиновые вспышки

   Творожные блины

   Ананасовые верхушки

  
 
notes

  

   Примечания 

  

  
   

    1 

   

   «Грин-Бей Пэкерс» — команда американского футбола из г. Грин-Бей, шт. Висконсин, входящая в Национальную футбольную лигу. — Здесь и далее прим. редактора.

  
  
   

    2 

   

   Итальянское название телячьей ноги и классического блюда из нее.

  
  
   

    3 

   

   Азиатский буйвол (Bubalus Bubalis) занесен в списки Конвенции ООН о Международной Торговле Редкими Видами Диких Животных и Растений (CITES).

  
  
   

    4 

   

   Piccolo obbligato — обязательная для исполнения партия малой флейты в ансамблевом произведении.

  
  
   

    5 

   

   Lemon (лимон) — барахло, недоброкачественное изделие, халтура. Особенно часто употребляется в отношении некачественных, старых машин.

  
  
   

    6 

   

   Младшая возрастная группа организации гёрлскаутов, девочки 6–8 лет.

  
  
   

    7 

   

   Апельсиновая цедра придает блюду особый аромат. Цедра — это измельченная апельсиновая кожура, ее оранжевая часть, а не белая. Кожуру от апельсина можно отделить с помощью терки или специальным ножом, который снимает тонкие полоски кожуры. В таком случае затем полоски следует измельчить обычным ножом. — Прим. автора.

  
  
   

    8 

   

   Суза, Джон Филип (1854–1932) — американский композитор и дирижер, прозванный «Королем марша».

  
  
   

    9 

   

   Тополь, осина (англ.).
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